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LA FAVOLA
Un aspetto della vita privata è quello del momento riservato alla narrazione di fa-

vole, che nel mondo antico avevano generalmente come protagonisti gli animali.

Si fissano così nel tempo alcuni ‘tipi’ di animali, per rappresentare varie cate-

gorie di uomini, che agiscono evidenziando vizi e virtù, ma soprattutto i primi,

dell’umanità, per la quale il narratore fornisce l’interpretazione morale di ciò

che ha raccontato. La tradizione favolistica ha sicure origini orientali: attraver-

so la Ionia entra nel mondo occidentale l’uso di affidare alle favole la descri-

zione di un mondo parallelo, nel quale vengono denunciate le amarezze e le

difficoltà della vita quotidiana, inserite in una riflessione moralistica, che spes-

so risulta essere l’unica forma di ‘protesta’ in un mondo in cui lo spazio per

questa sembra essere stato piuttosto ridotto. 

Ma la favola ha avuto anche una forte responsabilità pedagogica, esaltando al-

cune caratteristiche del mondo animale che, come l’astuzia, hanno avuto un po-

sto rilevante anche nella formazione dell’ideale di ‘eroe’ antico. 

Già i primi poeti greci si erano provati nel comporre qualche favola, ma le rac-

colte più famose furono quella di Esopo e di Babrio. Sotto il nome di Esopo (for-

se uno schiavo frigio o tracio del VI sec. a. C.) ci sono giunte circa 400 favole,

in genere brevi, i cui protagonisti sono generalmente degli animali, che rappre-

sentano sempre la stessa virtù o lo stesso vizio, cosicché risulta facilmente com-

prensibile il messaggio dello scrittore. Nel mondo latino Fedro (I secolo d. C.)

riprenderà le narrazioni di Esopo, utilizzando la poesia e non più la prosa, man-

tenendo però l’impianto strutturale del modello, compresa la morale.

Esopo

I vizi e le virtù degli uomini 

Πρ�μηθε�ς πλ�σας1 π�τ� �νθρ�π�υς δ�� π�ρας2 �� α�τ�ν �πεκρ�μασε,

τ�ν μ�ν3 �λλ�τρ�ων κακ�ν4, τ�ν δ�3 "δ�ων, κα# τ�ν μ�ν τ�ν $θνε�ων 

1. πλ�σας: participio congiunto, con valore temporale. — 2. π�ρας: «bisacce», sacche da viag-

gio. — 3. τ�ν μ�ν ... τ�ν δ�: «una ... l’altra»; uso pronominale dell’articolo. — 4. κακ�ν: «vi-

zi», «difetti». 
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%μπρ�σθεν %τα�ε, τ�ν δ� &τ�ραν 'πισθεν �π�ρτησεν. )Ε� �+ δ� συν�-η5

τ��ς �νθρ�π�υς τ/ μ�ν �λλ0τρια κακ/ �� �π0πτ�υ6 κατ�πτ�1εσθαι7, τ/

δ� 2δια μ� πρ��ρ3σθαι.

Τ��τ5ω τ5� λ0γ5ω 7ρ�σαιτ� 8ν8 τις πρ9ς 8νδρα π�λυπρ�γμ�να9, :ς

�ν τ�;ς &αυτ�< πρ�γμασι τυ=λ�ττων10 τ�ν μηδ�ν πρ�σηκ0ντων

κ�δεται.

5. συν�-η: aoristo III indicativo attivo III sg. di συμ-α�νω, «accadde». — 6. �� �π0πτ�υ:

con valore concessivo, «pur da lontano». — 7. κατ�πτ�1εσθαι: «osservano bene»; il verbo

non è attestato dal vocabolario, ma è composto con κατ� + $πτ�1ω, osservare, scrutare. —

8. 7ρ�σαιτ� 8ν τις: «ci si potrebbe servire»; 8ν con l’ottativo serve ad esprimere l’idea di pos-

sibilità. Ricorda che il verbo 7ρ��μαι regge il dativo (cfr. lat. utor + abl.). — 9.

π�λυπρ�γμ�να: «faccendiere» (< π�λ� + πρ�σσω, fare). — 10. τυ=λ�ττων: participio con-

giunto, con valore causale.

De vitiis hominum

Peras imposuit Iuppiter nobis duas: 

Propriis repletam vitiis post tergum dedit, 

Alienis ante pectus suspendit gravem. 

Hac re videre nostra mala non possumus; 

Alii simul delinquunt, censores sumus.

(Fedro)

Non bisogna offrire l’occasione di essere rimproverati

Πα;ς π�τε λ�υ0μεν�ς1 %ν τινι π�ταμ5� �κινδ�νευσεν2 �π�πνιγ?ναι3.

)ΙδAν4 δ� τινα Bδ�ιπ0ρ�ν5, τ�<τ�ν �π# -�ηCε�5α6 �κ�λει7. DE δ� �μ�μ=ετ�8

1. λ�υ0μεν�ς: participio congiunto, con valore temporale. — 2. �κινδ�νευσεν: «corse il pe-

ricolo», «rischiò». — 3. �π�πνιγ?ναι: aoristo infinito passivo di �π�πν�γω «affogare». — 4.

"δ�ν: aoristo II participio nom. m. sg. di Bρ�ω, con valore temporale / causale: «avendo vi-

sto». — 5. Bδ�ιπ0ρ�ν: «viandante» (< Bδ0ς + π�ρε�ω, transitare, π0ρ�ς, luogo di passag-

gio). — 6. �π# -�ηCε�5α: «in aiuto». — 7. �κ�λει: «chiamava»; ricorda che l’imperfetto indi-

ca una azione che perdura per un certo tempo. — 8. �μ�μ=ετ�: ancora l’imperfetto, correlato

al precedente, ma che potremmo tradurre con il passato remoto.

5ANTOLOGIA DEGLI AUTORI
LA FAVOLA

G
. 

Sc
ar

pa
, 

G
ν�

θι
 σ

α
υτ


ν
. C

on
os

ci
 t

e 
st

es
so

• 
A

nt
ol

og
ia

 d
eg

li 
au

to
ri

, 
©

So
ci

et
à 

E
di

tr
ic

e 
D

an
te

 A
lig

hi
er

i 
20

10



τ5� παιδ# Fς9 τ�λμηρ5�. Τ9 δ� μειρ�κι�ν10 εGπε11 πρ9ς α�τ0νH «)Αλλ/ ν<ν

μ�ι -��Cει, Jστερ�ν δ� σωθ�ντι12 μ�μ=Kη13».

DE λ0γ�ς ε2ρηται14 πρ9ς τ��ς �=�ρμ�ν καθ) &αυτ�ν διδ0ντας15 �δικε;σCαι16.

9. Fς: cfr. il lat. ut. — 10. μειρ�κι�ν: «ragazzo», «adolescente», anche in senso spregiati-

vo. — 11. εGπε: aoristo II indicativo III sg. di εGπ�ν, «disse». — 12. σωθ�ντι: aoristo parti-

cipio passivo dat. m. sg. di σ�1ω, con valore temporale: «una volta che sia stato salvato».

— 13. μ�μ=Kη: congiuntivo esortativo; nota la variazione rispetto all’imperativo precedente.

— 14. ε2ρηται: perfetto indicativo medio/passivo III sg. di ε2ρω, «è stata detta». — 15. τ��ς

... διδ0ντας: participio sostantivato. — 16. �δικε;σCαι: «essere offesi»; l’infinito è retto da

�=�ρμ�ν. 

Non gioiamo per le nozze di un padrone 

Γ�μ�ι τ�< DΗλ��υ θ�ρ�υς1 �γ�γν�ντ�H π�ντα δ� τ/ 15�α %7αιρ�ν2 �π#

τ��τ5ω, Nγ�λλ�ντ�2 δ� κα#3 �O -�τρα7�ι. ΕGς δ� τ��των4 εGπεν5H «PΩ μ�ρ�ι,

ε"ς τ� �γ�λλεσθε; ε"6 γ/ρ μ0ν�ς Sν7 B TΗλι�ς π3σαν "λ�ν �π��ηρα�νει, ε"6

γ�μας Uμ�ι�ν α�τ5� παιδ��ν γενν�σει, τ� �� π�θωμεν8 κακ0ν;»

TEτι9 π�λλ�# τ�ν τ9 =ρ0νημα κ�υ=0τερ�ν �70ντων10 7α�ρ�υσιν �π#

πρ�γμασιν τ�;ς μ� 7αρ/ν %7�υσιν11.

1. θ�ρ�υς: genitivo di tempo, «d’estate». — 2. %7αιρ�ν ... Nγ�λλ�ντ�: nota il plurale, nono-

stante il soggetto sia rappresentato da un nome neutro. — 3. κα�: «anche». — 4. τ��των: ge-

nitivo partitivo. — 5. εGπεν: aoristo II indicativo III sg. di εGπ�ν, «disse». — 6. ε": introduce

la protasi di un periodo ipotetico di I tipo, della realtà. — 7. Vν: participio congiunto, con va-

lore concessivo. — 8. π�θωμεν: aoristo II congiuntivo (dubitativo) attivo I pl.; «quale male

non dovremmo sopportare?» — 9. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa; sottintendi: B

μ<C�ς δηλ�;. — 10. �70ντων: participio sostantivato, genitivo partitivo. — 11. %7�υσιν: par-

ticipio attributivo.

Ranae ad solem 

Vicini furis celebres vidit nuptias 

Aesopus et continuo narrare incipit: 

Uxorem quondam Sol cum vellet ducere, 

Clamorem ranae sustulere ad sidera. 

Convicio permotus quaerit Iuppiter 

Causam querelae. Quaedam tum stagni incola: 
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«Nunc - inquit - omnes unus exurit lacus 

Cogitque miseras arida sede emori. 

Quidnam futurum est, si crearit liberos?». (Fedro)

Com’è facile ingannarsi

Γαλ? ε"σελθ�<σα1 ε"ς 7αλκ�ως �ργαστ�ρι�ν τ�ν �κε; κειμ�νην2 W�νην

περι�λει7ε. Συν�-η3 δ�, �κτρι-�μ�νης4 τ?ς γλ�σσης, π�λ� αYμα

=�ρεσθαι5. DΗ δ� �τ�ρπετ� Zπ�ν��<σ�6 τι τ�< σιδ�ρ�υ �=αιρε;σCαι,

μ�7ρι παντελ�ς �π�-αλε7 τ�ν γλ�σσαν.

DE λ0γ�ς ε2ρηται8 πρ9ς τ��ς �ν =ιλ�νεικ�αις &αυτ��ς κατα-λ�πτ�ντας9.

1. ε"σελθ�<σα: aoristo II participio attivo nom. f. sg. di ε"σ�ρ7�μαι, con valore temporale: «en-

trata». — 2. κειμ�νην: participio attributivo. — 3. συν�-η: aoristo III indicativo attivo III sg.

di συμ-α�νω, «accadde». — 4. �κτρι-�μ�νης: genitivo assoluto. — 5. =�ρεσθαι: «fuoriusci-

va». — 6. Zπ�ν��<σα: participio congiunto, con valore causale. — 7. �π�-αλε: aoristo II in-

dicativo attivo III sg. di �π�-�λλω, «perse». — 8. ε2ρηται: perfetto indicativo medio/passivo

III sg. di ε2ρω, «è stata detta». — 9. κατα-λ�πτ�ντας: participio sostantivato. 

Non lasciare la strada vecchia per una nuova

Κ�ρκιν�ς �να-�ς1 �π9 τ?ς Cαλ�σσης �π� τιν�ς α"γιαλ�< μ0ν�ς �ν�μετ�.

)Αλ�πη� δ� λιμ�ττ�υσα, \ς2 �Cε�σατ� α�τ9ν, �π�ρ�<σα τρ�=?ς3,

πρ�σδραμ�<σα4 συν�λα-εν5 α�τ9ν. DE δ�6 μ�λλων7 κατα-ι-ρ�σκεσCαι %=ηH 

«)Αλλ) %γωγε δ�καια π�π�νθα8, Uτι9 Cαλ�σσι�ς Sν10 7ερσα;�ς N-�υλ�θην11

γεν�σCαι12».

1. �να-�ς: aoristo III participio attivo nom. m. sg. di �να-α�νω: «risalito», «uscito». — 2. \ς: in-

troduce una proposizione temporale. — 3. τρ�=?ς: genitivo di privazione. — 4. πρ�σδραμ�<σα:

aoristo II participio (con valore temporale) attivo nom. f. sg. di πρ�στρ�7ω: «accorsa», «assalito».

— 5. συν�λα-εν: aoristo II indicativo III sg. attivo di συλλαμ-�νω: «afferrò». — 6. B δ�: «quel-

lo», uso pronominale dell’articolo. — 7. μ�λλων: con l’infinito (di solito futuro), il verbo μ�λλω

esprime l’idea di un futuro imminente, come in lat. la coniugazione perifrastica attiva. – 8. π�π�νθα:

perfetto II indicativo I sg. attivo di π�σ7ω: «ho sofferto». Ma tutta l’espressione �λλ) %γωγε

δ�καια π�π�νθα va tradotta «ben mi sta!». — 9. Uτι: introduce una proposizione causale, con

l’indicativo della realtà. — 10. Vν: participio congiunto, con valore concessivo. — 11.

N-�υλ�θην: aoristo indicativo I sg. forma passiva di -��λ�μαι: «volli». — 12. γεν�σCαι: ao-

risto II infinito medio di γ�γν�μαι: «diventare».
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EJτω κα# τ�ν �νCρ�πων13 �O τ/ �"κε;α καταλιπ0ντες14 �πιτηδε�ματα κα#

τ�;ς μηδ�ν πρ�σ�κ�υσιν14 �πι7ειρ�<ντες14 ε"κ0τως δυστυ7�<σιν.

13. �νCρ�πων: genitivo partitivo. — 14. καταλιπ0ντες ... πρ�σ�κ�υσιν ... �πι7ειρ�<ντες:

participi sostantivati.

Anche chi incita a fare il male è colpevole

Σαλπιγκτ�ς1 στρατ9ν �πισυν�γων κα# κρατηθε#ς2 Zπ9 τ�ν π�λεμ�ων

�-0αH «Μ� κτε�νετ� με, ^ 8νδρες, ε"κK? κα# μ�τηνH ��δ�να γ/ρ Zμ�ν3

�π�κτειναH πλ�ν γ/ρ τ�< 7αλκ�< τ��τ�υ ��δ�ν 8λλ� κτ�μαι». EO δ�4

πρ9ς α�τ9ν %=ασανH «Δι/ τ�<τ� γ/ρ μ3λλ�ν τεθν��Kη5, Uτι6 σ� μ�

δυν�μεν�ς7 π�λεμε;ν τ��ς π�ντας πρ9ς μ�7ην �γε�ρεις».

DE μ<C�ς δηλ�; Uτι8 πλ��ν πτα��υσιν �O τ��ς κακ��ς κα# -αρε;ς

δυν�στας �πεγε�ρ�ντες9 ε"ς τ9 κακ�π�ιε;ν10.

1. σαλπιγκτ�ς: nomen agentis, nota l’allitterazione σαλπιγκτ�ς στρατ0ν. — 2. κρατηθε�ς:

aoristo participio passivo nom. m. sg. di κρατ�ω: «vinto», quindi «catturato». — 3. Zμ�ν: ge-

nitivo partitivo. — 4. �O δ�: «quelli», uso pronominale dell’articolo. — 5. τεθν��Kη: futuro per-

fetto medio II sg. di θνK�σκω: «sarai ucciso», «morirai». — 6. Uτι: esplicativo del prolettico

δι/ τ�<τ�, introduce una proposizione causale, che mostra l’indicativo della realtà. — 7.

δυν�μεν�ς: participio congiunto, con valore concessivo. — 8. Uτι: introduce una proposizio-

ne dichiarativa. — 9. �πεγε�ρ�ντες: participio sostantivato. — 10. τ9 κακ�π�ιε;ν: infinito so-

stantivato, con ε"ς assume valore finale.

Non è consigliabile vivere accanto a un potente

`�τραν $στρακ�νην κα# 7αλκ?ν π�ταμ9ς κατ�=ερεν1. DΗ δ� $στρακ�νη

τK? 7αλκK? %λεγενH «Μακρ0Cεν μ�< κ�λ�μ-α, κα# μ� πλησ��νH �/ν2 γ�ρ μ�ι

σ� πρ�σψα�σbη, κατακλ�μαι, κcν3 �γA μ� C�λ�υσα πρ�σψα�σω».

TEτι4 �πισ=αλ�ς �στι -��ς π�νητι δυναστ�< 8ρπαγ�ς πλησ��ν παρ�ικ�<ντι5.

1. κατ�=ερεν: nota l’uso dell’imperfetto ad indicare il perdurare dell’azione. — 2. ��ν: intro-

duce la protasi di un periodo ipotetico di II tipo, dell’eventualità. — 3. κ8ν: introduce una pro-

posizione concessiva. — 4. Uτι: sottintendi B μ<C�ς δηλ�;; introduce una proposizione di-

chiarativa. — 5. παρ�ικ�<ντι: participio congiunto, con valore ipotetico / temporale. 
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Non lasciarsi sfuggire l’occasione

)ΑηδAν �π� τιν�ς Zψηλ?ς δρυ9ς καCημ�νη1 κατ/ τ9 σ�νηCες Kdδεν. DΙ�ρα�

δ� α�τ�ν θεασ�μεν�ς, \ς2 Nπ0ρει τρ�=?ς3, �πιπτ/ς4 συν�λα-εν5. DΗ δ�6

μ�λλ�υσα7 �ναιρε;σCαι �δ�ετ� α�τ�< μεθε;ναι α�τ�ν, λ�γ�υσα8 \ς9 ��7

Oκαν� �στιν O�ρακ�ς α�τ� γαστ�ρα πληρ�σαιH δε; δ� α�τ0ν, ε"10 τρ�=?ς3

�π�ρε;, �π# τ/ με�1�να τ�ν $ρν�ων11 τρ�πεσCαι. Κα# :ς12 Zπ�τυ7Aν13

εGπεν14H «)Αλλ) %γωγε �π0πληκτ�ς cν ε2ην15, ε216 τ�ν �ν 7ερσ#ν &τ��μην

-�ρ/ν παρε#ς τ/ μηδ�πω =αιν0μενα17 δι�κ�ιμι».

EJτως κα# τ�ν �νCρ�πων18 �λ0γιστ�� ε"σιν �e δι) �λπ�δα μει10νων τ/ �ν

7ερσ#ν 'ντα19 πρ��ενται.

1. καCημ�νη: «appollaiato», «posato». — 2. \ς: introduce una proposizione causale, che mostra

l’indicativo della causa reale. — 3. τρ�=?ς: genitivo di privazione. — 4. �πιπτ/ς: aoristo II par-

ticipio (con valore temporale) attivo nom. m. sg. di �πιπ�τ�μαι: «in volo». — 5. συν�λα-εν: ao-

risto II indicativo III sg. attivo di συλλαμ-�νω: «afferrò». — 6. f δ�: «quello» (l’usignolo), uso

pronominale dell’articolo. — 7. μ�λλ�υσα: con l’infinito (di solito futuro), il verbo μ�λλω espri-

me l’idea di un futuro imminente, come in lat. la coniugazione perifrastica attiva. — 8. λ�γ�υσα:

participio congiunto, con valore temporale. — 9 \ς: introduce una proposizione dichiarativa, che

mostra i tempi usati anche per il discorso indiretto. — 10. ε": introduce la protasi di un periodo

ipotetico di I tipo, della realtà. — 11. $ρν�ων: genitivo partitivo. — 12. Uς: il pronome relativo

assume qui il valore di un dimostrativo. — 13. Zπ�τυ7�ν: aoristo II participio attivo nom. m. sg.

di Zπ�τυγ7�νω: «dopo averlo interrotto». — 14. εGπεν: aoristo II indicativo III sg. di εGπ�ν, «dis-

se». — 15. cν ε2ην: l’ottativo con 8ν esprime qui l’apodosi di un periodo ipotetico di III tipo, del-

la possibilità. — 16. ε2: introduce la protasi di un periodo ipotetico di III tipo, della possibilità. —

17. τ/ ... =αιν0μενα: participio sostantivato, «quello che non si vede ancora». — 18. �νCρ�πων:

genitivo partitivo. — 19. 'ντα: participio sostantivato.

Super procera arbore sedens de more luscinia canebat. Cum autem, cibi indi-

gens accipiter vidisset et ad eam advolavisset, corripuit. Quae moritura acci-

pitrem orabat ut dimitteret: neque enim se aptam ad accipitris ventrem im-

plendum, sed ille cibo egens ad maiores aves converteret. At accipiter contra:

«Stultus ego sim, inquit, si, dimisso cibo in manibus parato, ea quae sub ocu-

los non cadunt, persequar».

Eodem modo ex hominibus stulti qui, quae in manibus sint, amittant.
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La persona accorta non si lascia ingannare

gΕν τινι �"κ�5α π�λλ�# μ�ες dσαν. Α2λ�υρ�ς δ� τ�<τ� γν��ς1 hκεν �ντα<Cα κα#

συλλαμ-�νων iνα iκαστ�ν2 κατ�σCιεν. EO δ� μ�ες συνε7�ς �ναλισκ0μεν�ι

κατ/ τ�ν $π�ν %δυν�ν, κα# B α2λ�υρ�ς μηκ�τι α�τ�ν �=ικνε;σCαι3

δυν�μεν�ς4, δε;ν %γνω5 δι) �πιν��ας α�τ��ς �κκαλε;σCαι. Δι0περ �να-�ς6 �π�

τινα π�σσαλ�ν κα# &αυτ9ν �νC�νδε �π�κρεμ�σας πρ�σεπ�ιε;τ� τ9ν νεκρ0ν.

Τ�ν δ� μυ�ν7 τις παρακ�ψας, \ς8 �Cε�σατ� α�τ0ν, εGπεν9H «)Αλλ), ^ �+τ�ς,

σ�� γε, κcν10 C<λα� γ�νKη11, �� πρ�σελε�σ�μαι».

DE λ0γ�ς δηλ�; Uτι12 �O =ρ0νιμ�ι τ�ν �νCρ�πων13, Uταν14 τ?ς �ν�ων

μ�7Cηρ�ας πειραθ�σιν15, ��κ�τι α�τ�ν τα;ς Zπ�κρ�σεσιν16 ��απατ�νται.

1. γν��ς: aoristo III participio (con valore causale) attivo nom. m. sg. di γιγν�σκω: «saputo-

lo». — 2. iνα iκαστ�ν: «uno alla volta»; nota l’allitterazione. — 3. �=ικνε;σCαι: «raggiun-

gere», «catturare» + genitivo di contatto. — 4. δυν�μεν�ς: participio congiunto, con valore

temporale. — 5. %γνω: aoristo III indicativo attivo III sg. di γιγν�σκω: «capì». — 6. �να-�ς:

aoristo III participio (con valore temporale) attivo nom. m. sg. di �να-α�νω: «salito». — 7.

μυ�ν: genitivo partitivo. — 8. \ς: introduce una proposizione temporale. — 9. εGπεν: aoristo

II indicativo III sg. di εGπ�ν, «disse». — 10. κcν: «anche se», < κα# ��ν, preposizione con-

cessiva costruita come protasi di un periodo ipotetico di II tipo, dell’eventualità, la cui apodo-

si è costituita da σ�� γε �� πρ�σελε�σ�μαι. — 11. γ�νKη: aoristo II congiuntivo attivo III sg.

di γ�γν�μαι. — 12. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. — 13. �νCρ�πων: genitivo

partitivo. — 14. Uταν: introduce una proposizione temporale che mostra il congiuntivo. — 15.

πειραθ�σιν: aoristo congiuntivo passivo III pl. — 16. τα;ς Zπ�κρ�σεσιν: dativo di agente.

Buoni propositi, ma comportamento incoerente 

)Αλ�πη� κυνηγ��ς =ε�γ�υσα1, \ς2 �Cε�σατ0 τινα δρυτ0μ�ν3, τ�<τ�ν

Oκ�τευσε κατακρ�ψαι α�τ�ν. DO δ� α�τK? παρK�νεσεν ε"ς τ�ν &αυτ�<

καλ�-ην4 ε"σελC�<σαν5 κρυ-?ναι6. Mετ) �� π�λ� δ� παραγεν�μ�νων7 τ�ν

κυνηγ�ν κα# τ�< δρυτ0μ�υ πυνCαν�μ�νων7 ε"8 τεC�αται9 �λ�πηκα τK?δε10

1. =ε�γ�υσα: participio congiunto, con valore temporale. — 2. \ς: introduce una proposizione

temporale, che presenta l’indicativo. — 3. δρυτ0μ�ν: < δρ<ς, «quercia» + τ�μνω, «tagliare».

— 4. καλ�-ην: «capanna», dalla stessa radice di καλ�πτω, «coprire, nascondere». — 5.

ε"σελC�<σαν: participio congiunto, con valore temporale. — 6. κρυ-?ναι: aoristo II infi-

nito passivo di κρ�πτω. — 7. παραγεν�μ�νων τ�ν κυνηγ�ν κα# ... πυνCαν�μ�νων: ge-

nitivi assoluti. — 8. ε": introduce una proposizione interrogativa indiretta. — 9. τεC�αται:

perfetto indicativo medio III sg. di Cε��μαι. — 10. τK?δε: dativo avverbiale. 
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παρι�<σαν11, �κε;ν�ς τK? μ�ν =ωνK? Nρνε;τ� &ωρακ�ναι12, τK? δ� 7ειρ# νε�ων

�σ�μαινεν Uπ�υ κατεκρ�πτετ�. T�ν δ� ��7 �Yς13 %νευε πρ�σσ70ντων14,

�Yς13 δ� %λεγε πιστευσ�ντων14, f �λ�πη� "δ�<σα15 α�τ��ς �παλλαγ�ντας16

��ελC�<σα17 �πρ�σ=ωνητ# �π�ρε�ετ�. Mεμ=�μ�ν�υ18 δ� α�τ�ν τ�<

δρυτ0μ�υ, ε2γε19 διασωCε;σα20 Zπ) α�τ�<, �λλ) ��δ� δι/ =ων?ς α�τ5�

�μαρτ�ρησεν, %=ηH «)Aλλ) %γωγε η�7αρ�στησα 8ν21 σ�ι, ε"22 τ�;ς λ0γ�ις

Uμ�ια τ/ %ργα τ?ς 7ειρ9ς κα# τ��ς τρ0π�υς εG7ες». T��τ5ω τ5� λ0γ5ω

7ρ�σαιτ� 8ν23 τις πρ9ς �κε�ν�υς τ��ς �νCρ�π�υς τ��ς 7ρηστ/ μ�ν σα=�ς

�παγγελλ�μ�ν�υς24, δι) %ργων δ� =α<λα δρ�ντας24.

11. παρι�<σαν: participio predicativo. — 12. &ωρακ�ναι: perfetto infinito attivo di Bρ�ω. —

13. �Yς: (= τ��τ�ις o) attrazione diretta del relativo. — 14. τ�ν δ� ... πρ�σσ70ντων...

πιστευσ�ντων: genitivi assoluti; nota la funzione pronominale dell’articolo. — 15. "δ�<σα:

aoristo II participio (congiunto, con valore temporale / causale) attivo nom. f. sg. di Bρ�ω: «co-

me vide». — 16. �παλλαγ�ντας: aoristo II participio (predicativo) passivo acc. m. pl. di

�παλλ�σσω. — 17. ��ελC�<σα: aoristo II participio (con valore temporale) attivo nom. f. sg.

di ���ρ7�μαι: «uscita». — 18. μεμ=�μ�ν�υ... τ�< δρυτ0μ�υ: genitivo assoluto. — 19. ε2γε:

introduce una proposizione dichiarativa-causale, dopo verbo di sdegno. — 20. διασωCε;σα:

aoristo participio (congiunto, con valore concessivo) passivo nom. f. sg. διασ5�1ω. — 21.

η�7αρ�στησα 8ν: apodosi di un periodo ipotetico di IV tipo dell’irrealtà. — 22. ε" ... εG7ες:

protasi di un periodo ipotetico di IV tipo dell’irrealtà. — 23. 7ρ�σαιτ� 8ν τις: «ci si potreb-

be servire»; 8ν con l’ottativo serve ad esprimere l’idea di possibilità. Ricorda che il verbo

7ρ��μαι regge il dativo (cfr. lat. utor + abl.). — 24. �παγγελλ�μ�ν�υς ... δρ�ντας: partici-

pi attributivi.

La maga

Γυν� μ�γ�ς �π5ωδ/ς κα# Cε�ων καταC�σεις μηνιμ�των �παγγελλ�μ�νη

διετ�λει π�λλ/ τελ�<σα κα# �κ τ��των �� μικρ/ -ι�π�ριστ�<σα. )Επ#

τ��τ�ις �γγρα=0μεν�� τινες α�τ�ν \ς1 καιν�τ�μ�<σαν περ# τ/ Cε;α, ε"ς

δ�κην �π�γαγ�ν2 κα# κατηγ�ρ�σαντες3 κατεδ�κασαν α�τ�ν �π# Cαν�τ5ω.

Θεασ�μεν�ς4 δ� τις α�τ�ν �παγ�μ�νην5 �κ τ�ν δικαστηρ�ων %=ηH « PΩ 

1. \ς: con il participio costituisce una proposizione dichiarativa causale. — 2. �π�γαγ�ν: aori-

sto II indicativo attivo III pl. di �π�γω: «condussero», «citarono in tribunale (ε"ς δ�κην)». — 3.

κατηγ�ρ�σαντες: participio congiunto, con valore temporale. – 4. Cεασ�μεν�ς: participio con-

giunto, con valore temporale. — 5. �παγ�μ�νην: participio predicativo.
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αJτη, f τ/ς δαιμ0νων $ργ/ς �π�τρ�πειν �παγγελλ�μ�νη6, π�ς ��δ�

�νCρ�π�υς πε;σαι Nδυν�Cης7;»

Τ��τ5ω τ5� λ0γ5ω 7ρ�σαιτ� 8ν8 τις πρ9ς γυνα;κα πλ�ν�ν rτις τ/ με�1�να

κατεπαγγελλ�μ�νη9 τ�;ς μετρ��ις �δ�νατ�ς �λ�γ7εται.

6. �παγγελλ�μ�νη: participio sostantivato. — 7. Nδυν�Cης: aoristo indicativo di forma passiva

II sg. di δ�ναμαι: «sei riuscita». — 8. 7ρ�σαιτ� 8ν τις: «ci si potrebbe servire»; 8ν con l’otta-

tivo serve ad esprimere l’idea di possibilità. Ricorda che il verbo 7ρ��μαι regge il dativo (cfr.

lat. utor + abl.). — 9. κατεπαγγελλ�μ�νη: participio congiunto, con valore concessivo. 

La volpe e la maschera tragica

)Αλ�πη� ε"ς �"κ�αν �λC�<σα1 Zπ�κριτ�<2 κα# iκαστα τ�ν α�τ�< σκευ�ν3

διερευνωμ�νη, ε+ρε4 κα# κε=αλ�ν μ�ρμ�λυκε��υ5 ε�=υ�ς κατεσκευασμ�νην6,

sν7 κα# �ναλα-�<σα8 τα;ς 7ερσ#ν %=ηH «tΩ �uα κε=αλ�, κα#9 �γκ�=αλ�ν

��κ %7ει».

DE μ<C�ς πρ9ς 8νδρας μεγαλ�πρεπε;ς μεν τ5� σ�ματι10, κατ/ δ� ψυ7�ν11

�λ�γ�στ�υς.

1. �λC�<σα: aoristo II participio (con valore temporale) attivo di %ρ7�μαι: «entrata». — 2.

Zπ�κριτ�<: «attore»; cfr. ital. ipocrita. — 3. σκευ�ν: genitivo partitivo. — 4. ε+ρε: aoristo II

indicativo attivo III sg. di εZρ�σκω: «trovò». — 5. μ�ρμ�λυκε��υ: «spauracchio» per bambi-

ni; con κε=αλ� indica la «maschera da teatro» comico, dall’aspetto grottesco, che veniva uti-

lizzata per ridicolizzare alcuni personaggi interpretati. — 6. κατεσκευασμ�νην: perfetto par-

ticipio passivo acc. f. sg. di κατασκευ�1ω: «lavorata». — 7. rν: ha il valore di pronome di-

mostrativo. — 8. �ναλα-�<σα: aoristo II participio (con valore temporale) attivo nom. f. sg.

di �ναλαμ-�νω: «presa». — 9. κα�: con valore avversativo, «ma«, «eppure». — 10. τ5�

σ�ματι: dativo di limitazione. — 11. κατ/ ψυ7�ν: complemento di limitazione. 

La natura resta sempre la stessa

Α"C��π� τις vν�σατ� τ�ι�<τ�ν α�τ5� τ9 7ρ�μα1 εGναι δ�κ�ν �μελε�5α2

τ�< πρ0τερ�ν %7�ντ�ς3. Κα# παραλα-Aν4 �2καδε5, π�ντα μ�ν α�τ5�

πρ�σ?γε τ/ W�μματα, π3σι δ� λ��τρ�ις �πειρ3τ� καCα�ρειν. Κα# τ9 

1. τ9 7ρ�μα: accusativo di relazione. — 2. �μελε�5α: dativo di causa. — 3. %7�ντ�ς: participio so-

stantivato. — 4. παραλα-�ν: aoristo II participio (con valore temporale) attivo nom. m. sg. di

παραλαμ-�νω: «accolto», «condotto». — 5. �2καδε: «in casa»; nota l’enclitica -δε usata per in-

dicare il moto a luogo.
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μ�ν 7ρ�μα μετα-�λλειν ��κ εG7ε, ν�σε;ν δ� τ5� π�νε;ν6 παρεσκε�ασεν.

DE μ<C�ς δηλ�; Uτι7 μ�ν�υσιν αO =�σεις \ς8 πρ�?λC�ν9 τ�ν �ρ7�ν.

6. π�νε;ν: infinito sostantivato, con valore causale. — 7. Uτι: introduce una proposizione dichiara-

tiva. — 8. \ς: cfr. lat. ut. — 9. πρ�?λC�ν: aoristo II indicativo attivo III pl. di πρ��ρ7�μαι: «giun-

sero», «si manifestarono». — 10. τ�ν �ρ7�ν: accusativo avverbiale. 

Le disgrazie altrui devono servirci d’insegnamento

Λ�ων κα# 'ν�ς κα# �λ�πη� κ�ινων�αν ε"ς �λλ�λ�υς σπεισ�μεν�ι

��?λC�ν1 ε"ς 8γραν. Π�λλ�ν δ� α�τ�ν συλλα-0ντων2, B λ�ων πρ�σ�τα�ε

τ5� 'ν5ω διελε;ν3 α�τ�;ς. Τ�< δ� τρε;ς μ��ρας �� 2σ�υ π�ι�σαντ�ς4, κα#

�κλ��ασCαι α�τ5� παραιν��ντ�ς4, B λ�ων �γανακτ�σας5 �λλ0μεν�ς

κατεC�ιν�σατ� κα# τK? �λ�πηκι μερ�σαι πρ�σ�τα�εν. DΗ δ�6 π�ντα ε"ς

μ�αν μερ�δα συναCρ��σασα7 κα# μικρ/ &αυτK? Zπ�λιπ�μ�νη7 παρK?νει

α�τ5� &λ�σCαι8. )Ερ�μ�ν�υ9 δ� α�τ�ν τ�< λ��ντ�ς τ�ς α�τ�ν �Jτω

διαν�μειν �δ�δα�εν, f �λ�πη� εGπενH «DΗ τ�< 'ν�υ συμ=�ρ�».

DE λ0γ�ς δηλ�; Uτι10 σω=ρ�νισμ9ς γ�νεται11 τ�;ς �νCρ�π�ις τ�ν π�λας

δυστυ7�ματα.

1. ��?λC�ν: aoristo II indicativo attivo III pl. di ���ρ7�μαι: «uscirono». — 2. συλλα-0ντων:

aoristo II participio attivo genitivo (assoluto, con valore temporale) m. pl. di συλλαμ-�νω:

«dopo aver preso». — 3. διελε;ν: aoristo II infinito attivo di διαιρ�ω (composto con verbo po-

litematico): «fare le parti». — 4. π�ι�σαντ�ς ... παραιν��ντ�ς: genitivi assoluti, con valore

temporale. — 5. �γανακτ�σας: participio congiunto, con valore causale. — 6. f δ�: «questa»;

uso pronominale dell’articolo. — 7. συναCρ��σασα ... Zπ�λιπ�μ�νη: participi congiunti, con

valore temporale; Zπ�λιπ�μ�νη: aoristo II participio medio nom. f. sg. di Zπ�λε�πω. — 8.

&λ�σCαι: aoristo II infinito medio di α"ρ�ω. — 9. �ρ�μ�ν�υ: genitivo assoluto. — 10. Uτι: in-

troduce una proposizione dichiarativa. — 11. γ�νεται: osserva il verbo al singolare con il sog-

getto neutro plurale δυστυ7�ματα.

Meglio poveri ma celebri, che ricchi e senza fama

ΤαAν γερ�ν�υ κατεγ�λα κωμ5ωδ�ν1 τ�ν 7ρ�ι/ν α�τ�< κα# λ�γων1 Fς2

«)ΕγA μ�ν3 7ρυσ9ν κα# π�ρ=�ραν �νδ�δυμαι4, σ� δ�3 ��δ�ν καλ9ν =�ρεις 

1. κωμ5ωδ�ν ... λ�γων: participi congiunti, con valore causale. — 2. Fς: introduce una proposi-

zione dichiarativa, ma qui nella traduzione è sostituito dai due punti. — 3. μ�ν ... δ�: osserva il va-

lore fortemente oppositivo delle particelle. — 4. �νδ�δυμαι: perfetto indicativo medio-passivo I sg.

di δ�ω: «sono ricoperto».
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�ν πτερ�;ς». DE δ�5H «)Αλλ) �γA» %=η «τ�ν �στ�ρων %γγιστα =ων� κα# ε"ς

τ/ ��ρ�νια Jψη uπταμαιH σ� δ�, Fς6 �λ�κτωρ, κ�τω μετ) $ρν�Cων -α�νεις».

TEτι7 κρε;ττ�ν8 περ�-λεπτ�ν εGνα� τινα �ν πενι7ρ53 �σC?τι x9 1?ν �δ0�ως

�ν πλ��τ5ω γαυρ��μεν�ν.

5. B δ�: uso pronominale dell’articolo. — 6. Fς: equivale al lat. tamquam. — 7. Uτι: introduce

una proposizione dichiarativa; sottintendi: B μ<C�ς δηλ�;. — 8. κρε;ττ�ν: sottintendi: �στ�. —

9. y: introduce una proposizione comparativa.

Il lupo e la capra

Λ�κ�ς Cεασ�μεν�ς αGγα �π� τιν�ς κρημν�δ�υς 8ντρ�υ νεμ�μ�νην1,

�πειδ�2 ��κ Nδ�νατ� α�τ?ς �=ικ�σCαι3, κατωτ�ρω παρK�νει α�τK?

κατα-?ναι4, μ� κα# π�σKη λαC�<σα5, λ�γων \ς6 �με�νων B παρ)α�τ5�

λειμ�ν �στι, �πε#7 κα# f π0α σ=0δρα ε�ανC�ς. DΗ δ�8 �πεκρ�νατ� πρ9ς

α�τ0νH «)Αλλ)��κ �μ� �π# ν�μ�ν καλε;ς, α�τ9ς δ� τρ�=?ς �π�ρε;ς».

EJτω κα# τ�ν �νCρ�πων9 �O κακ�<ργ�ι, Uταν10 παρ/ τ�;ς ε"δ0σι11

π�νηρε�ωνται, �ν0ητ�ι τ�ν τε7νασμ�των γ�ν�νται.

1. νεμ�μ�νην: participio predicativo. — 2. �πειδ�: introduce una proposizione causale, che

mostra l’indicativo della causa reale. — 3. �=ικ�σCαι: aoristo II infinito medio di �=ικν��μαι.

—4. κατα-?ναι: aoristo III infinito attivo di κατα-α�νω. — 5. μ� κα# π�σKη λαC�<σα: «ché

non cadesse senza accorgersene»; μ� κα# π�σKη è una proposizione finale; λαC�<σα: aoristo

II participio (causale) attivo nom. f. sg. di λανC�νω. — 6. \ς: introduce una proposizione di-

chiarativa. — 7. �πε�: introduce una proposizione causale, ellittica del verbo (sottintendi ‘es-

sere’). — 8. f δ�: uso pronominale dell’articolo. — 9. τ�ν �νCρ�πων: genitivo partitivo. —

10. Uταν: introduce una proposizione temporale, che mostra il congiuntivo. — 11. παρ/ τ�;ς

ε"δ0σι: «con chi li conosce»; ε"δ0σι: perfetto participio (sostantivato) attivo dat. m. pl. da una

radice "δ- : «ho visto», quindi «so», «conosco».

La formica e la colomba

Μ�ρμη� διψ�σας, κατελCAν1 ε"ς πηγ�ν, παρασυρε�ς2 Zπ9 τ�< Wε�ματ�ς

�πεπν�γετ�. Περιστερ/ δ� τ�<τ� Cεασαμ�νη κλ�να δ�νδρ�υ

1. κατελC�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale-causale) attivo nom. m.

sg. di κατ�ρ7�μαι. — 2. παρασυρε�ς: aoristo participio (congiunto, con valore temporale-

causale) passivo nom. m. sg. di σ�ρω.
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περιελ�<σα3 ε"ς τ�ν πηγ�ν %ρριψεν, �=)�+ κα# καC�σας B μ�ρμη�

διεσ�Cη4. )Ι�ευτ�ς δ� τις μετ/ τ�<τ� τ��ς καλ�μ�υς συνCε#ς5 �π# τ9 τ�ν

περιστερ/ν συλλα-ε;ν6 Kyει. Τ�<τ� δ) B μ�ρμη� &ωρακAς7 τ9ν τ�< "�ευτ�<

π0δα %δακεν8. DE δ� �λγ�σας τ��ς τε καλ�μ�υς %ρριψε κα# τ�ν

περιστερ/ν α�τ�κα =υγε;ν9 �π��ησεν.

DE μ<C�ς δηλ�; Uτι10 δε; τ�;ς ε�εργ�ταις 7�ριν �π�διδ0ναι11.

3. περιελ�<σα: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. f. sg. di

περιαιρ�ω. — 4. διεσ�Cη: aoristo indicativo passivo III sg. di σb�1ω: «si salvò» (lett. «fu sal-

vata»). — 5. συνCε�ς: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg. di

συντ�Cημι. — 6. �π# τ9 ... συλλα-ε;ν: il sintagma con l’infinito sostantivato (συλλα-ε;ν: ao-

risto II attivo di συλλαμ-�νω) esprime la proposizione finale. — 7. &ωρακAς: perfetto parti-

cipio (congiunto, con valore causale) attivo nom. m. sg. di Bρ�ω. — 8. %δακεν: aoristo II in-

dicativo attivo III sg. di δ�κνω. — 9. =υγε;ν: aoristo II infinito attivo di =ε�γω. — 10. Uτι:

introduce una proposizione dichiarativa. — 11. 7�ριν �π�διδ0ναι: «ricambiare».

È bello possedere ricchezze, ma solo se si utilizzano

Φιλ�ργυρ0ς τις, |πασαν α�τ�< τ�ν ��σ�αν ��αργυρισ�μεν�ς κα#

7ρυσ�<ν -�λ�ν π�ι�σας, %ν τινι τ0π5ω κατ�ρυ�ε συγκατ�ρ��ας �κε; κα#

τ�ν ψυ7�ν &αυτ�< κα# τ9ν ν�<ν, κα# καC) fμ�ραν �ρ70μεν�ς α�τ9ν

%-λεπε. Τ�ν δ� �ργατ�ν1 τις α�τ9ν παρατηρ�σας κα# τ9 γεγ�ν9ς2

συνν��σας, �ν�ρ��ας τ9ν -�λ�ν �νε;λετ�3. Μετ/ δ� τα<τα κ�κε;ν�ς

�λCAν4 κα# κεν9ν τ9ν τ0π�ν "δAν5 Cρηνε;ν yρ�ατ� κα# τ�λλειν τ/ς τρ�7ας.

Τ�<τ�ν δ� τις $λ�=υρ0μεν�ν �Jτως "δAν5 κα# τ�ν α"τ�αν πυC0μεν�ς6H

«Μ� �Jτως, εGπεν7, ^ �+τ�ς, �C�μειH ��δ� γ/ρ %7ων τ9ν 7ρυσ9ν εG7ες.

Λ�C�ν �}ν �ντ# 7ρυσ�< λα-Aν8 C�ς9 κα# ν0μι1� σ�ι τ9ν 7ρυσ9ν εGναιH τ�ν 

1. τ�ν δ� �ργατ�ν: genitivo partitivo. — 2. τ9 γεγ�ν9ς: perfetto participio (sostantivato) at-

tivo acc. nt. sg. di γ�γν�μαι. — 3. �νε;λετ�: aoristo II indicativo medio III sg. di �ναιρ�ω.

— 4. �λC�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg. di

%ρ7�μαι. — 5. "δ�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg.

da una radice "δ-, idea di vedere. — 6. πυC0μεν�ς: aoristo II participio (congiunto, con valo-

re temporale) attivo nom. m. sg. di πυνC�ν�μαι. — 7. εGπεν: aoristo II indicativo attivo III

sg. di εGπ�ν. — 8. λα-�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom.

m. sg. di λαμ-�νω. — 9. C�ς: aoristo imperativo attivo II sg. di τ�Cημι.
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α�τ�ν γ�ρ σ�ι πληρ�σει 7ρε�ανH Fς10 Bρ� γ�ρ, ��δ), Uτε11 B 7ρυσ9ς dν,

�ν 7ρ�σει dσCα τ�< κτ�ματ�ς».

DE μ<C�ς δηλ�; Uτι12 ��δ�ν f κτ?σις, �/ν13 μ� f 7ρ?σις πρ�σK?.

10. Fς: equivale al lat. ut. — 11. Uτε: introduce una proposizione temporale. — 12. Uτι: in-

troduce una proposizione dichiarativa, ellittica del verbo. — 13. ��ν: introduce la protasi di un

periodo ipotetico di II tipo, dell’eventualità.

Inutile mascherarsi da buoni, se si è malvagi

Α2λ�υρ�ς �κ��σας Uτι1 %ν τινι �πα�λει 'ρνεις ν�σ�<σι, σ7ηματ�σας

&αυτ9ν ε"ς "ατρ9ν κα# τ/ τ?ς �πιστ�μης πρ0σ=�ρα �ναλα-Aν2 �ργαλε;α,

παρεγ�νετ�3, κα# στ/ς4 πρ9 τ?ς �πα�λεως �πυνC�νετ� α�τ�ν π�ς5

%7�ιεν. ΑO δ�6 Zπ�τυ7�<σαι7H «Καλ�ς, %=ασαν, �/ν8 σ� �ντε<Cεν

�παλλαγK?ς9». EJτως κα# τ�ν �νCρ�πων �O π�νηρ�# τ��ς =ρ�ν�μ�υς ��

λανC�ν�υσι, κcν10 τ/ μ�λιστα 7ρηστ0τητα Zπ�κρ�νωνται.

1. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. — 2. �ναλα-�ν: aoristo II participio (con-

giunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg. di �ναλαμ-�νω. — 3. παρεγ�νετ�: aoristo

II indicativo medio III sg. di παραγ�γν�μαι. — 4. στ�ς: aoristo participio (congiunto, con va-

lore temporale) attivo nom. m. sg. di uστημι. — 5. π�ς: introduce una proposizione interroga-

tiva indiretta, che mostra l’ottativo. — 6. αO δ�: uso pronominale dell’articolo. — 7.

Zπ�τυ7�<σαι: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. f. pl. di

Zπ�τυγ7�νω. — 8. ��ν: introduce la protasi di un periodo ipotetico di II tipo, dell’eventua-

lità. — 9. �παλλαγK?ς: aoristo congiuntivo passivo II sg. di �παλλ�σσω. — 10. κ8ν: intro-

duce una proposizione concessiva, che mostra il congiuntivo. 

Pesci grossi e pesci piccoli

DΑλιε�ς �κ τ?ς Cαλ�σσης τ9 πρ9ς 8γραν δ�κτυ�ν �κ-αλAν1 τ�ν μ�ν

μεγ�λων "7C�ων �γκρατ�ς γ�γ�νε2 κα# τ��τ�υς �ν τK? γK? rπλωσενH �O δ�

-ρα7�τερ�ι τ�ν "7C�ων3 δι/ τ�ν τρυμαλι�ν δι�δρασαν �ν τK? Cαλ�σσKη.

1. �κ-αλ�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg. di

�κ-�λλω. — 2. γ�γ�νε: perfetto indicativo attivo III sg. di γ�γν�μαι. — 3. τ�ν "7C�ων: ge-

nitivo partitivo.
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TEτι4 ε~κ�λ�ν f σωτηρ�α μ� μεγ�λως ε�τυ7�<σιν5, δ� μ�γαν 'ντα6 τK?

δ0�Kη7 σπαν�ως 2δ�ις cν8 �κ=υγ0ντα9 τ��ς κινδ�ν�υς.

4. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa, ellittica del verbo; sottintendi: B μ<C�ς δηλ�;.

— 5. [τ�;ς] ... ε�τυ7�<σιν: participio sostantivato. — 6. [τ9ν] ... 'ντα: participio sostantiva-

to. — 7. τK? δ0�Kη: dativo di limitazione. — 8. 2δ�ις 8ν: ricorda che 8ν con ottativo esprime

la possibilità; 2δ�ις: aoristo II ottativo attivo II sg. da una radice "δ-, idea di vedere. — 9.

�κ=υγ0ντα: aoristo II participio (predicativo) attivo acc. m. sg. di �κ=ε�γω.

Bisogna essere grati al vero benefattore

Γεωργ0ς τις σκ�πτων 7ρυσ�5ω περι�τυ7ε1. ΚαC) &κ�στην �}ν τ�ν Γ?ν, \ς2 Zπ)

α�τ?ς ε�εργετηCε#ς3, %στε=ε. Τ5� δ�4 f Τ�7η �πιστ3σ�5 =ησινH «PΩ �+τ�ς, τ�

τK? ΓK? τ/ �μ/ δ�ρα πρ�σανατ�Cης, |περ �γ� σ�ι δ�δωκα6, πλ�υτ�σαι σε

-�υλ�μ�νη; Ε"7 γ/ρ B καιρ9ς μετα-�λ�ι8 κα# πρ9ς &τ�ρας 7ε;ρας τ�<τ0 σ�ι

τ9 7ρυσ��ν %λC�ι9, �Gδ)10 Uτι11 τηνικα<τα �μ� τ�ν Τ�7ην μ�μψKη». DE μ<C�ς

δηλ�; Uτι11 7ρ� τ9ν ε�εργ�την �πιγιν�σκειν κα# τ��τ5ω 7�ριτας �π�διδ0ναι12.

1. περι�τυ7ε: aoristo II indicativo attivo III sg. di περιτυγ7�νω. — 2. \ς: «come se», «pensan-

do che». — 3. ε�εργετηCε�ς: aoristo participio passivo nom. m. sg. di ε�εργετ�ω. — 4. τ5� δ�:

uso pronominale dell’articolo. — 5. �πιστ3σα: participio congiunto aoristo attivo nom. f. sg. di

�=�στημι. — 6. δ�δωκα: perfetto indicativo attivo I sg. di δ�δωμι. — 7. ε": introduce la protasi

di un periodo ipotetico dipendente di III tipo, della possibilità. — 8. μετα-�λ�ι: aoristo II ottati-

vo attivo III sg. di μετα-�λλω. — 9. %λC�ι: aoristo II ottativo attivo III sg. di %ρ7�μαι. — 10.

�Gδ): perfetto indicativo attivo I sg. da una radice "δ- : «ho visto», quindi «so». — 11. Uτι: intro-

duce una proposizione dichiarativa. — 12. 7�ριτας �π�διδ0ναι: «essere riconoscenti».

Guarda sempre dove metti i piedi

)Αστρ�λ0γ�ς ��ιAν &κ�στ�τε &σπ�ρας %C�ς εG7ε1 τ��ς �στ�ρας

�πισκ�π?σαι. Κα# δ� π�τε περιιAν ε"ς τ9 πρ��στει�ν κα# τ9ν ν�<ν Uλ�ν

%7ων ε"ς τ9ν ��ραν9ν %λαCε2 καταπεσAν3 ε"ς =ρ�αρ. )Eδυρ�μ�ν�υ4 δ�

α�τ�< κα# -��ντ�ς4, παρι�ν τις, \ς5 yκ�υσε τ�ν στεναγμ�ν, πρ�σελCAν6

1. ��ιAν &κ�στ�τε &σπ�ρας %C�ς εG7ε: nota l’allitterazione. — 2. %λαCε: aoristo II indicati-

vo attivo III sg. di λανC�νω. — 3. καταπεσ�ν: aoristo II participio (predicativo) attivo nom.

m. sg. di καταπ�πτω. — 4. $δυρ�μ�ν�υ ... -��ντ�ς: genitivi assoluti. — 5. \ς: introduce

una proposizione temporale. — 6. πρ�σελC�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore

temporale) attivo nom. m. sg. di πρ�σ�ρ7�μαι.
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κα# μαCAν7 τ/ συμ-ε-ηκ0τα8, %=η πρ9ς α�τ9νH «PΩ �+τ�ς, σ� τ/ �ν

��ραν5� -λ�πειν πειρ�μεν�ς τ/9 �π# τ?ς γ?ς ��7 Bρ53ς;».

Τ��τ5ω τ5� λ0γ5ω 7ρ�σαιτ� 8ν10 τις �π) �κε�νων τ�ν �νCρ�πων �e

παραδ0�ως �λα1�νε��νται, μηδ� τ/ κ�ιν/ τ�;ς �νCρ�π�ις �πιτελε;ν

δυν�μεν�ι.

7. μαC�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg. di

μανC�νω. — 8. τ/ συμ-ε-ηκ0τα: perfetto participio (sostantivato) attivo acc. nt. pl. di

συμ-α�νω. — 9. τ�: uso pronominale dell’articolo. — 10. 7ρ�σαιτ� 8ν: «ci si potrebbe ser-

vire»; 8ν con l’ottativo serve ad esprimere l’idea di possibilità. Ricorda che il verbo 7ρ��μαι

regge il dativo (cfr. lat. utor + abl.). 

I fiumi e il mare

Π�ταμ�# συν?λC�ν1 �π# τ9 α�τ9 κα# τ�ν C�λασσαν κατKητι�ντ� λ�γ�ντες

α�τK?H «Δι/ τ� fμ3ς, ε"σερ7�μ�ν�υς2 �ν τ�;ς σ�;ς Jδασι κα# Zπ�ρ7�ντας2

π�τ�μ�υς κα# γλυκε;ς, �περγ�1Kη �λυρ��ς κα# �π0τ�υς;». DΗ δ� C�λασσα

"δ�<σα3 Uτι4 α�τ?ς καταμ�μ=�νται, λ�γει πρ9ς α�τ��ςH «Μ� %ρ7εσCε κα#

μ� γ�νεσCε �λμυρ��».

E+τ�ς B μ<C�ς παριστ53 τ��ς �κα�ρ�υς α"τιωμ�ν�υς5 τιν/ς κα# παρ)

α�τ�ν μ3λλ�ν v=ελ�υμ�ν�υς5.

1. συν?λC�ν: aoristo II indicativo attivo III pl. di συν�ρ7�μαι. — 2. ε"σερ7�μ�ν�υς ...

Zπ�ρ7�ντας: participi congiunti. — 3. "δ�<σα: aoristo II participio (congiunto, con valore

causale) attivo nom. f. sg. da una radice "δ-, idea di vedere. — 4. Uτι: introduce una proposi-

zione dichiarativa. — 5. α"τιωμ�ν�υς ... v=ελ�υμ�ν�υς: participi sostantivati.

Re travicello

Β�τρα7�ι λυπ��μεν�ι �π# τK? &αυτ�ν �ναρ7�5α πρ�σ-εις %πεμψαν πρ9ς

τ9ν Δ�α, δε0μεν�ι1 -ασιλ�α α�τ�;ς παρασ7ε;ν2. DO δ�3 συνιδAν4 τ�ν

ε��Cειαν α�τ�ν ��λ�ν ε"ς τ�ν λ�μνην καC?κε5. Kα# �O -�τρα7�ι, τ9 μ�ν

1. δε0μεν�ι: participio congiunto, con valore finale. — 2. παρασ7ε;ν: aoristo II infinito atti-

vo di παρ�7ω. — 3. B δ�: uso pronominale dell’articolo. — 4. συνιδ�ν: aoristo II participio

(congiunto, con valore causale) attivo nom. m. sg. da una radice "δ-, idea di vedere. — 5.

καC?κε: aoristo (cappatico) indicativo attivo III sg. di καC�ημι: «buttò giù».
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πρ�τ�ν καταπλαγ�ντες6 τ9ν ψ0=�ν, ε"ς τ/ -�Cη τ?ς λ�μνης �ν�δυσαν7.

TYστερ�ν δ�, \ς8 �κ�νητ�ν dν τ9 ��λ�ν, �ναδ�ντες9 ε"ς τ�σ�<τ�ν

κατα=ρ�ν�σεως10 dλC�ν11 \ς12 �πι-α�ν�ντες α�τ5� �πικαC�1εσCαι.

)Aνα�ι�παC�<ντες13 δ� τ�ι�<τ�ν %7ειν -ασιλ�α, hκ�ν �κ δευτ�ρ�υ πρ9ς

τ9ν Δ�α κα# τ�<τ�ν παρεκ�λ�υν �λλ��αι α�τ�;ς τ9ν 8ρ7�νταH τ9ν γ/ρ

πρ�τ�ν λ�αν εGναι14 νω7ελ?. Kα# B �ε�ς �γανακτ�σας καC) α�τ�ν Jδρ�ν

α�τ�;ς %πεμψεν, Z=) �+ συλλαμ-αν0μεν�ι κατησC��ντ�.

DE λ0γ�ς δηλ�; Uτι15 8μειν0ν �στι νωCε;ς κα# μ� π�νηρ��ς %7ειν

8ρ7�ντας x ταρακτικ��ς κα# κακ��ργ�υς.

6. καταπλαγ�ντες: aoristo participio (congiunto, con valore causale) passivo nom. m. pl. di

καταπλ�σσω: «atterrite». Il verbo regge l’accusativo della cosa o della persona per cui si pro-

va il sentimento. — 7. �ν�δυσαν: aoristo III indicativo attivo III pl. di �νδ�ω. — 8. \ς: in-

troduce una proposizione causale, che mostra l’indicativo della causa reale. — 9. �ναδ�ντες:

aoristo III participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. pl. di �ναδ�ω. — 10.

κατα=ρ�ν�σεως: genitivo partitivo. — 11. dλC�ν: aoristo II indicativo attivo III pl. di

%ρ7�μαι. — 12. \ς: introduce una proposizione consecutiva, che mostra l’infinito. — 13.

�να�ι�παC�<ντες: participio congiunto, con valore causale. — 14. εGναι: l’infinito è proprio

del discorso indiretto. — 15. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. 

Il bovaro sfortunato

Β�υκ0λ�ς -0σκων1 �γ�λην τα�ρων �π�λεσε2 μ0σ7�ν. ΠεριελCAν3 δ� κα#

μ� εZρAν4 η~�ατ� τ5� Δι�, �/ν5 τ9ν κλ�πτην εJρKη6, %ρι=�ν α�τ5� C<σαι.

)EλCAν7 δ� ε2ς τινα δρυμ�να κα# Cεασ�μεν�ς λ��ντα καCεσC��ντα8 τ9ν

μ0σ7�ν, περ�=�-�ς γεν0μεν�ς9, �π�ρας τ/ς 7ε;ρας ε"ς τ9ν ��ραν9ν

εGπε10H «�ε< δ�σπ�τα, π�λαι μ�ν σ�ι η���μην %ρι=�ν C<σαι, cν11 τ9ν 

1. -�υκ0λ�ς -0σκων: allitterazione. — 2. �π�λεσε: aoristo indicativo III sg. di �π0λλυμι:

«perdette». — 3. περιελC�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom.

m. sg. di περι�ρ7�μαι. — 4. εZρ�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale) at-

tivo nom. m. sg. di εZρ�σκω. — 5. ��ν: introduce la protasi di un periodo ipotetico di II tipo,

dell’eventualità. — 6. εJρKη: aoristo II congiuntivo attivo III sg. di εZρ�σκω. — 7. �λC�ν: ao-

risto II participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg. di %ρ7�μαι. — 8.

καCεσC��ντα: participio predicativo. — 9. γεν0μεν�ς: aoristo II participio (congiunto, con va-

lore causale) medio nom. m. sg. di γ�γν�μαι. — 10. εGπε: aoristo II indicativo III sg. di εGπ�ν.

— 11. 8ν: introduce la protasi di un periodo ipotetico di II tipo, dell’eventualità.
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κλ�πτην εJρω12, ν<ν δ� τα<ρ0ν σ�ι C�σω, �/ν13 τ/ς τ�< κλ�πτ�υ 7ε;ρας

�κ=�γω14».

E+τ�ς B λ0γ�ς λε7Cε�η cν15 �π) �νδρ�ν δυστυ7��ντων, �uτινες

�π�ρ��μεν�ι ε~7�νται εZρε;ν16, εZρ0ντες17 δ� 1ητ�<σιν �π�=υγε;ν18.

12. εJρω: aoristo II congiuntivo attivo I sg. di εZρ�σκω. — 13. ��ν: introduce la protasi di un pe-

riodo ipotetico di II tipo, dell’eventualità. — 14. �κ=�γω: aoristo II congiuntivo attivo I sg. di

�κ=ε�γω. — 15. λε7Cε�η 8ν: «si potrebbe raccontare»; 8ν con l’ottativo serve ad esprimere l’i-

dea di possibilità; λε7Cε�η: aoristo ottativo passivo III sg. di λ�γω. — 16. εZρε;ν: aoristo II infi-

nito attivo di εZρ�σκω. — 17. εZρ0ντες: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale)

attivo nom. m. pl. di εZρ�σκω. — 18. �π�=υγε;ν: aoristo II infinito attivo di �π�=ε�γω. 

Il lupo perde il pelo, ma non il vizio

Γαλ? �ρασCε;σα1 νεαν�σκ�υ ε�πρ�π�υς η~�ατ� τK? )Α=ρ�δ�τKη Uπως2

α�τ�ν μεταμ�ρ=�σKη ε"ς γυνα;κα. Kα# f Cε9ς �λε�σασα3 α�τ?ς τ9 π�C�ς

μετετ�πωσεν α�τ�ν ε"ς κ0ρην ε�ειδ?, κα# �Jτως B νεαν�σκ�ς

Cεασ�μεν�ς α�τ�ν κα# �ρασCε#ς4 �2καδε \ς5 &αυτ9ν �π�γαγε6.

KαCημ�νων7 δ� α�τ�ν �ν τ5� Cαλ�μ5ω, f )Α=ρ�δ�τη γν�ναι8 -�υλ�μ�νη

ε"9 μετα-αλ�<σα10 τ9 σ�μα f γαλ? κα# τ9ν τρ0π�ν yλλα�ε, μ<ν ε"ς τ9

μ�σ�ν καC?κεν11. DH δ�12 �πιλαC�μ�νη13 τ�ν παρ0ντων14 ��αναστ3σα15

�π9 τ?ς κ��της τ9ν μ<ν �δ�ωκε κατα=αγε;ν16 C�λ�υσα, κα# f Cε9ς 

1. �ρασCε;σα: aoristo participio (congiunto, con valore causale) passivo nom. f. sg. di %ραμαι:

«innamorata». — 2. Uπως: introduce una proposizione completiva finale. — 3. �λε�σασα:

participio congiunto, con valore causale. — 4. �ρασCε�ς: aoristo participio (congiunto, con va-

lore causale) passivo nom. m. sg. di %ραμαι: «invaghitosi». – 5. \ς: equivale a ε"ς + accusa-

tivo. — 6. �π�γαγε: aoristo II indicativo attivo III sg. di �π�γω. — 7. καCημ�νων: geniti-

vo assoluto. — 8. γν�ναι: aoristo III infinito attivo di γιγν�σκω. — 9. ε": introduce una pro-

posizione interrogativa indiretta. — 10. μετα-αλ�<σα: aoristo II participio (congiunto, con va-

lore temporale-causale) attivo nom. f. sg. di μετα-�λλω. — 11. καC?κεν: aoristo (cappatico)

indicativo attivo III sg. di καC�ημι. — 12. f δ�: uso pronominale dell’articolo. — 13.

�πιλαC�μ�νη: aoristo II participio (congiunto, con valore causale) attivo nom. f. sg. di

�πιλανC�νω, che regge il genitivo dei verbi di memoria. — 14. τ�ν παρ0ντων: participio

sostantivato. — 15. ��αναστ3σα: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) attivo

nom. f. sg. di ��αν�στημι. — 16. κατα=αγε;ν: aoristo II infinito attivo di κατεσC�ω.
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�γανακτ�σασα κατ) α�τ?ς π�λιν α�τ�ν ε"ς τ�ν �ρ7α�αν =�σιν

�π�κατ�στησεν17.

EJτω κα# τ�ν �νCρ�πων18 �O =�σει π�νηρ��, κcν19 =�σιν �λλ��ωσι, τ9ν

γ�<ν τρ0π�ν �� μετα-�λλ�νται.

17. �π�κατ�στησεν: aoristo indicativo attivo III sg. di �π�καC�στημι. — 18. τ�ν

�νCρ�πων: genitivo partitivo. — 19. κ8ν: introduce una proposizione concessiva, che mostra

il congiuntivo. 

Il leone vecchio

Λ�ων γηρ�σας κα# μ� δυν�μεν�ς δι) �λκ?ς &αυτ5� τρ�=�ν π�ρ�1ειν %γνω1

δε;ν �πιν��ας τ�<τ� πρ3�αι. Κα# δ� παραγεν0μεν�ς2 ε2ς τι σπ�λαι�ν κα#

�ντα<Cα κατακλιCε#ς3 πρ�σεπ�ιε;τ� ν�σε;νH κα# �Jτω τ/ παραγεν0μενα4

πρ9ς α�τ9ν �π# τ�ν �π�σκεψιν 15�α συλλαμ-�νων κατ�σCιε. Π�λλ�ν δ�

Cηρ�ων καταναλωC�ντων5, �λ�πη� τ9 τ�7νασμα α�τ�< συνε;σα6

παρεγ�νετ�7, κα# στ3σα8 8π�Cεν τ�< σπηλα��υ �πυνC�νετ� α�τ�< π�ς9

%7�ι. Τ�< δ� ε"π0ντ�ς10H «Κακ�ς,» κα# τ�ν α"τ�αν �ρ�μ�ν�υ11 δι) sν ��κ

ε2σεισιν, %=ηH « )Αλλ) %γωγε ε"σ?λC�ν12 8ν, ε"13 μ� &�ρων π�λλ�ν

ε"σι0ντων 27νη, ��ι0ντ�ς δ� ��δεν0ς».

EJτως �O =ρ0νιμ�ι τ�ν �νCρ�πων14 �κ τεκμηρ�ων πρ��ρ�μεν�ι τ��ς

κινδ�ν�υς �κ=ε�γ�υσιν.

1. %γνω: aoristo III indicativo attivo III sg. di γιγν�σκω. — 2. παραγεν0μεν�ς: aoristo II

participio (congiunto, con valore temporale) medio nom. m. sg. di παραγ�γν�μαι. — 3.

κατακλιCε�ς: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) passivo nom. m. sg. di

κατακλ�νω. — 4. παραγεν0μενα: aoristo II participio (attributivo) medio acc. nt. pl. di

παραγ�γν�μαι. — 5. καταναλωC�ντων: aoristo participio (genitivo assoluto) passivo gen. nt.

pl. di καταναλ�σκ�μαι: «catturati». — 6. συνε;σα: aoristo participio (congiunto, con valore

temporale-causale) attivo nom. f. sg; di συν�ημι. — 7. παρεγ�νετ�: aoristo II indicativo me-

dio III sg. di παραγ�γν�μαι. — 8. στ3σα: aoristo participio (congiunto, con valore tempora-

le) attivo nom. f. sg. di uστημι. — 9. π�ς: introduce una proposizione interrogativa indiretta,

che mostra l’ottativo. — 10. ε"π0ντ�ς: aoristo II participio (genitivo assoluto) gen. m. sg. di

εGπ�ν. — 11. �ρ�μ�ν�υ: aoristo II participio (genitivo assoluto) gen. m. sg. di %ρ�μαι. — 12.

ε"σ?λC�ν: aoristo II indicativo attivo III pl. di ε"σ�ρ7�μαι; con 8ν costituisce l’apodosi di un

periodo ipotetico di IV tipo, dell’irrealtà. — 13. ε": introduce la protasi di un periodo ipoteti-

co di IV tipo, dell’irrealtà. — 14. τ�ν �νCρ�πων: genitivo partitivo. 
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Mai fidarsi dei nemici

Λ�κ�ι �πι-�υλε��ντες1 π��μνKη πρ�-�των2, �πειδ�3 ��κ Nδ�ναντ� α�τ�ν

περιγεν�σCαι4 δι/ τ��ς =υλ�ττ�ντας5 α�τ/ κ�νας, %γνωσαν6 δε;ν δι/

δ0λ�υ τ�<τ� πρ3�αι. Κα# π�μψαντες πρ�σ-εις7 ��K�τ�υν παρ) α�τ�ν τ��ς

κ�νας, λ�γ�ντες \ς8 �κε;ν�ι %7Cρας9 α2τι�� ε"σιν, κα�, ε"10 �γ7ειρ�σ�υσιν

α�τ��ς, ε"ρ�νη μετα�� α�τ�ν γεν�σεται. Τ/ δ� πρ0-ατα μ�

πρ�ϊδ0μενα11 τ9 μ�λλ�ν12 ���δωκαν13 α�τ��ς, κα# �O λ�κ�ι

περιγεν0μεν�ι14 �κε�νων W5αδ�ως κα# τ�ν π��μνην �=�λακτ�ν �}σαν15

δι�=Cειραν.

EJτω κα# τ�ν π0λεων16 αO τ��ς δημαγωγ��ς W5αδ�ως πρ�διδ�<σαι17

λανC�ν�υσι κα# α�τα# τα7�ως π�λεμ��ις 7ειρ��μεναι18.

1. �πι-�υλε��ντες: participio congiunto, con valore temporale; il verbo regge il dativo. —

2. π��μνKη πρ�-�των: allitterazione, come più sotto δε;ν δι/ δ0λ�υ. — 3. �πειδ�: introdu-

ce una proposizione causale. — 4. περιγεν�σCαι: aoristo II infinito medio di περιγ�γν�μαι.

— 5. =υλ�ττ�ντας: participio attributivo. — 6. %γνωσαν: aoristo III indicativo attivo III pl.

di γιγν�σκω. — 7. π�μψαντες πρ�σ-εις: allitterazione. — 8. \ς: introduce una proposi-

zione dichiarativa. — 9. �κε;ν�ι %7Cρας: allitterazione. — 10. ε": introduce la protasi di un

periodo ipotetico di I tipo, della realtà. — 11. πρ�ϊδ0μενα: aoristo II participio (congiunto,

con valore causale) medio nom. nt. pl. da una radice "δ-, idea di vedere (ma vedi πρ��ρ�ω).

— 12. τ9 μ�λλ�ν: participio sostantivato, «il futuro». — 13. ���δωκαν: aoristo (cappatico)

indicativo attivo III pl. di �κδ�δωμι. — 14. περιγεν0μεν�ι: aoristo II participio (congiunto,

con valore temporale) medio nom. m. pl. di περιγ�γν�μαι. — 15. �}σαν: participio con-

giunto, con valore temporale-causale. — 16. τ�ν π0λεων: genitivo partitivo. — 17. αO

πρ�διδ�<σαι: participio sostantivato. — 18. 7ειρ��μεναι: participio predicativo. 

C’è chi promette di essere utile, in realtà è dannoso

Σ=?κες κα# π�ρδικες δ�ψKη συνε70μεν�ι πρ9ς γεωργ9ν dλC�ν1 παρ)

α�τ�< α"τ�<ντες2 πιε;ν3, �παγγελλ0μεν�ι �ντ# τ�< Jδατ�ς τα�την τ�ν

7�ριν �π�δ�σεινH �O μ�ν π�ρδικες σκ�πτειν τ/ς �μπ�λ�υς, �O δ�

σ=?κες κ�κλ5ω περιι0ντες τ�;ς κ�ντρ�ις �π�σ�-ε;ν τ��ς κλ�πτας. DE δ�

γεωργ9ς

1. dλC�ν: aoristo II indicativo attivo III pl. di %ρ7�μαι. — 2. α�τ�< α"τ�<ντες: allitterazio-

ne. — 3. πιε;ν: aoristo II infinito attivo di π�νω.
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%=ηH «)Αλλ) %μ�ιγ� ε"σι δ�� -0ες, �e μηδ�ν �παγγελλ0μεν�ι4 π�ντα

π�ι�<σιν5H 8μειν�ν �}ν �στιν �κε�ν�ις δ�<ναι6 yπερ7 Zμ;ν».

DE μ<C�ς8 πρ9ς 8νδρας ���λεις v=ελε;ν μ�ν �παγγελλ�μ�ν�υς,

-λ�πτ�ντας δ� μεγ�λα.

4. �παγγελλ0μεν�ι: participio congiunto, con valore concessivo. — 5. π�ντα π�ι�<σιν: al-

litterazione. — 6. δ�<ναι: aoristo infinito attivo di δ�δωμι. — 7. yπερ: introduce il II termi-

ne di paragone. — 8. B μ<C�ς: sottintendi �στ�.

Superbi e modesti

)Αλεκτ0ρων δ�� μα7�μ�νων1 περ# Cηλει�ν $ρν�Cων, B εYς2 τ9ν iτερ�ν

κατετρ�π�σατ�. Κα# B μ�ν fττηCε#ς3 ε"ς τ0π�ν κατ�σκι�ν �πιAν

�κρ�-η4H B δ� νικ�σας5 ε"ς Jψ�ς �ρCε#ς6 κα# �=) Zψηλ�< τ��7�υ στ/ς7

μεγαλ�=�νως �-0ησε.

Κα# παρευC�ς �ετ9ς καταπτ/ς rρπασεν α�τ9ν. DE δ)8 �ν σκ0τ5ω

κεκρυμμ�ν�ς9 �δε�ς %κτ�τε τα;ς Cηλε�αις �π�-αινε.

DE μ<C�ς δηλ�; Uτι10 Κ�ρι�ς Zπερη=�ν�ις �ντιτ�σσεται, ταπειν�;ς δ�

7�ριν δ�δωσι11.

1. μα7�μ�νων: genitivo assoluto. — 2. B εYς: «l’uno», contrapposto a τ9ν iτερ�ν. — 3.

fττηCε#ς: aoristo participio (sostantivato) passivo nom. m. sg. di fττ��μαι. — 4. �κρ�-η: ao-

risto indicativo passivo III sg. di κρ�πτω.— 5. νικ�σας: participio sostantivato. — 6. �ρCε#ς:

aoristo participio (congiunto, con valore temporale) passivo nom. m. sg. di α2ρω. — 7. στ�ς:

aoristo participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg; di uστημι. — 8. B δ):

uso pronominale dell’articolo. — 9. κεκρυμμ�ν�ς: perfetto participio (congiunto, con valore

temporale) medio-passivo nom. m. sg. di κρ�πτω.— 10. Uτι: introduce una proposizione di-

chiarativa. — 11. δ�δωσι 7�ριν : «concede la grazia».

Non dimentichiamoci di chi ci ha aiutato nelle difficoltà

TΙππ�ν τ9ν &αυτ�< στρατι�της, iως1 μ�ν καιρ9ς τ�< π�λ�μ�υ dν,

�κρ�Cι1εν, %7ων συνεργ9ν �ν τα;ς �ν�γκαις. TEτε2 δ� B π0λεμ�ς

κατ�παυσεν, ε"ς δ�υλε�ας τιν/ς κα# =0ρτ�υς -αρε;ς B uππ�ς Zπ��ργει, 

1. iως: introduce una proposizione temporale, che mostra l’indicativo. — 2. Uτε: introduce una

proposizione temporale, che mostra l’indicativo.
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�7�ρ5ω μ0ν5ω τρε=0μεν�ς. DΩς3 δ� π�λιν π0λεμ�ς4 Nκ��σCη5 κα# f σ�λπιγ�

�=�νει, τ9ν uππ�ν 7αλιν�σας B δεσπ0της κα# α�τ9ς καC�πλισCε#ς6

�π�-η7. DE δ� συνε7�ς κατ�πιπτε μηδ�ν "σ7�ωνH %=η δ� τ5� δεσπ0τKηH

«gΑπελCε8 μετ/ τ�ν πε1�ν τ�ν Bπλιτ�ν 8ρτιH σ� γ/ρ �=) uππ�υ ε"ς 'ν�ν

με μετεπ��ησας9, κα# π�ς π�λιν10 �� 'ν�υ uππ�ν C�λεις %7ειν;».

TEτι11 �ν καιρ5� �δε�ας κα# �ν�σεως τ�ν συμ=�ρ�ν �� δε;

�πιλανC�νεσCαι.

3. \ς: introduce una proposizione temporale, che mostra l’indicativo. — 4. π�λιν π0λεμ�ς:

nota l’allitterazione. — 5. Nκ��σCη: aoristo indicativo passivo III sg. di �κ��ω. — 6.

καC�πλισCε#ς: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) passivo nom. m. sg. di

καC�πλ�1ω. — 7. �π�-η: aoristo III indicativo passivo III sg. di �πι-α�νω. — 8. 8πελCε: ao-

risto II imperativo attivo II sg. di �π�ρ7�μαι. — 9. με μετεπ��ησας: nota l’allitterazione. —

10. π�ς π�λιν: allitterazione. — 11. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa, ellittica del

verbo; sottintendi: B μ<C�ς δηλ�;. 

Ermes mette alla prova Tiresia

DΕρμ?ς -�υλ0μεν�ς τ�ν Τειρεσ��υ μαντικ�ν πειρ3σαι ε"1 �ληC�ς �στι,

κλ�ψας α�τ�< τ��ς -0ας �� �γρ�<, hκε2 πρ9ς α�τ9ν ε"ς 8στυ, Bμ�ιωCε#ς3

�νCρ�π5ω, κα# �πε�εν�Cη4 παρ)α�τ5�. ΠαραγγελCε�σης5 δ� τ5� Τειρεσ�5α

τ?ς τ�< 1ε�γ�υς �πωλε�ας, παραλα-Aν6 τ9ν DΕρμ?ν, hκεν2 ε"ς τ9

πρ�αστε;�ν, �"ων0ν τινα περ# τ?ς κλ�π?ς σκεψ0μεν�ς7, κα# τ��τ5ω

παρK�νει λ�γειν U τι cν8 Cε�σηται 'ρνε�ν. Kα# B DΕρμ?ς τ9 μ�ν πρ�τ�ν

Cεασ�μεν�ς �ετ9ν �� �ριστερ�ν �π# δε�ι/ παριπτ�μεν�ν, �π�γγειλεν

α�τ5�. T�< δ� ε"π0ντ�ς9 μ� πρ9ς α�τ��ς τ�<τ�ν εGναι, �κ δευτ�ρ�υ "δAν10

1. ε": introduce una proposizione interrogativa indiretta. — 2. hκε: aoristo (cappatico) indica-

tivo attivo III sg. di uημι. — 3. Bμ�ιωCε#ς: aoristo participio (congiunto, con valore tempora-

le) passivo nom. m. sg. di Bμ�ι0ω. — 4. �πε�εν�Cη: aoristo indicativo passivo III sg. di

�πι�εν0ω. — 5. παραγγελCε�σης: aoristo participio (genitivo assoluto) passivo f. sg. di

παραγγ�λλω. — 6. παραλα-�ν: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) attivo

nom. m. sg. di παραλαμ-�νω. — 7. σκεψ0μεν�ς: participio congiunto, con valore finale. —

8. 8ν: con il congiuntivo, esprime azione eventuale. — 9. ε"π0ντ�ς: aoristo II participio (ge-

nitivo assoluto) m. sg. di εGπ�ν. — 10. "δAν. aoristo II participio (congiunto, con valore tem-

porale-causale) nom. m. sg. da una radice "δ-, idea di vedere.
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κ�ρ�νην �π� τιν�ς δ�νδρ�υ καCημ�νην11, κα# π�τ� μ�ν 8νω -λ�π�υσαν11,

π�τ� δ� ε"ς γ?ν κ�πτ�υσαν11, �δ�λωσεν α�τ5�. DO δ�12 Zπ�τυ7Aν13 %=ηH

«�λλ) αJτη γε f κ�ρ�νη δι0μνυται τ0ν τε EZραν9ν κα# τ�ν Γ?ν Uτι14, cν15

σ� C�λ?ς, τ��ς �μαυτ�< -0ας �π�λ�ψ�μαι». 

Τ��τ5ω τ5� λ0γ5ω 7ρ�σαιτ� 8ν16 τις πρ9ς 8νδρα κλ�πτην.

11. καCημ�νην ... -λ�π�υσαν ... κ�πτ�υσαν: participi predicativi. — 12. B δ�: uso prono-

minale dell’articolo. — 13. Zπ�τυ7�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale)

nom. m. sg. di Zπ�τυγ7�νω. — 14. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. — 15. 8ν:

introduce la protasi di un periodo ipotetico dipendente di II tipo, dell’eventualità. — 16.

7ρ�σαιτ� 8ν: «ci si potrebbe servire»; 8ν con l’ottativo serve ad esprimere l’idea di possibi-

lità. Ricorda che il verbo 7ρ��μαι regge il dativo (cfr. lat. utor + abl.). 

Meglio il primo padrone

gEν�ς Zπερητ��μεν�ς κηπωρ5�, �πειδ�1 $λ�γα μ�ν yσCιε, πλε;στα δ)�μ07Cει,

η~�ατ� τ5� Δι# Fστε2 τ�< κηπωρ�< �παλλαγε#ς3 &τ�ρ5ω �πεμπ�ληC?ναι4

δεσπ0τKη. T�< δ� Δι9ς �πακ��σαντ�ς5 κα# κελε�σαντ�ς5 α�τ9ν κεραμε;

πραC?ναι6, π�λιν �δυσ=0ρει, πλ��ν x7 πρ0τερ�ν �7C�=�ρ�ν κα# τ0ν τε

πηλ9ν κα# τ��ς κερ�μ�υς κ�μ�1ων. Π�λιν �}ν �με;ψαι τ9ν δεσπ0την

Oκ�τευε, κα# -υρσ�δ�ψKη �πεμπ�λε;ται. E"ς 7ε�ρ�να τ��νυν τ�ν πρ�τ�ρων8

δεσπ0την �μπεσAν9 κα# Bρ�ν τ/ παρ) α�τ�< πραττ0μενα10, μετ/ στεναγμ�ν

%=ηH «�2μ�ι τ5� ταλαιπωρ5�, -�λτι�ν dν μ�ι παρ/ τ�;ς πρ�τ�ρ�ις δεσπ0ταις

μ�νεινH �+τ�ς γ�ρ, \ς Bρ�, κα# τ9 δ�ρμα μ�υ κατεργ�σεται». 

DE μ<C�ς δηλ�; Uτι11 τ0τε μ�λιστα τ��ς πρ�τ�ρ�υς δεσπ0τας �O �"κ�ται

π�C�<σιν, Uταν12 τ�ν δευτ�ρων λ�-ωσι13 πε;ραν.

1. �πειδ�: introduce una proposizione causale. — 2. Fστε: introduce una proposizione consecutiva,

che in italiano rendiamo in forma implicita con l’infinito, come fosse la completiva del verbo di pre-

ghiera. — 3. �παλλαγε�ς: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) passivo nom. m. sg.

di �παλλ�σσω. — 4. �πεμπ�ληC?ναι: aoristo infinito passivo di �πεμπ�λ�ω. — 5.

�πακ��σαντ�ς ... κελε�σαντ�ς: genitivi assoluti, con valore temporale. — 6. πραC?ναι: aoristo

infinito passivo di πιπρ�σκω. Nota l’allitterazione. — 7. y: introduce il II termine di paragone. —

8. τ�ν πρ�τ�ρων: genitivo partitivo. — 9. �μπεσ�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore

temporale-causale) nom. m. sg. di �μπ�πτω. — 10. τ/ ... πραττ0μενα: participio sostantivato. —

11. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. — 12. Uταν: introduce una proposizione tempora-

le, che mostra il congiuntivo. — 13. λ�-ωσι: aoristo II congiuntivo attivo III pl. di λαμ-�νω. 
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Città disabitate a causa degli amministratori

)EρνιC�C�ρας 'ρνισιν1 uστη παγ�ας. Κ�ρ�δαλ�ς δ� τ�<τ�ν π0ρρωCεν

"δAν2 �πυνC�νετ� τ�3 π�τ) �ργ�1�ιτ�. Τ�< δ� π0λιν κτ�1ειν =αμ�ν�υ4, εGτα

δ� π�ρρωτ�ρω �π�7ωρ�σαντ�ς4 κα# κρυ-�ντ�ς4, B κ�ρ�δαλ�ς τ�;ς τ�<

�νδρ9ς λ0γ�ις πιστε�σας, πρ�σελCAν5 ε"ς τ9ν -ρ07�ν &�λω6. Τ�< δ�

$ρνιC�C�ρα �πιδραμ0ντ�ς7, �κε;ν�ς εGπεν8H «PΩ �+τ�ς, ε"9 τ�ια�την π0λιν

κτ�1εις, �� π�λλ��ς εZρ�σεις τ��ς �ν�ικ�<ντας».

DE μ<C�ς δηλ�; Uτι10 τ0τε μ�λιστα �Gκ�ι κα# π0λεις �ρημ�<νται, Uταν11 �O

πρ�εστ�τες12 7αλεπα�νωσιν.

1. )EρνιC�C�ρας 'ρνισιν: nota l’allitterazione. — 2. "δ�ν: aoristo II participio (congiunto, con

valore temporale) nom. m. sg. da una radice "δ-, idea di vedere. — 3. τ�: introduce una propo-

sizione interrogativa indiretta, che mostra l’ottativo. — 4. =αμ�ν�υ ... �π�7ωρ�σαντ�ς ...

κρυ-�ντ�ς: genitivi assoluti; κρυ-�ντ�ς: aoristo participio passivo gen. m. sg. di κρ�πτω. —

5. πρ�σελC�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale-causale) attivo nom. m.

sg. di πρ�σ�ρ7�μαι. — 6. &�λω: aoristo II indicativo attivo III sg. di �λ�σκ�μαι. — 7. τ�< δ�

$ρνιC�C�ρα �πιδραμ0ντ�ς: costrutto del genitivo assoluto, con valore temporale;

�πιδραμ0ντ�ς: aoristo II participio attivo gen. m. sg. di �πιτρ�7ω. — 8. �κε;ν�ς εGπεν: allit-

terazione; εGπεν: aoristo II indicativo III sg. di εGπ�ν. — 9. ε": introduce la protasi di un perio-

do ipotetico di I tipo, della realtà. — 10. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. — 11.

Uταν: introduce una proposizione temporale, che mostra il congiuntivo. — 12. �O πρ�εστ�τες:

perfetto participio (sostantivato) attivo nom. m. pl. di πρ��στημι: «i padroni».

Bisogna chiedere aiuto solo per reali necessità

Ψ�λλα π�τ� πηδ�σασα �κ�Cισεν �π# ταρσ�< π�δ9ς �νδρ9ς �Cλητ�<

ν�σ�<ντ�ς1 κα# �λλ�μ�νη �ν?κε2 δ?γμα. DE δ)3 �κρ�7�λ�σας ε�τρεπ�σας

τ��ς 'νυ7ας �Y0ς τε dν4 συνCλ�σαι τ�ν ψ�λλαν. DΗ δ�3 Z=) Bρμ?ς

=υσικ9ν π�δημα λα-�<σα5 �π�δρα τ�< Cανε;ν6 �παλλαγε;σα7. Κα# :ς 

1. ν�σ�<ντ�ς: participio congiunto, con valore temporale. — 2. �ν?κε: aoristo (cappatico) in-

dicativo attivo III sg. di �ν�ημι. — 3. B δ)... f δ�: uso pronominale dell’articolo. — 4. �Y0ς τε

dν: «era in grado di», «stava per». — 5. λα-�<σα: aoristo II participio (con valore tempora-

le) attivo nom. f. sg. di λαμ-�νω. — 6. Cανε;ν: aoristo II infinito (sostantivato) attivo di

Cν�σκω. — 7. �παλλαγε;σα: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) passivo

nom. f. sg. di �παλλ�σσω.
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στεν��ας εGπεν8H «PΩ DΗρ�κλεις, Uταν9 πρ9ς ψ�λλαν �Jτω <συμμα7K?ς>

π�ς10 �π# τ��ς �νταγωνιστ/ς συνεργ9ς %σKη;».

)Ατ/ρ �}ν κα# fμ3ς B λ0γ�ς διδ�σκει μ� δε;ν �π# τ/ �λ�7ιστα κα#

�κ�νδυνα πρ�γματα �πευC�ς τ��ς Cε��ς �νακαλε;ν, �λλ) �π# τ/ς

με�1�υς11 �ν�γκας.

8. εGπεν: aoristo II indicativo III sg. di εGπ�ν. — 9. Uταν: introduce una proposizione tempo-

rale, che mostra il congiuntivo. — 10. π�ς: introduce una proposizione interrogativa diretta.

— 11. με�1�υς: equivale a με�1�νας.

Non bisogna avere compassione di un malvagio

Ψ�λλα δ� π�τ� τινι π�λλ/ Nν�7λει. Κα# δ� συλλα-�ν1H «Τ�ς εG σ�,

�νε-0α, Uτι2 π�ντα μ�υ μ�λη3 κατε-�σκ�σω ε"κ? κα# μ�την �μ�

καταναλ�σκων;». DΗ δ�4 �-0αH «EJτως 1�μεν, μ� κτε�νKης5H μ�γα γ/ρ

κακ9ν �� δ�ναμαι π�ι?σαι». DE δ�4 γελ�σας πρ9ς α�τ�ν �Jτως %=ηH

«gΑρτι τεCν��Kη6 7ερσ� μ�υ τα;ς "δ�αιςH |παν γ/ρ κακ0ν, �� μικρ0ν, ��δ�

μ�γα ��δ) Uλως πρ�πει καC0λ�υ π�υ =υ?ναι7».

DE μ<C�ς δηλ�; Uτι8 B κακ9ς �� πρ�πει �λεηC?ναι9, κcν10 μ�γας Kd, κcν10

μικρ0ς.

1. συλλα-�ν: aoristo II participio (con valore temporale) attivo nom. m. sg. di συλλαμ-�νω.

— 2. Uτι: introduce una proposizione causale. — 3. μ�υ μ�λη: allitterazione. — 4. f δ� ... B

δ): uso pronominale dell’articolo. — 5. κτε�νKης: congiuntivo esortativo. — 6. τεCν��Kη: futu-

ro perfetto II sg. di Cν�σκω. — 7. =υ?ναι: aoristo infinito passivo di =�ω. — 8. Uτι: intro-

duce una proposizione dichiarativa. — 9. �λεηC?ναι: aoristo infinito passivo di �λε�ω. — 10.

κ8ν: introduce una proposizione concessiva, che mostra il congiuntivo; nota l’ellissi del verbo

nella seconda frase.
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I VANGELI
Al Nuovo Testamento, raccolta di scritti che documentano il nuovo patto stret-

to da Dio con gli uomini, appartengono i quattro Vangeli (di Marco, Matteo,

Luca, e Giovanni), che portano la «buona novella» – questo significa ‘vange-

lo’ – ai Cristiani.

I primi tre mostrano sostanziali somiglianze, le quali ci consentono di stabilire

che il Vangelo di Marco è il più antico e a lui si rifanno quello di Matteo e Luca,

che guardano anche ad una fonte propria per le parti in comune tra loro e non

con l’opera di Marco. Se le fonti siano state ‘orali’ o scritte non è dato sapere:

in ogni caso la prima redazione è fatta risalire agli anni 70-80 d. C. e Matteo

scrisse in aramaico il testo poi tradotto, o piuttosto rielaborato, in greco. Il più

breve dei tre, chiamati sinottici, è quello di Marco, mentre il Vangelo di Luca

è il più curato sul piano stilistico.

A un tal Giovanni è attribuita la quarta opera, che si distingue dalle altre tre per

la sua impostazione teologico-filosofica e per i contenuti spesso affidati ad al-

legorie e simbologie, che presuppongono una certa cultura nel lettore. 

Matteo

Non raccogliete tesori sulla terra

Μ� Cησαυρ�1ετε Zμ;ν1 Cησαυρ��ς2 �π# τ?ς γ?ς, Uπ�υ σ�ς κα# -ρ�σις

�=αν�1ει3, κα# Uπ�υ κλ�πται δι�ρ�σσ�υσιν κα# κλ�πτ�υσινH Cησαυρ�1ετε

δ� Zμ;ν1 Cησαυρ��ς �ν ��ραν5�, Uπ�υ �~τε σ�ς �~τε -ρ�σις �=αν�1ει2,

κα# Uπ�υ κλ�πται �� δι�ρ�σσ�υσιν ��δ� κλ�πτ�υσινH Uπ�υ γ�ρ �στιν B

Cησαυρ0ς σ�υ, �κε; %σται κα# f καρδ�α σ�υ.

1. Zμ;ν: «per voi», dativo di interesse. — 2. Cησαυρ�1ετε ... Cησαυρ��ς: figura etimologica.

— 3. �=αν�1ει: «fa scomparire», «corrode»; il verbo è concordato al singolare con uno solo

dei due soggetti. 

Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra, ubi aerugo et tinea demolitur, ubi

fures effodiunt et furantur; thesaurizate autem vobis thesauros in caelo, ubi ne-

que aerugo neque tinea demolitur, et ubi fures non effodiunt nec furantur; ubi

enim est thesaurus tuus ibi erit et cor tuum.
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Amate i vostri nemici

)Ηκ��σατε Uτι1 �ρρ�Cη2H «)Αγαπ�σεις τ9ν πλησ��ν3 σ�υ κα# μισ�σεις

τ9ν �7Cρ0ν σ�υ». )ΕγA δ� λ�γω Zμ;νH 

«)Αγαπ3τε τ��ς �7Cρ��ς Zμ�ν4 κα# πρ�σε�7εσCε Zπ�ρ τ�ν

διωκ0ντων5 Zμ3ς, Uπως6 γ�νησCε7 υO�# τ�< πατρ9ς Zμ�ν τ�<8 �ν

��ραν�;ς, Uτι9 τ9ν rλι�ν α�τ�< �νατ�λλει �π# π�νηρ��ς κα# �γαC��ς

κα# -ρ�7ει �π# δικα��υς κα# �δ�κ�υς. )Ε/ν10 γ/ρ �γαπ�σητε τ��ς

�γαπ�ντας11 Zμ3ς, τ�να μισC9ν %7ετε; E�7#12 κα# �O τελ�ναι τ9 α�τ9

π�ι�<σιν; κα# �/ν10 �σπ�σησCε τ��ς �δελ=��ς Zμ�ν μ0ν�ν, τ�

περισσ9ν π�ιε;τε; E�7#12 κα# �O �Cνικ�# τ9 α�τ9 π�ι�<σιν; gΕσεσCε �}ν

Zμε;ς τ�λει�ι \ς13 πατ�ρ Zμ�ν B ��ραν9ς τ�λει0ς �στιν».

1. Uτι: «ciò che», pronome relativo indefinito, non tanto particella causale. — 2. �ρρ�Cη: ao-

risto indicativo passivo III sg. di ε2ρω. — 3. τ9ν πλησ��ν: «il prossimo», lett. «il vicino». —

4. Zμ�ν: lett. «di voi», «vostri». — 5. διωκ0ντων: participio sostantivato; ricorda che il les-

sico della caccia ha assunto particolari significati in ambito giuridico. — 6. Uπως: introduce

una proposizione finale, che mostra il congiuntivo. — 7. γ�νησCε: aoristo II congiuntivo di

γ�γν�μαι. — 8. τ�<: nota il valore pronominale dell’articolo. — 9. Uτι: introduce una propo-

sizione causale, che mostra l’indicativo della causa reale. — 10. ��ν: introduce la protasi di un

periodo ipotetico di II tipo, dell’eventualità. — 11. �γαπ�ντας: participio sostantivato. Nota

il poliptoto. — 12. ��7�: negazione rafforzata, cfr. lat. nonne. — 13. \ς: introduce una propo-

sizione comparativa.

Audistis quia dictum est: «Diliges proximum tuum et odio habebis inimicum

tuum». Ego autem dico vobis: 

«Diligite inimicos vestros benefacite his qui oderunt vos et orate pro perse-

quentibus et calumniantibus vos, ut sitis filii Patris vestri, qui in caelis est, qui

solem suum oriri facit super bonos et malos et pluit super iustos et iniustos. Si

enim diligatis eos qui vos diligunt, quam mercedem habebitis? Nonne et publi-

cani hoc faciunt? Et si salutaveritis fratres vestros tantum, quid amplius faci-

tis? Nonne et ethnici hoc faciunt? Estote ergo vos perfecti sicut et Pater vester

caelestis perfectus est». 
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Non siate come gli ipocriti

TEταν1 δ� νηστε�ητε, μ� γ�νεσCε \ς2 �O Zπ�κριτα#3 σκυCρωπ��,

�=αν�1�υσιν4 γ/ρ τ/ πρ0σωπα α�τ�ν Uπως5 =αν�σιν τ�;ς �νCρ�π�ις

νηστε��ντεςH �μ�ν λ�γω Zμ;ν, �π�7�υσιν τ9ν μισC9ν α�τ�ν. Σ� δ�

νηστε�ων �λειψα� σ�υ τ�ν κε=αλ�ν κα# τ9 πρ0σωπ0ν σ�υ ν�ψαι, Uπως

μ�5 =ανK?ς τ�;ς �νCρ�π�ις νηστε�ων6 �λλ/ τ5� πατρ� σ�υ τ5� �ν τ5�

κρυ=α�5ωH κα# B πατ�ρ σ�υ B -λ�πων �ν τ5� κρυ=α�5ω �π�δ�σει σ�ι.

1. Uταν: introduce una proposizione temporale, che mostra il congiuntivo. — 2. \ς: cfr. lat. si-

cut. —3. �O Zπ�κριτα�: «gli ipocriti»; nota che lo stesso vocabolo significa ‘attore’. — 4.

�=αν�1�υσιν: lett. «fanno scomparire». Osserva il realismo del verbo, che indica la caratteri-

stica primaria dell’ipocrita: fa scomparire l’espressione naturale del suo volto, assume quella

più adatta alla situazione. — 5. Uπως: introduce una proposizione finale, che mostra il con-

giuntivo. — 6. νηστε�ων: participio predicativo. 

Cum autem ieiunatis, nolite fieri sicut hypocritae tristes; demoliuntur enim fa-

cies suas, ut pareant hominibus ieiunantes. Amen dico vobis: quia receperunt

mercedem suam. Tu autem cum ieiunas, ungue caput tuum et faciem tuam la-

va, ne videaris hominibus ieiunans sed Patri tuo, qui est in abscondito; et Pater

tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. 

Amerai il Signore Dio tuo

EO δ� Φαρισα;�ι �κ��σαντες Uτι1 �=�μωσεν τ��ς Σαδδ�υκα��υς

συν�7Cησαν2 �π# τ9 α�τ0. Κα# �πηρ�τησεν εYς �� α�τ�ν3 [ν�μικ9ς]

πειρ�1ων α�τ0νH «Διδ�σκαλε, π��α �ντ�λ� μεγ�λη �ν τ5� ν0μ5ω4;». DE δ�

%=η α�τ5�H «“ )Αγαπ�σεις κ�ρι�ν τ9ν Cε0ν σ�υ �ν UλKη τK? καρδ�5α σ�υ κα#

�ν UλKη τK? ψυ7K? σ�υ κα# �ν UλKη τK? διαν��5α σ�υ5”H αJτη �στ#ν f μεγ�λη

κα# πρ�τη �ντ�λ�. Δευτ�ρα δ� Bμ��α α�τK?H “ )Αγαπ�σεις τ9ν πλησ��ν

σ�υ \ς σεαυτ0ν”. )Εν τα�ταις τα;ς δυσ#ν �ντ�λα;ς Uλ�ς B ν0μ�ς

κρ�μαται κα# �O πρ�=?ται».

1. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. — 2. συν�7Cησαν: aoristo indicativo passivo

III pl. di συν�γω: «si riunirono», «si ritrovarono». — 3. �� α�τ�ν: complemento di partizio-

ne. — 4. π��α �ντ�λ� μεγ�λη �ν τ5� ν0μ5ω: sottintendi �στ�. — 5. �ν UλKη ... σ�υ: nota il co-

strutto anaforico. 
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Pharisaei autem audientes quod silentium inposuisset Sadducaeis, convenerunt

in unum. Et interrogavit eum unus ex eis legis doctor temptans eum: «Magister,

quod est mandatum magnum in lege?». Ait illi Iesus: «Diliges Dominum Deum

tuum ex toto corde tuo et in tota anima tua et in tota mente tua: hoc est maxi-

mum et primum mandatum. Secundum autem simile est huic: diliges proximum

tuum sicut te ipsum. In his duobus mandatis universa lex pendet et prophetae».

Bisogna aver fede in Dio

Τ� δ� Zμ;ν δ�κε;; gΑνCρωπ�ς εG7εν τ�κνα δ��. Κα# πρ�σελCAν1 τ5�

πρ�τ5ω εGπεν2H «Τ�κν�ν, Jπαγε σ�μερ�ν �ργ�1�υ �ν τ5� �μπελ�νι». DE δ�

�π�κριCε#ς3 εGπεν2H «E� C�λω», Jστερ�ν δ� μεταμεληCε#ς4 �π?λCεν5.

Πρ�σελCAν1 δ� τ5� &τ�ρ5ω εGπεν2 \σα�τως. DE δ�6 �π�κριCε#ς3 εGπεν2H

«)ΕγA, κ�ριε», κα# ��κ �π?λCεν5. Τ�ς �κ τ�ν δ��6 �π��ησεν τ9 C�λημα

τ�< πατρ9ς; Λ�γ�υσινH «DE πρ�τ�ς». Λ�γει α�τ�;ς B )Ιησ�<ςH «)Αμ�ν

λ�γω Zμ;ν Uτι7 �O τελ�ναι κα# αO π0ρναι πρ��γ�υσιν Zμ3ς ε"ς τ�ν

-ασιλε�αν τ�< Cε�<. PΗλCεν8 γ/ρ )Ιω�ννης πρ9ς Zμ3ς �ν Bδ5�

δικαι�σ�νης, κα# ��κ �πιστε�σατε α�τ5�H �O δ� τελ�ναι κα# αO π0ρναι

�π�στευσαν α�τ5�H Zμε;ς δ� "δ0ντες9 ��δ� μετεμελ�Cητε10 Jστερ�ν τ�<

πιστε<σαι11 α�τ5�».

1. πρ�σελC�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg. di

πρ�σ�ρ7�μαι. — 2. εGπεν: aoristo indicativo attivo III sg. di εGπ�ν. — 3. �π�κριCε�ς: aori-

sto participio passivo nom. m. sg. di �π�κρ�νω: «rispondendo». — 4. μεταμεληCε�ς: aoristo

participio (congiunto, con valore causale) passivo nom. m. sg. di μεταμελ�ω. — 5. �π?λCεν:

aoristo II indicativo attivo III sg. di �π�ρ7�μαι. — 6. B δ�: uso pronominale dell’articolo. —

7. Uτι: introduce una proposizione causale, che mostra l’indicativo della causa reale. — 8.

dλCεν: aoristo II indicativo attivo III sg. di %ρ7�μαι. — 9. "δ0ντες: aoristo participio (con-

giunto, con valore temporale) attivo nom. m. pl. da una radice "δ-, idea di vedere. — 10.

μετεμελ�Cητε: aoristo indicativo passivo II pl. di μεταμελ�ω. — 11. τ�< πιστε<σαι: infini-

to sostantivato; il genitivo è richiesto dal verbo μεταμελ�ω.

«Quid autem vobis videtur? Homo habebat duos filios. Et accedens ad primum

dixit: “Fili, vade hodie operare in vinea mea». Ille autem respondens ait: “Nolo”.

Postea autem, paenitentia motus, abiit. Accedens autem ad alterum dixit simili-

ter, at ille respondens ait: “Eo, domine”. Et non ivit. Quis ex duobus fecit volun-
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tatem patris?». Dicunt: «Novissimus». Dicit illis Iesus: «Amen dico vobis, quia

publicani et meretrices praecedunt vos in regno Dei. Venit enim ad vos Iohannes

in via iustitiae et non credidistis ei: publicani autem et meretrices crediderunt ei.

Vos autem videntes nec paenitentiam habuistis postea ut crederetis ei». 

Non giudicate, per non essere giudicati

Μ� κρ�νετε, uνα μ�1 κριC?τε2H �ν 5�3 γ/ρ κρ�ματι κρ�νετε κριC�σεσCε4, κα#

�ν 5�3 μ�τρ5ω μετρε;τε5 μετρηC�σεται6 Zμ;ν. Τ� δ� -λ�πεις τ9 κ�ρ=�ς τ9 �ν

τ5� $=Cαλμ5� τ�< �δελ=�< σ�υ, τ�ν δ� �ν τ5� σ5� $=Cαλμ5� δ�κ9ν ��

καταν�ε;ς; tΗ π�ς �ρε;ς τ5� �δελ=5� σ�υH «gΑ=ες7 �κ-�λω8 τ9 κ�ρ=�ς �κ

τ�< $=Cαλμ�< σ�υ», κα# "δ�<9 f δ�κ9ς �ν τ5� $=Cαλμ5� σ�<; DΥπ�κριτ�,

%κ-αλε10 πρ�τ�ν �κ τ�< $=Cαλμ�< σ�< τ�ν δ�κ0ν, κα# τ0τε δια-λ�ψεις

�κ-αλε;ν11 τ9 κ�ρ=�ς �κ τ�< $=Cαλμ�< τ�< �δελ=�< σ�υ. Μ� δ�τε12 τ9

|γι�ν τ�;ς κυσ�ν, μηδ� -�λητε13 τ��ς μαργαρ�τας Zμ�ν %μπρ�σCεν τ�ν

7��ρων, μ�π�τε καταπατ�σ�υσιν14 α�τ��ς �ν τ�;ς π�σ#ν α�τ�ν κα#

στρα=�ντες15 W��ωσιν16 Zμ3ς.

1. uνα μ�: introduce una proposizione finale negativa, che mostra il congiuntivo. — 2.

κριC?τε: aoristo congiuntivo passivo II pl. di κρ�νω, nota l’allitterazione trimembre e il po-

liptoto. — 3. �ν 5�: prolessi del relativo. — 4. κριC�σεσCε: futuro indicativo passivo II pl. di

κρ�νω. — 5. μ�τρ5ω μετρε;τε: figura etimologica. — 6. μετρηC�σεται: futuro indicativo pas-

sivo III sg. di μετρ�ω; nota l’allitterazione trimembre con μ�τρ5ω μετρε;τε e il poliptoto: la

struttura è parallela alla precedente. — 7. 8=ες: aoristo imperativo attivo II sg. di �=�ημι. —

8. �κ-�λω: aoristo II congiuntivo attivo I sg. di �κ-�λλω: la proposizione completiva cui ap-

partiene questo verbo è paratatticamente unita alla reggente. — 9. "δ�<: aoristo imperativo md.,

che ha assunto il significato di «ecco» (lett. «guarda»). — 10. %κ-αλε: aoristo II imperativo

attivo II sg. di �κ-�λλω. — 11. �κ-αλε;ν: aoristo II infinito attivo di �κ-�λλω. — 12. δ�τε:

aoristo imperativo attivo II sg. di δ�δωμι. — 13. -�λητε: aoristo II congiuntivo (esortativo)

attivo II pl. di -�λλω. — 14. μ�π�τε καταπατ�σ�υσιν: «che non le schiaccino». — 15.

στρα=�ντες: aoristo participio (congiunto, con valore temporale-causale) passivo nom. m. pl.

di στρ�=ω. — 16. W��ωσιν: aoristo congiuntivo attivo III pl. di W�γνυμι. 

Nolite iudicare ut non iudicemini; in quo enim iudicio iudicaveritis, iudicabi-

mini, et in qua mensura mensi fueritis, metietur vobis. Quid autem vides festu-

cam in oculo fratris tui, et trabem in oculo tuo non vides? Aut quomodo dicis
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fratri tuo: «Sine eiciam festucam de oculo tuo», et ecce trabis est in oculo tuo.

Hypocrita, eice primum trabem de oculo tuo, et tunc videbis eicere festucam de

oculo fratris tui! Nolite dare sanctum canibus neque mittatis margaritas vestras

ante porcos, ne forte conculcent eas pedibus suis et conversi disrumpant vos.

Marco

Il digiuno

Κα# dσαν �O μαCητα# )Ιω�νν�υ κα# �O Φαρισα;�ι νηστε��ντες1. Κα# %ρ7�νται

κα# λ�γ�υσιν α�τ5�H «Δι/ τ� �O μαCητα# )Ιω�νν�υ κα# �O μαCητα# τ�ν

Φαρισα�ων νηστε��υσιν, �O δε σ�# μαCητα# �� νηστε��υσιν;». Κα# 2 α�τ�;ς

B )Ιησ�<ςH «Μ�3 δ�νανται �O υO�# τ�< νυμ=�ν�ς �ν 5� B νυμ=��ς μετ) α�τ�ν

�στιν νηστε�ειν; Uσ�ν 7ρ0ν�ν %7�υσιν τ9ν νυμ=��ν μετ) α�τ�ν �� δ�νανται

νηστε�εινH �λε�σ�νται δ� fμ�ραι Uταν4 �παρCK?5 �π) α�τ�ν B νυμ=��ς, κα#

τ0τε νηστε�σ�υσιν �ν �κε�νKη τK? fμ�ρ5α. E�δε#ς �π�-λημα W�κ�υς �γν�=�υ

�πιπρ�ττει �π# Oμ�τι�ν παλαι0νH ε" δ� μ�, α2ρει τ9 πλ�ρωμα �π) α�τ�< τ9

καιν9ν τ�< παλαι�<, κα# 7ε;ρ�ν σ7�σμα γ�νεται. Κα# ��δε#ς -�λλει �Gν�ν

ν��ν ε"ς �σκ��ς παλαι��ς — ε" δ� μ�, W��ει B �Gν�ς τ��ς �σκ��ς, κα# B �Gν�ς

�π0λλυται κα# �O �σκ�� — �λλ/ �Gν�ν ν��ν ε"ς �σκ��ς καιν��ς».

1. νηστε��ντες: «che digiunavano».— 2. εGπεν: aoristo II indicativo attivo III sg. di εGπ�ν.

— 3. μ�: introduce una proposizione interrogativa diretta; cfr. il lat. num. — 4. Uταν: intro-

duce una proposizione temporale, che mostra il congiuntivo. — 5. �παρCK?: aoristo congiun-

tivo passivo III sg. di �πα�ρω; traduci: «sarà tolto».

Et erant discipuli Iohannis et Pharisaei ieiunantes. Et veniunt et dicunt illi:

«Cur discipuli Iohannis et Pharisaeorum ieiunant, tui autem discipuli non ieiu-

nant?». Et ait illis Iesus: «Numquid possunt filii nuptiarum, quamdiu sponsus

cum illis est, ieiunare? Quanto tempore habent secum sponsum, non possunt

ieiunare; venient autem dies cum auferetur ab eis sponsus, et tunc ieiunabunt

in illa die. Nemo adsumentum panni rudis adsuit vestimento veteri; alioquin

aufert supplementum novum a veteri, et maior scissura fit. Et nemo mittit vi-

num novellum in utres veteres, alioquin disrumpet vinum utres et vinum effun-

ditur et utres peribunt; sed vinum novum in utres novos mitti debet». 
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Gesù predice la propria fine

PΗσαν δ� �ν τK? Bδ5� �να-α�ν�ντες1 ε"ς DΙερ�σ0λυμα, κα# dν πρ��γων2

α�τ��ς B )Ιησ�<ς, κα# �Cαμ-�<ντ�, �O δ� �κ�λ�υC�<ντες3 �=�-�<ντ�. Κα#

παραλα-Aν4 π�λιν τ��ς δ�δεκα5 yρ�ατ� α�τ�;ς λ�γειν τ/ μ�λλ�ντα α�τ5�

συμ-α�νειν6, Uτι7H «)Ιδ�<8 �να-α�ν�μεν ε"ς DΙερ�σ0λυμα, κα# B υO9ς τ�<

�νCρ�π�υ9 παραδ�C�σεται10 τ�;ς �ρ7ιερε<σιν κα# τ�;ς γραμματε<σιν,

κα# κατακριν�<σιν α�τ9ν Cαν�τ5ω κα# παραδ�σ�υσιν α�τ9ν τ�;ς %Cνεσιν

κα# �μπα���υσιν α�τ5� κα# �μπτ�σ�υσιν α�τ5� κα# μαστιγ�σ�υσιν α�τ9ν

κα# �π�κτεν�<σιν, κα# μετ/ τρε;ς fμ�ρας11 �ναστ�σεται».

1. �να-α�ν�ντες: participio congiunto, con valore temporale. — 2. dν πρ��γων: forma perifra-

stica, che equivale all’imperfetto del verbo πρ��γω. — 3. �κ�λ�υC�<ντες: participio sostanti-

vato. — 4. παραλα-�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg.:

«presi». — 5. τ��ς δ�δεκα: «i dodici», gli Apostoli. — 6. τ/ μ�λλ�ντα α�τ5� συμ-α�νειν:

«quello che Gli sarebbe accaduto». — 7. Uτι: ha valore esplicativo: «cioè». — 8. "δ�<: aoristo im-

perativo md., che ha assunto il significato di «ecco» (lett. «guarda»). — 9. B υO9ς τ�< �νCρ�π�υ:

«il Figlio dell’uomo». — 10. παραδ�C�σεται: futuro indicativo passivo III sg. di παραδ�δωμι:

«sarà consegnato». — 11. μετ/ τρε;ς fμ�ρας: complemento di tempo. 

Erant autem in via ascendentes in Hierosolyma, et praecedebat illos Iesus, et

stupebant; et sequentes timebant. Et adsumens iterum duodecim coepit illis di-

cere, quae essent ei ventura: «Ecce ascendimus in Hierosolyma; et Filius ho-

minis tradetur principibus sacerdotum et scribis et senioribus et damnabunt

eum morti et tradent eum gentibus et inludent ei et conspuent eum et flagella-

bunt eum et interficient eum et tertia die resurget».

Il battesimo di Gesù

Κα# �γ�νετ�1 �ν �κε;ναις τα;ς fμ�ραις dλCεν2 )Ιησ�<ς �π9 Να1αρ�C τ?ς

Γαλιλα�ας κα# �-απτ�σCη3 ε"ς τ9ν )Ι�ρδ�νην Zπ9 )Ιω�νν�υ. Κα# ε�C�ς

�να-α�νων �κ τ�< Jδατ�ς εGδεν4 σ7ι1�μ�ν�υς5 τ��ς ��ραν��ς κα# τ9 

1. �γ�νετ�: aoristo II indicativo III sg. di γ�γν�μαι. — 2. dλCεν: aoristo II indicativo attivo

III sg. di %ρ7�μαι: la proposizione completiva cui appartiene questo verbo è paratatticamente

unita alla reggente. — 3. �-απτ�σCη: aoristo indicativo passivo III sg. di -απτ�1ω: lett. «fu

battezzato», ma traduci «si fece battezzare». — 4. εGδεν: aoristo II indicativo attivo III sg. da

una radice "δ- : «vide», — 5. σ7ι1�μ�ν�υς ... κατα-α;ν�ν: participi predicativi.
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πνε<μα \ς6 περιστερ/ν κατα-α;ν�ν5 ε"ς α�τ0νH κα# =ων� �γ�νετ�1 �κ τ�ν

��ραν�νH «Σ� εG B υO0ς μ�υ B �γαπητ0ς, �ν σ�# ε�δ0κησα».

Κα# ε�C�ς τ9 πνε<μα α�τ9ν �κ-�λλει ε"ς τ�ν %ρημ�ν. Κα# dν �ν τK? �ρ�μ5ω

τεσσερ�κ�ντα fμ�ρας πειρα10μεν�ς7 Zπ9 τ�< Σαταν3, κα# dν μετ/ τ�ν

Cηρ�ων, κα# �O 8γγελ�ι διηκ0ν�υν α�τ5�.

6. \ς: cfr. lat. tamquam. —7. πειρα10μεν�ς; participio congiunto, con valore temporale.

Et factum est in diebus illis venit Iesus a Nazareth Galilaeae et baptizatus est in

Iordane ab Iohanne. Et statim ascendens de aqua vidit apertos caelos et Spiritum

tamquam columbam descendentem et manentem in ipso; et vox facta est de cae-

lis: «Tu es Filius meus dilectus, in te conplacui». Et statim Spiritus expellit eum

in desertum. Et erat in deserto quadraginta diebus et quadraginta noctibus et

temptabatur a Satana; eratque cum bestiis et angeli ministrabant illi.

«Va’, vendi tutti i tuoi beni e dona ai poveri»

Κα# �κπ�ρευ�μ�ν�υ1 α�τ�< ε"ς Bδ9ν πρ�σδραμAν2 εYς κα# γ�νυπετ�σας3

α�τ9ν �πηρ�τα α�τ0νH «Διδ�σκαλε �γαC�, τ� π�ι�σω uνα4 1ω�ν α"�νι�ν

κληρ�ν�μ�σω;». DE δ� )Ιησ�<ς εGπεν5 α�τ5�H «Τ� με λ�γεις �γαC0ν; E�δε#ς

�γαC9ς6 ε" μ�7 εYς B Cε0ς. Τ/ς �ντ�λ/ς �Gδας8H “Μ� =�νε�σKης, μ�

μ�ι7ε�σKης, μ� κλ�ψKης, μ� ψευδ�μαρτυρ�σKης, μ� �π�στερ�σKης9, τ�μα τ9ν

πατ�ρα σ�υ κα# τ�ν μητ�ρα”». DE δ� %=η α�τ5�H «Διδ�σκαλε, τα<τα

π�ντα �=υλα��μην �κ νε0τητ0ς μ�υ». DE δ� )Ιησ�<ς �μ-λ�ψας α�τ5�

Nγ�πησεν α�τ9ν κα# εGπεν5 α�τ5�H «TΕν σε Zστερε;H Jπαγε Uσα %7εις

π�λησ�ν κα# δ9ς10 [τ�;ς] πτω7�;ς κα# i�εις Cησαυρ9ν �ν ��ραν5�, κα#

δε<ρ� �κ�λ��Cει μ�ι». DE δ� στυγν�σας �π# τ5� λ0γ5ω �π?λCεν11

λυπ��μεν�ς, dν γ/ρ %7ων12 κτ�ματα π�λλ�.

1. �κπ�ρευ�μ�ν�υ: genitivo assoluto. — 2. πρ�σδραμ�ν: aoristo participio (congiunto, con va-

lore temporale) attivo nom. m. sg. di πρ�στρ�7ω. — 3. γ�νυπετ�σας: participio congiunto, con

valore temporale. — 4. uνα: introduce una proposizione finale. — 5. εGπεν: aoristo II indicativo

attivo III sg. di εGπ�ν. — 6. ��δε#ς �γαC0ς: sottintendi �στ�. — 7. ε" μ�: «tranne». — 8. �Gδας:

perfetto indicativo attivo II sg. da una radice "δ- : «ho visto», quindi «so», «conosco». — 9. μ� ...

�π�στερ�σKης: nota la serie anaforica di congiuntivi esortativi. — 10. δ0ς: aoristo imperativo at-

tivo II sg. di δ�δωμι. — 11. �π?λCεν: aoristo II indicativo attivo III sg. di �π�ρ7�μαι. — 12. dν

... %7ων: forma perifrastica, che equivale all’imperfetto md. del verbo %7ω. 
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Et cum egressus esset in viam, procurrens quidam genu flexo ante eum roga-

bat eum: «Magister bone quid faciam ut vitam aeternam percipiam?». Iesus

autem dixit ei: «Quid me dicis bonum? Nemo bonus nisi unus Deus. Praecepta

nosti: ne adulteres, ne occidas, ne fureris, ne falsum testimonium dixeris, ne

fraudem feceris, honora patrem tuum et matrem». Et ille respondens ait illi:

«Magister omnia haec conservavi a iuventute mea». Iesus autem intuitus eum

dilexit eum et dixit illi: «Unum tibi deest: vade, quaecumque habes vende et da

pauperibus et habebis thesaurum in caelo; et veni, sequere me». Qui contri-

status in verbo, abiit maerens. Erat enim habens possessiones multas.

«Questo è il figlio prediletto»

Κα# μετ/ fμ�ρας i� παραλαμ-�νει B )Ιησ�<ς τ9ν Π�τρ�ν κα# τ9ν

)Ι�κω-�ν κα# τ9ν )Ιω�ννης, κα# �να=�ρει α�τ��ς ε"ς 'ρ�ς Zψηλ9ν κατ)

"δ�αν μ0ν�υς. Κα# μετεμ�ρ=�Cη1 %μπρ�σCεν α�τ�ν, κα# τ/ Oμ�τια α�τ�<

�γ�νετ�2 στ�λ-�ντα λευκ/ λ�αν �Yα γνα=ε�ς �π# τ?ς γ?ς �� δ�ναται

�Jτως λευκ3ναι. Κα# V=Cη3 α�τ�;ς )Ηλ�ας σ�ν Μωϋσε;, κα# dσαν

συλλαλ�<ντες4 τ5� )Ιησ�<. Κα# �π�κριCε#ς5 B Π�τρ�ς λ�γει τ5� )Ιησ�<H «

DΡ�--ι, καλ0ν �στιν fμ3ς �δε εGναι, κα# π�ι�σωμεν6 τρε;ς σκην�ς, σ�#

μ�αν κα# Μωϋσε; μ�αν κα# )Ηλ�5α μ�αν». E� γ/ρ Kyδει7 τ� �π�κριCK?8,

%κ=�-�ι γ/ρ �γ�ν�ντ�9. Κα# �γ�νετ�2 νε=�λη �πισκι�1�υσα α�τ�;ς, κα#

�γ�νετ�2 =ων� �κ τ?ς νε=�ληςH «E+τ0ς �στιν B υO0ς μ�υ B �γαπητ0ς,

�κ��ετε α�τ�<10». Κα# ���πινα περι-λεψ�μεν�ι ��κ�τι ��δ�να εGδ�ν11

�λλ/ τ9ν )Ιησ�<ν μ0ν�ν μεC) &αυτ�ν.

1. μετεμ�ρ=�Cη: aoristo indicativo passivo III sg. di μεταμ�ρ=0ω. — 2. �γ�νετ�: aori-

sto II indicativo III sg. di γ�γν�μαι. — 3. V=Cη: aoristo indicativo passivo III sg. di Bρ�ω

(tema �π-). — 4. dσαν συλλαλ�<ντες: forma perifrastica, che equivale all’imperfetto di

συλλαλ�ω. — 5. �π�κριCε�ς: aoristo participio passivo nom. m. sg. di �π�κρ�νω: «ri-

spondendo». — 6. π�ι�σωμεν: congiuntivo esortativo. — 7. Kyδει: piuccheperfetto attivo

III sg. da una radice "δ-, idea di vedere. — 8. �π�κριCK?: aoristo congiuntivo passivo III

sg. di �π�κρ�νω. — 9. �γ�ν�ντ�: aoristo II indicativo III pl. di γ�γν�μαι. — 10.

�γαπητ0ς, �κ��ετε α�τ�<: nota l’allitterazione trimembre, seguita da altre due bimembri

(��κ�τι ��δ�να ... μ0ν�ν μεC)). — 11. εGδ�ν: aoristo indicativo III pl. da una radice "δ-,

idea di vedere. 
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Et post dies sex adsumit Iesus Petrum et Iacobum et Iohannem et ducit illos in

montem excelsum seorsum solos. Et transfiguratus est coram ipsis; et vestimen-

ta eius facta sunt splendentia, candida nimis, velut nix, qualia fullo super terram

non potest candida facere. Et apparuit illis Helias cum Mose et erant loquentes

cum Iesu. Et respondens Petrus ait Iesu: «Rabbi bonum est hic nos esse; et fa-

ciamus tria tabernacula: tibi unum et Mosi unum et Heliae unum». Non enim

sciebat quid diceret: erant enim timore exterriti. Et facta est nubes obumbrans

eos, et venit vox de nube dicens: «Hic est Filius meus carissimus; audite illum».

Et statim circumspicientes neminem amplius viderunt, nisi Iesum tantum secum. 

Luca

La parabola della vedova e il giudice

gΕλεγεν1 δ� παρα-�λ�ν α�τ�;ς πρ9ς τ9 δε;ν2 π�ντ�τε πρ�σε�7εσCαι

α�τ��ς κα# μ� �γκακε;ν, λ�γωνH «Κριτ�ς3 τις dν %ν τινι π0λει τ9ν Cε9ν μ�

=�-��μεν�ς4 κα# 8νCρωπ�ν μ� �ντρεπ0μεν�ς4. `�ρα δ� dν �ν τK? π0λει

�κε�νKη κα# yρ7ετ�5 πρ9ς α�τ9ν λ�γ�υσαH «)Εκδ�κησ0ν με �π9 τ�<

�ντιδ�κ�υ6 μ�υ». Κα# ��κ yCελεν �π# 7ρ0ν�ν, μετ/ δ� τα<τα εGπεν7 �ν

α�τ5�H «Ε" κα#8 τ9ν Cε9ν �� =�-�<μαι ��δ� 8νCρωπ�ν �ντρ�π�μαι, δι�

γε τ9 παρ�7ειν9 μ�ι κ0π�ν τ�ν 7�ραν τα�την �κδικ�σω α�τ�ν, uνα μ�10

ε"ς τ�λ�ς �ρ7�μ�νη11 Zπωπι�1Kη με». ΕGπεν7 δ� B κ�ρ�ς12
H «)Ακ��σατε τ�13

1. %λεγεν: il soggetto sottinteso è Gesù. — 2. πρ9ς τ9 δε;ν: il sintagma con l’infinito sostan-

tivato ha il valore di una proposizione causale. — 3. κριτ�ς: nomen agentis. — 4. =�-��μεν�ς

... �ντρεπ0μεν�ς: participi congiunti, con valore consecutivo. — 5. yρ7ετ�: l’imperfetto in-

dica l’azione che si ripete (iterativo). — 6. �ντιδ�κ�υ: «avversario», < �ντ�, contro + δ�κ- >

δ�κη, giustizia. — 7. εGπεν: aoristo II indicativo attivo III sg. di εGπ�ν. — 8. ε" κα#: introdu-

ce una proposizione concessiva: «se anche». — 9. δι� γε τ9 παρ�7ειν: il sintagma con l’infi-

nito sostantivato (e il soggetto in accusativo) ha il valore di una proposizione causale: «giac-

ché procura» — 10. uνα μ�: introduce una proposizione finale negativa, che presenta il con-

giuntivo. — 11. �ρ7�μ�νη: participio congiunto, con valore causale. — 12. B κ�ρ�ς: «il

Signore». — 13. τ�: introduce una proposizione interrogativa indiretta, che mostra l’indicativo,

nonostante dipenda dall’aoristo, perché si vuole insistere sulla realtà dell’azione, espressa con

il presente.
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B κριτ�ς τ?ς �δικ�ας λ�γειH B δ� Cε9ς �� μ�14 π�ι�σKη τ�ν �κδ�κησιν τ�ν

�κλεκτ�ν15 α�τ�< τ�ν -��ντων16 α�τ5� fμ�ρας κα# νυκτ0ς17, κα# μακρ�Cυμε;

�π) α�τ�;ς; Λ�γω Zμ;ν Uτι18 π�ι�σει τ�ν �κδ�κησιν α�τ�ν �ν τ�7ει. Πλ�ν B

υO9ς τ�< �νCρ�π�υ19 �λCAν20 �ρα εZρ�σει τ�ν π�στιν �π# τ?ς γ?ς;».

14. �� μ�: la doppia negazione ha qui un valore più forte della singola e non si ‘autoelimina’

come in latino. — 15. �κλεκτ�ν: aggettivo verbale sostantivato. — 16. τ�ν -��ντων: parti-

cipio attributivo. — 17. fμ�ρας κα# νυκτ0ς: genitivo di tempo. — 18. Uτι: introduce una pro-

posizione dichiarativa. — 19. B υO9ς τ�< �νCρ�π�υ: «il Figlio dell’uomo». — 20. �λC�ν:

aoristo II participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg.

Dicebat autem et parabolam ad illos quoniam oportet semper orare et non de-

ficere dicens: «Iudex quidam erat in quadam civitate qui Deum non timebat et

hominem non verebatur vidua autem quaedam erat in civitate illa et veniebat

ad eum dicens: “Vindica me de adversario meo”. Et nolebat per multum tem-

pus, post haec autem dixit intra se: “Et si Deum non timeo nec hominem reve-

reor, tamen quia molesta est mihi haec vidua vindicabo illam, ne in novissimo

veniens suggillet me”». Ait autem Dominus: «Audite quid iudex iniquitatis di-

cit: Deus autem non faciet vindictam electorum suorum clamantium ad se die

ac nocte et patientiam habebit in illis? dico vobis quia cito faciet vindictam il-

lorum. Verumtamen Filius hominis veniens putas inveniet fidem in terra?». 

Giovanni Battista viene fatto incarcerare da Erode

Πρ�σδ�κ�ντ�ς1 δ� τ�< λα�< κα# διαλ�γι1�μ�νων1 π�ντων �ν τα;ς

καρδ�αις α�τ�ν περ# τ�< )Ιω�νν�υ, μ�π�τε α�τ9ς ε2η2 B `ριστ0ς,

�πεκρ�νατ� λ�γων π3σιν B )Ιω�ννηςH «)ΕγA μ�ν Jδατι -απτ�1ω Zμ3ςH

%ρ7εται δ� B "σ7υρ0τερ0ς μ�υ3, �+ ��κ ε"μ# Oκαν9ς λ<σαι τ9ν Oμ�ντα τ�ν

Zπ�δημ�των α�τ�<H α�τ9ς Zμ3ς -απτ�σει �ν πνε�ματι �γ�5ω4 κα# πυρ�5H

�+ τ9 πτ��ν �ν τK? 7ειρ# α�τ�< διακαC3ραι τ�ν |λωνα α�τ�< κα#

συναγαγε;ν6 τ9ν σ;τ�ν ε"ς τ�ν �π�C�κην7 α�τ�<, τ9 δ� 87υρ�ν 

1. πρ�σδ�κ�ντ�ς ... διαλ�γι1�μ�νων: genitivi assoluti. — 2. ε2η: l’ottativo qui è proprio del-

la proposizione interrogativa indiretta. — 3. μ�υ: genitivo del II termine di paragone. — 4. �ν

πνε�ματι �γ�5ω: «nello Spirito Santo». — 5. πυρ�: «con il fuoco». — 6. συναγαγε;ν: aoristo II

infinito attivo di συν�γω. — 7. �π�C�κην: «magazzino», cfr. il ted. Apotheke, farmacia.
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κατακα�σει πυρ# �σ-�στ5ω». Π�λλ/ μ�ν �}ν κα# iτερα παρακαλ�ν

ε�ηγγελ�1ετ� τ9ν λα0νH B δ� DΗρ5�δης B τετρα�ρ7ης8, �λεγ70μεν�ς Zπ)

α�τ�< περ# DΗρωδι�δ�ς τ?ς γυναικ9ς τ�< �δελ=�< α�τ�< περ# π�ντων

�ν9 �π��ησεν π�νηρ�ν B DΗρ5�δης, πρ�σ�Cηκεν10 κα# τ�<τ� �π# π3σιν

[κα# κατ�κλεισεν τ9ν )Ιω�ννην �ν =υλακK?].

8. τετρα�ρ7ης: «tetrarca». — 9. �ν: attrazione del relativo, equivale all’acc. nt. pl. |, complemen-

to di �π��ησεν. — 10. πρ�σ�Cηκεν: aoristo (cappatico) indicativo attivo III sg. di πρ�στ�Cημι.

Existimante autem populo et cogitantibus omnibus in cordibus suis de Iohanne,

ne forte ipse esset Christus, respondit Iohannes dicens omnibus: «Ego quidem

aqua baptizo vos. Venit autem fortior me, cuius non sum dignus solvere corri-

giam calciamentorum eius; ipse vos baptizabit in Spiritu Sancto et igni, cuius

ventilabrum in manu eius et purgabit aream suam et congregabit triticum in

horreum suum, paleas autem conburet igni inextinguibili». Multa quidem et

alia exhortans evangelizabat populum. Herodes autem tetrarcha, cum corripe-

retur ab illo de Herodiade uxore fratris sui et de omnibus malis, quae fecit

Herodes, adiecit et hoc supra omnia et inclusit Iohannem in carcere.

Gesù e l’indemoniato

Κα# κατ?λCεν1 ε"ς Κα=αρνα��μ π0λιν τ?ς Γαλιλα�ας, κα# dν διδ�σκων2

α�τ��ς �ν τ�;ς σ�--ασινH κα# ��επλ�σσ�ντ� �π# τK? διδα7K? α�τ�<, Uτι3 �ν

���υσ�5α dν B λ0γ�ς α�τ�<. Κα# �ν τK? συναγωγK? dν 8νCρωπ�ς %7ων

πνε<μα δαιμ�ν��υ �καC�ρτ�υ4, κα# �ν�κρα�εν =ωνK? μεγ�λKηH «gΕα, τ�

fμ;ν κα# σ��5, )Ιησ�< Να1αρην�; dλCες6 �π�λ�σαι7 fμ3ς; �Gδ�8 σε τ�ς9 εG,

B |γι�ς τ�< Cε�<». Κα# �πετ�μησεν α�τ5� B )Ιησ�<ς λ�γωνH «Φιμ�Cητι10

1. κατ?λCεν: aoristo II indicativo attivo III sg. di κατ�ρ7�μαι. — 2. dν διδ�σκων: forma pe-

rifrastica, che equivale all’imperfetto del verbo διδ�σκω. — 3. Uτι: introduce una proposizio-

ne causale, con l’indicativo della causa reale. — 4. �καC�ρτ�υ: «impuro», < �- privativo +

καCαρ-, cfr. καCα�ρω, purificare. — 5. τ� fμ;ν κα# σ��: sottintendi �στ�. — 6. dλCες: aori-

sto II indicativo attivo II sg. di %ρ7�μαι. — 7. �π�λ�σαι: aoristo infinito (con valore finale)

attivo di �π0λλυμι. — 8. �Gδα: perfetto indicativo attivo I sg. da una radice "δ- : «ho visto»,

quindi «so». — 9. τ�ς: introduce una proposizione interrogativa indiretta, che mostra l’indica-

tivo. — 10. =ιμ�Cητι: aoristo imperativo ps. II sg. di =ιμ0ω.
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κα# %�ελCε11 �π) α�τ�<». Κα# W;ψαν12 α�τ9ν τ9 δαιμ0νι�ν ε"ς τ9 μ�σ�ν

��?λCεν13 �π) α�τ�< μηδ�ν -λ�ψαν12 α�τ0ν. Κα# �γ�νετ�14 C�μ-�ς �π#

π�ντας, κα# συνελ�λ�υν πρ9ς �λλ�λ�υς λ�γ�ντεςH «Τ�ς B λ0γ�ς �+τ�ς,

Uτι15 �ν ���υσ�5α κα# δυν�μει �πιτ�σσει τ�;ς �καC�ρτ�ις πνε�μασιν, κα#

���ρ7�νται;». Κα# ��επ�ρε�ετ� d7�ς περ# α�τ�< ε"ς π�ντα τ0π�ν τ?ς

περι7�ρ�υ.

11. %�ελCε: aoristo II imperativo attivo II sg. di ���ρ7�μαι. — 12. W;ψαν ... -λ�ψαν: parti-

cipi congiunti, con valore temporale. — 13. ��?λCεν: aoristo II indicativo attivo III sg. di

���ρ7�μαι. — 14. �γ�νετ�: aoristo II indicativo md. III sg. di γ�γν�μαι. — 15. Uτι: introdu-

ce una proposizione causale, con l’indicativo della causa reale. 

Et descendit in Capharnaum civitatem Galilaeae, ibique docebat illos sabba-

tis, et stupebant in doctrina eius, quia in potestate erat sermo ipsius. Et in sy-

nagoga erat homo habens daemonium inmundum; et exclamavit voce magna

dicens: «Sine; quid nobis et tibi, Iesu Nazarene? Venisti perdere nos? Scio te

qui sis: Sanctus Dei». Et increpavit illi Iesus dicens: «Obmutesce et exi ab il-

lo!». Et cum proiecisset illum daemonium in medium, exiit ab illo nihilque il-

lum nocuit. Et factus est pavor in omnibus; et conloquebantur ad invicem di-

centes: «Quod est hoc verbum, quia in potestate et virtute imperat inmundis

spiritibus, et exeunt?». Et divulgabatur fama de illo in omnem locum regionis. 

L’idropico

Κα# �γ�νετ�1 �ν τ5� �λCε;ν2 α�τ9ν ε"ς �Gκ0ν τιν�ς τ�ν �ρ70ντων [τ�ν]

Φαρισα�ων σα--�τ5ω =αγε;ν3 8ρτ�ν κα# α�τ�# dσαν παρατηρ��μεν�ι4

α�τ0ν. Κα# "δ�<5 8νCρωπ0ς τις dν Zδρωπικ9ς %μπρ�σCεν α�τ�<. Κα#

�π�κριCε#ς6 B )Ιησ�<ς εGπεν7 πρ9ς τ��ς ν�μικ��ς κα# Φαρισα��υς λ�γωνH

1. �γ�νετ�: aoristo II indicativo md. III di γ�γν�μαι. — 2. �ν τ5� �λCε;ν: il sintagma con l’infi-

nito (aoristo II attivo) sostantivato ha il valore di una proposizione temporale. — 3. =αγε;ν: ao-

risto II infinito attivo di �σC�ω. — 4. dσαν παρατηρ��μεν�ι: forma perifrastica, che equivale

all’imperfetto md. del verbo παρατηρ�ω. — 5. "δ�<: aor. imperativo md., che ha assunto il si-

gnificato di «ecco» (lett. «guarda»). — 6. �π�κριCε�ς: aoristo participio passivo nom. m. sg. di

�π�κρ�νω: «rispondendo». — 7. εGπεν: aoristo II indicativo attivo III sg. di εGπ�ν.
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«gΕ�εστιν τ5� σα--�τ5ω Cεραπε<σαι x �~;». EO δ�8 fσ�7ασαν. Κα#

�πιλα-0μεν�ς "�σατ� α�τ9ν κα# �π�λυσεν. Κα# πρ9ς α�τ��ς εGπεν7H

«Τ�ν�ς Zμ�ν9 υO9ς x -�<ς ε"ς =ρ�αρ πεσε;ται, κα# ��κ ε�C�ως �νασπ�σει

α�τ9ν �ν fμ�ρ5α τ�< σα--�τ�υ;». Κα# ��κ 2σ7υσαν �νταπ�κριC?ναι10

πρ9ς τα<τα.

8. �O δ�: uso pronominale dell’articolo. — 9. Zμ�ν: genitivo partitivo. — 10.

�νταπ�κριC?ναι: aoristo infinto passivo di �νταπ�κρ�νω.

Et factum est cum intraret in domum cuiusdam principis Pharisaeorum sabba-

to manducare panem, et ipsi observabant eum. Et ecce homo quidam hydropi-

cus erat ante illum. Et respondens Iesus dixit ad legis peritos et Pharisaeos di-

cens: «Si licet sabbato curare?». 

At illi tacuerunt. Ipse vero adprehensum sanavit eum ac dimisit. Et respondens

ad illos dixit: «Cuius vestrum asinus aut bos in puteum cadet, et non continuo

extrahet illum die sabbati?». Et non poterant ad haec respondere illi. 

Il censimento di Cesare Augusto

)Εγ�νετ�1 δ� �ν τα;ς fμ�ραις �κε�ναις ��?λCεν2 δ0γμα παρ/ Κα�σαρ�ς

Α�γ��στ�υ �π�γρ�=εσCαι3 π3σαν τ�ν �"κ�υμ�νην. ΑJτη �π�γρα=�

πρ�τη �γ�νετ�1 fγεμ�νε��ντ�ς4 τ?ς Συρ�ας Κυρην��υ. Κα# �π�ρε��ντ�

π�ντες �π�γρ�=εσCαι5, iκαστ�ς ε"ς τ�ν &αυτ�< π0λιν. )Αν�-η6 δ� κα#

)Ιωσ�= �π9 τ?ς Γαλιλα�ας �κ π0λεως Να1αρ�C ε"ς τ�ν )Ι�υδα�αν ε"ς

π0λιν Δαυ�δ rτις καλε;ται ΒηCλ�εμ, δι/ τ9 εGναι7 α�τ9ν �� �2κ�υ κα#

πατρι3ς Δαυ�δ, �π�γρ�ψασCαι8 σ�ν Μαρι/μ τK? �μνηστευμ�νKη9 α�τ5�, 

1. �γ�νετ�: aoristo II indicativo III sg. di γ�γν�μαι. — 2. ��?λCεν: aoristo II indicativo atti-

vo III sg. di ���ρ7�μαι: la proposizione completiva cui appartiene questo verbo è paratattica-

mente unita alla reggente. — 3. �π�γρ�=εσCαι: la proposizione infinitiva è retta da δ0γμα,

«editto». — 4. fγεμ�νε��ντ�ς: genitivo assoluto. — 5. �π�γρ�=εσCαι: infinito con valore

finale. — 6. �ν�-η: aoristo III indicativo attivo III sg. di �να-α�νω. — 7. δι/ τ9 εGναι: il sin-

tagma con l’infinito sostantivato ha il valore di una proposizione causale. — 8.

�π�γρ�ψασCαι: infinito con valore finale. — 9. �μνηστευμ�νKη: perfetto participio (attribu-

tivo) md. dat. f. sg. di μνηστε�ω.

41ANTOLOGIA DEGLI AUTORI
I VANGELI

G
. 

Sc
ar

pa
, 

G
ν�

θι
 σ

α
υτ


ν
. C

on
os

ci
 t

e 
st

es
so

• 
A

nt
ol

og
ia

 d
eg

li 
au

to
ri

, 
©

So
ci

et
à 

E
di

tr
ic

e 
D

an
te

 A
lig

hi
er

i 
20

10



�~σKη �γκ�5ω. )Εγ�νετ�1 δ� �ν τ5� εGναι10 α�τ��ς �κε; �πλ�σCησαν11 αO

fμ�ραι τ�< τεκε;ν12 α�τ�ν. Κα# %τεκεν13 τ9ν υO9ν α�τ?ς τ9ν πρωτ0τ�κ�νH

κα# �σπαργ�νωσεν α�τ9ν κα# �ν�κλινεν α�τ9ν �ν =�τνKη, δι0τι14 ��κ dν

α�τ�;ς τ0π�ς �ν τ5� καταλ�ματι.

10. �ν τ5� εGναι: il sintagma con l’infinito sostantivato ha il valore di una proposizione tem-

porale. — 11. �πλ�σCησαν: aoristo indicativo passivo III pl. di π�μπλημι: la proposizione

completiva cui appartiene questo verbo è paratatticamente unita alla reggente. — 12. τ�<

τεκε;ν: aoristo infinito sostantivato di τ�κτω. — 13. %τεκεν: aoristo II indicativo III sg. di

τ�κτω. — 14. δι0τι: introduce una proposizione causale. 

Factum est autem in diebus illis exiit edictum a Caesare Augusto, ut describe-

retur universus orbis. Haec descriptio prima facta est praeside Syriae Cyrino.

Et ibant omnes, ut profiterentur, singuli in suam civitatem. Ascendit autem et

Ioseph a Galilaea de civitate Nazareth in Iudaeam civitatem David, quae vo-

catur Bethleem eo quod esset de domo et familia David, ut profiteretur cum

Maria desponsata sibi, uxore praegnante. Factum est autem cum essent ibi, im-

pleti sunt dies, ut pareret, et peperit filium suum primogenitum et pannis eum

involvit et reclinavit eum in praesepio, quia non erat eis locus in diversorio. 

Gesù nel tempio

Κα# \ς1 �τ�λεσαν π�ντα τ/ κατ/ τ9ν ν0μ�ν κυρ��υ, �π�στρεψαν ε"ς τ�ν

Γαλιλα�αν ε"ς π0λιν &αυτ�ν Να1αρ�C. Τ9 δ� παιδ��ν η~�ανεν κα#

�κραται�<τ� πληρ��μεν�ν σ�=�5α, κα# 7�ρις Cε�< dν �π) α�τ5�.

Κα# �π�ρε��ντ� �O γ�νε;ς α�τ�< κατ) %τ�ς2 ε"ς )Ιερ�υσαλ�μ τK? &�ρτK? τ�<

π�σ7α. Κα# Uτε3 �γ�νετ�4 �τ�ν δ�δεκα, �να-αιν0ντων5 α�τ�ν κατ/ τ9

%C�ς τ?ς &�ρτ?ς κα# τελειωσ�ντων5 τ/ς fμ�ρας, �ν τ5� Zπ�στρ�=ειν6

α�τ��ς Zπ�μεινεν )Ιησ�<ς B πα;ς �ν )Ιερ�υσαλ�μ, κα# ��κ %γνωσαν7 �O 

1. \ς: introduce una proposizione temporale. — 2. κατ) %τ�ς: complemento di tempo. — 3.

Uτε: introduce una proposizione temporale. — 4. �γ�νετ�: aoristo II indicativo III sg. di

γ�γν�μαι. — 5. �να-αιν0ντων ... τελειωσ�ντων: genitivi assoluti. — 6. �ν τ5�

Zπ�στρ�=ειν: il sintagma con l’infinito sostantivato ha il valore di una proposizione tem-

porale. — 7. %γνωσαν: aoristo III indicativo III pl. di γγιγν�σκω: «non seppero», «non se

ne accorsero».
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γ�νε;ς α�τ�<. Ν�μ�σαντες δ� α�τ9ν εGναι �ν τK? συν�δ�5α, dλC�ν8 fμ�ρας

Bδ9ν κα# �νε1�τ�υν α�τ9ν �ν τ�;ς συγγενε<σιν κα# τ�;ς γνωστ�;ς9, κα#

μ� εZρ0ντες10 Zπ�στρεψαν ε"ς )Ιερ�υσαλ�μ �να1ητ�<ντες α�τ0ν. Κα#

�γ�νετ�6 μετ/ fμ�ρας τρε;ς ε+ρ�ν11 α�τ9ν �ν τ5� Oερ5� καCε10μεν�ν12 �ν

μ�σ5ω τ�ν διδασκ�λων κα# �κ���ντα12 α�τ�ν κα# �περωτ�ντα12 α�τ��ς.

8. dλC�ν: aoristo II indicativo attivo III pl. di %ρ7�μαι. — 9. γνωστ�;ς: aggettivo verbale. —

10. εZρ0ντες: aoristo II participio (congiunto, con valore causale) attivo, nom. m. pl. di

εZρ�σκω. — 11. ε+ρ�ν: aoristo II indicativo attivo III pl. di εZρ�σκω. — 12. καCε10μεν�ν

... �κ���ντα ... �περωτ�ντα: participi predicativi. 

Et ut perfecerunt omnia secundum legem Domini, reversi sunt in Galilaeam

in civitatem suam Nazareth. Puer autem crescebat et confortabatur plenus

sapientia; et gratia Dei erat in illo. Et ibant parentes eius per omnes annos

in Hierusalem in die sollemni paschae. Et cum factus esset annorum duode-

cim, ascendentibus illis in Hierosolymam secundum consuetudinem diei festi,

consummatisque diebus, cum redirent, remansit puer Iesus in Hierusalem, et

non cognoverunt parentes eius. Existimantes autem illum esse in comitatu,

venerunt iter diei et requirebant eum inter cognatos et notos et non inve-

nientes regressi sunt in Hierusalem requirentes eum. Et factum est post tri-

duum invenerunt illum in templo sedentem in medio doctorum, audientem il-

los et interrogantem. 

Il Padrenostro

Κα# �γ�νετ�1 �ν τ5� εGναι2 α�τ9ν �ν τ0π5ω τιν# πρ�σευ70μεν�ν3, \ς4

�πα�σατ�, εGπ�ν5 τις τ�ν μαCητ�ν6 α�τ�< πρ9ς α�τ9νH «Κ�ριε, δ�δα��ν

fμ3ς πρ�σε�7εσCαι, καCAς κα# )Ιω�ννης �δ�δα�εν τ��ς μαCητ/ς

α�τ�<». ΕGπεν5 δ� α�τ�;ςH «TEταν7 πρ�σε�7ησCε, λ�γετεH

1. �γ�νετ�: aoristo II indicativo III sg. di γ�γν�μαι. — 2. �ν τ5� εGναι: il sintagma con l’infi-

nito sostantivato ha il valore di una proposizione temporale. — 3. πρ�σευ70μεν�ν: participio

congiunto, con valore finale. — 4. \ς: introduce una proposizione temporale. — 5. εGπεν: ao-

risto II indicativo attivo III sg. di εGπ�ν: la proposizione completiva cui appartiene questo ver-

bo è paratatticamente unita alla reggente. — 6. τ�ν μαCητ�ν: genitivo partitivo. — 7. Uταν:

introduce una proposizione temporale, che mostra il congiuntivo.
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Π�τερ, �γιασC�τω8 τ9 'ν�μ� σ�υH

�λC�τω9 f -ασιλε�α σ�υ

τ9ν 8ρτ�ν fμ�ν �πι��σι�ν δ�δ�υ fμ;ν τ910 καC) fμ�ρανH

κα# 8=ες11 fμ;ν τ/ς �μαρτ�ας fμ�ν,

κα# γ/ρ α�τ�# �=��μεν παντ# $=ε�λ�ντι fμ;νH

κα# μ� ε"σεν�γκKης12 fμ3ς ε"ς πειρασμ0ν».

8. �γιασC�τω: aoristo imperativo passivo III sg. di �γι�1ω: «sia santificato». — 9. �λC�τω:

aoristo II imperativo attivo III sg. di %ρ7�μαι. — 10. τ0: uso pronominale dell’articolo. — 11.

8=ες: aoristo imperativo attivo II sg. di �=�ημι. — 12. ε"σεν�γκKης: aoristo II congiuntivo

(esortativo) attivo di ε"σ=�ρω. 

Et factum est cum esset in loco quodam orans, ut cessavit dixit unus ex disci-

pulis eius ad eum: «Domine, doce nos orare, sicut et Iohannes docuit discipu-

los suos». Et ait illis: «Cum oratis, dicite: 

Pater sanctificetur nomen tuum,

adveniat regnum tuum; 

panem nostrum cotidianum da nobis cotidie, 

et dimitte nobis peccata nostra, 

siquidem et ipsi dimittimus omni debenti nobis, 

et ne nos inducas in temptationem». 

Gesù e il cieco di Gerico

)Εγ�νετ�1 δ� �ν τ5� �γγ�1ειν2 α�τ9ν ε"ς )Ιερι7A τυ=λ0ς τις �κ�Cητ�3 παρ/

τ�ν Bδ9ν �παιτ�ν. )Ακ��σας δ� '7λ�υ διαπ�ρευ�μ�ν�υ �πυνC�νετ� τ�

ε2η4 τ�<τ�H �π�γγειλαν δ� α�τ5� Uτι5 )Ιησ�<ς B Να1ωρα;�ς παρ�ρ7εται.

Κα# �-0ησεν λ�γωνH «)Ιησ�<, υO� Δαυ�δ, �λ�ησ0ν με». Κα# �O παρ0ντες6

�πετ�μων α�τ5� uνα7 σιγ�σKηH α�τ9ς δ� π�λλ5� μ3λλ�ν %κρα1ενH «ΥO�

1. �γ�νετ�: aoristo II indicativo III sg. di γ�γν�μαι. — 2. �ν τ5� �γγ�1ειν: il sintagma con l’in-

finito sostantivato ha il valore di una proposizione temporale. — 3. �κ�Cητ�: la proposizione

completiva cui appartiene questo verbo è paratatticamente unita alla reggente. — 4. ε2η: l’ot-

tativo della proposizione interrogativa indiretta è richiesto dal tempo storico della reggente. —

5. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa, che qui mostra il tempo del discorso diretto. —

6. �O παρ0ντες: participio sostantivato. — 7. uνα: introduce una proposizione finale, che mo-

stra il congiuntivo.
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Δαυ�δ, �λ�ησ0ν με». ΣταCε#ς8 δ� B )Ιησ�<ς �κ�λευσεν α�τ9ν �7C?ναι9 πρ9ς

α�τ0ν. )Εγγ�σαντ�ς10 δ� α�τ�< �πηρ�τησεν α�τ0νH «Τ� σ�ι C�λεις π�ι�σω11;».

DE δ� εGπεν12H «Κ�ριε, uνα7 �να-λ�ψω». Κα# B )Ιησ�<ς εGπεν12 α�τ5�H

«)Αν�-λεψ�νH f π�στις σ�υ σ�σωκ�ν13 σε14». Κα# παρα7ρ?μα �ν�-λεψεν, κα#

Nκ�λ��Cει α�τ5� δ���1ων τ9ν Cε9ν. Κα# π3ς B λα9ς %δωκεν15 αGν�ν τ5� Cε5�.

8. σταCε�ς: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) passivo nom. m. sg. di uστημι.

— 9. �7C?ναι: aoristo infinito passivo di 8γω. — 10. �γγ�σαντ�ς: genitivo assoluto. — 11.

π�ι�σω: aoristo congiuntivo: la proposizione completiva cui appartiene questo verbo è para-

tatticamente unita alla reggente. — 12. εGπεν: aoristo II indicativo attivo III sg. di εGπ�ν. —

13. σ�σωκεν: perfetto indicativo attivo III sg. — 14. σ�υ σ�σωκ�ν σε: allitterazione. — 15.

%δωκεν: aoristo (cappatico) indicativo III sg. di δ�δωμι.

Factum est autem cum appropinquaret Iericho, caecus quidam sedebat secus viam men-

dicans. Et cum audiret turbam praetereuntem, interrogabat quid hoc esset. Dixerunt au-

tem ei: «Iesus Nazarenus transit». Et clamavit dicens: «Iesu, Fili David, miserere mei».

Et qui praeibant, increpabant eum, ut taceret; ipse vero multo magis clamabat: «Fili

David, miserere mei». Stans autem Iesus, iussit illum adduci ad se. Et cum adpropin-

quasset, interrogavit illum dicens: «Quid tibi vis faciam?». At ille dixit: «Domine, ut vi-

deam». Et Iesus dixit illi: «Respice! Fides tua te salvum fecit». Et confestim vidit et se-

quebatur illum magnificans Deum. Et omnis plebs ut vidit dedit laudem Deo.

Chi ascolta la parola di Dio e la mette in pratica...

Τ� δ� με καλε;τεH «Κ�ριε, κ�ριε» κα# �� π�ιε;τε o1 λ�γω; Π3ς B

�ρ70μεν�ς2 πρ0ς με κα# �κ��ων μ�υ τ�ν λ0γων κα# π�ι�ν α�τ��ς,

Zπ�δε��ω Zμ;ν τ�νι3 �στ#ν Uμ�ι�ςH Uμ�ι0ς �στιν �νCρ�π5ω �"κ�δ�μ�<ντι4

�"κ�αν :ς %σκαψεν κα# �-�Cυνεν κα# %Cηκεν5 Cεμ�λι�ν �π# τ�ν π�τρανH

πλημμ�ρης δ� γεν�μ�νης6 πρ�σ�ρη�εν7 B π�ταμ9ς τK? �"κ�5α �κε�νKη, κα#

��κ 2σ7υσεν σαλε<σαι α�τ�ν δι/ τ9 καλ�ς �"κ�δ�μ?σCαι8 α�τ�ν. DE δ�

1. |: attrazione del relativo, equivale a τα<τα |. — 2. B �ρ70μεν�ς: participio sostantivato. — 3.

τ�νι: introduce una proposizione interrogativa indiretta. — 4. �"κ�δ�μ�<ντι: participio attributivo;

con �"κ�αν costituisce una figura etimologica. — 5. %Cηκεν: aoristo (cappatico) indicativo attivo

III sg. di τ�Cημι. — 6. γεν�μ�νης: aoristo II participio (genitivo assoluto) md. gen. f. sg. di

γ�γν�μαι. — 7. πρ�σ�ρη�εν: aoristo indicativo attivo III sg. di πρ�σρ�γνυμι. — 8. δι/ τ9 ...

�"κ�δ�μ?σCαι: il sintagma con l’infinito sostantivato ha il valore di una proposizione causale.
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�κ��σας9 κα# μ� π�ι�σας9 Uμ�ι0ς �στιν �νCρ�π5ω �"κ�δ�μ�σαντι4 �"κ�αν

�π# τ�ν γ?ν 7ωρ#ς Cεμελ��υ, Kh πρ�σ�ρη�εν7 B π�ταμ0ς, κα# ε�C�ς

συν�πεσεν10, κα# �γ�νετ�11 τ9 W?γμα τ?ς �"κ�ας �κε�νης μ�γα.

9. B δ� �κ��σας κα# μ� π�ι�σας: participi sostantivati. — 10. συν�πεσεν: aoristo II indi-

cativo attivo III sg. di συμπ�πτω. — 11. �γ�νετ�: aoristo II indicativo md. III sg. di

γ�γν�μαι. 

«Quid autem vocatis me “Domine, Domine” et non facitis quae dico? Omnis

qui venit ad me et audit sermones meos et facit eos, ostendam vobis cui simi-

lis est. Similis est homini aedificanti domum, qui fodit in altum et posuit fun-

damenta supra petram. Inundatione autem facta, inlisum est flumen domui illi

et non potuit eam movere: fundata enim erat supra petram. Qui autem audivit

et non fecit, similis est homini aedificanti domum suam supra terram sine fun-

damento, in quam inlisus est fluvius et continuo concidit et facta est ruina do-

mus illius magna».

Se non vi convertirete...

Παρ?σαν δ� τινες �ν α�τ5� τ5� καιρ5� �παγγ�λλ�ντες α�τ5� περ# τ�ν

Γαλιλα�ων �ν τ9 αYμα Πιλ3τ�ς %μι�εν1 μετ/ τ�ν Cυσι�ν α�τ�ν. Κα#

�π�κριCε#ς2 εGπεν3 α�τ�;ςH «Δ�κε;τε4 Uτι5 �O Γαλιλα;�ι �+τ�ι �μαρτωλ�#

παρ/ π�ντας τ��ς Γαλιλα��υς �γ�ν�ντ�6, Uτι7 τα<τα πεπ0νCασιν8; E�7#9,

λ�γω Zμ;ν, �λλ) �/ν10 μ� μεταν�?τε π�ντες Bμ��ως �π�λε;σCε. tΗ �κε;ν�ι

�O δεκα�κτA �=) ��ς %πεσεν11 B π�ργ�ς �ν τ5� Σιλω/μ κα# �π�κτεινεν

α�τ��ς, δ�κε;τε Uτι5 α�τ�# $=ειλ�ται �γ�ν�ντ�6 παρ/ π�ντας τ��ς

�νCρ�π�υς τ��ς κατ�ικ�<ντας12 )Ιερ�υσαλ�μ; E�7�, λ�γω Zμ;ν, �λλ)

�/ν10 μ� μεταν�?τε π�ντες \σα�τως �π�λε;σCε».

1. %μι�εν: aoristo indicativo attivo III sg. di μ�γνυμι. — 2. �π�κριCε�ς: aoristo participio pas-

sivo nom. m. sg. di �π�κρ�νω: «rispondendo». — 3. εGπεν: aoristo II indicativo attivo III sg.

di εGπ�ν. — 4. δ�κε;τε: «pensate». — 5. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. — 6.

�γ�ν�ντ�: aoristo II indicativo III pl. di γ�γν�μαι. — 7. Uτι: introduce una proposizione cau-

sale, che mostra l’indicativo della causa reale. — 8. πεπ0νCασιν: perfetto indicativo attivo III

pl. di π�σ7ω. — 9. ��7�: negazione rafforzata: «no di certo». — 10. ��ν: introduce la prota-

si di un periodo ipotetico di II tipo, dell’eventualità. — 11. %πεσεν: aoristo II indicativo attivo

III sg. di π�πτω. — 12. κατ�ικ�<ντας: participio attributivo.
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Aderant autem quidam ipso in tempore nuntiantes illi de Galilaeis, quorum

sanguinem Pilatus miscuit cum sacrificiis eorum. Et respondens dixit illis:

«Putatis quod hii Galilaei prae omnibus Galilaeis peccatores fuerunt, quia ta-

lia passi sunt? Non, dico vobis, sed nisi paenitentiam habueritis, omnes simili-

ter peribitis, sicut illi decem et octo, supra quos cecidit turris in Siloam et oc-

cidit eos; putatis quia et ipsi debitores fuerunt praeter omnes homines habi-

tantes in Hierusalem? Non, dico vobis, sed si non paenitentiam egeritis, omnes

similiter peribitis». 

Giuda Iscariota 

gΗγγι1εν δ� f &�ρτ� τ�ν �1�μων f λεγ�μ�νη1 π�σ7α. Κα# �1�τ�υν �O

�ρ7ιερε;ς κα# �O γραμματε;ς τ9 π�ς2 �ν�λωσιν3 α�τ0ν, �=�-�<ντ� γ/ρ

τ9ν λα0ν. Ε"σ?λCεν4 δ� Σαταν3ς ε"ς )Ι��δαν τ9ν καλ��μεν�ν5

)Ισκαρι�την, 'ντα �κ τ�< �ριCμ�< τ�ν δ�δεκαH κα# �πελCAν6

συνελ�λησεν τ�;ς �ρ7ιερε<σιν κα# στρατηγ�;ς τ9 π�ς2 α�τ�;ς παραδ5�7

α�τ0ν. Κα# �7�ρησαν κα# συν�Cεντ�8 α�τ5� �ργ�ρι�ν δ�<ναι9. Κα#

��ωμ�λ0γησεν, κα# �1�τει ε�καιρ�αν τ�< παραδ�<ναι10 α�τ9ν 8τερ

'7λ�ν α�τ�;ς11.

1. λεγ�μ�νη: participio attributivo. — 2. τ9 π�ς: lett. «il come», «come»: introduce una pro-

posizione interrogativa indiretta. — 3. �ν�λωσιν: aoristo II congiuntivo attivo III pl. di

�ναιρ�ω. — 4. ε"σ?λCεν: aoristo II indicativo attivo III sg. di ε"σ�ρ7�μαι. — 5. καλ��μεν�ν:

participio attributivo. — 6. �πελC�ν: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale)

attivo nom. m. sg. di �π�ρ7�μαι. —7. παραδ5�: aoristo congiuntivo attivo III sg. di

παραδ�δωμι. — 8. συν�Cεντ�: aoristo indicativo md. III pl. di συντ�Cημι. — 9. δ�<ναι: ao-

risto infinito attivo di δ�δωμι. — 10. παραδ�<ναι: aoristo infinito attivo di παραδ�δωμι. —

11. α�τ9ν ... α�τ�;ς: nota il poliptoto.

Adpropinquabat autem dies festus azymorum, qui dicitur pascha. Et quaere-

bant principes sacerdotum et scribae quomodo eum interficerent; timebant

vero plebem. Intravit autem Satanas in Iudam, qui cognominatur Scarioth,

unum de duodecim; et abiit et locutus est cum principibus sacerdotum et ma-

gistratibus quemadmodum illum traderet eis. Et gavisi sunt et pacti sunt pe-

cuniam illi dare. Et spopondit et quaerebat oportunitatem ut traderet illum

sine turbis.
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Gesù e il lebbroso

Κα# �γ�νετ�1 �ν τ5� εGναι2 α�τ9ν �ν μι53 τ�ν π0λεων3 κα# "δ�<4 �ν�ρ

πλ�ρης λ�πρας5H "δAν6 δ� τ9ν )Ιησ�<ν πεσAν7 �π# πρ0σωπ�ν �δε�Cη8

α�τ�< λ�γωνH «Κ�ριε, �/ν9 C�λKης δ�νασα� με καCαρ�σαι». Κα# �κτε�νας

τ�ν 7ε;ρα rψατ� α�τ�<10 λ�γωνH «Θ�λω, καCαρ�σCητι11»H κα# ε�C�ως f

λ�πρα �π?λCεν12 �π) α�τ�<. Κα# α�τ9ς παρ�γγειλεν α�τ5� μηδεν#

ε"πε;ν13, «�λλ/ �πελCAν14 δε;��ν15 σεαυτ9ν τ5� Oερε;, κα# πρ�σ�νεγκε16

περ# τ�< καCαρισμ�< σ�υ καCAς πρ�σ�τα�εν Μωϋσ?ς, ε"ς μαρτ�ρι�ν

α�τ�;ς». Δι�ρ7ετ� δ� μ3λλ�ν B λ0γ�ς περ# α�τ�<, κα# συν�ρ7�ντ� '7λ�ι

π�λλ�# �κ��ειν17 κα# Cεραπε�εσCαι17 �π9 τ�ν �σCενει�ν α�τ�νH α�τ9ς

δ� dν Zπ�7ωρ�ν �ν τα;ς �ρ�μ�ις κα# πρ�σευ70μεν�ς.

1. �γ�νετ�: aoristo II indicativo III sg. di γ�γν�μαι. — 2. �ν τ5� εGναι: il sintagma con l’infi-

nito sostantivato ha il valore di una proposizione temporale. — 3. τ�ν π0λεων: genitivo par-

titivo. — 4. "δ�<: aoristo imperativo md., che ha assunto il significato di «ecco» (lett. «guar-

da»). — 5. λ�πρας: genitivo di abbondanza. — 6. "δ�ν: aoristo participio (congiunto, con va-

lore temporale) attivo nom. m. sg. da una radice "δ-, idea di vedere. — 7. πεσ�ν: aoristo II

participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg. di π�πτω. — 8. �δε�Cη: aori-

sto indicativo passivo III sg. di δ��μαι. — 9. ��ν: introduce la protasi di un periodo ipotetico

di II tipo, dell’eventualità. — 10. α�τ�<: genitivo di contatto. — 11. καCαρ�σCητι: aoristo

imperativo passivo II sg. di καCαρ�1ω. — 12. �π?λCεν: aoristo II indicativo attivo III sg. di

�π�ρ7�μαι. — 13. ε"πε;ν: aoristo II infinito attivo di εGπ�ν. — 14. �πελC�ν: aoristo II par-

ticipio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg. di �π�ρ7�μαι. — 15. δε;��ν: ao-

risto imperativo attivo II sg. di δε�κνυμι. — 16. πρ�σ�νεγκε: aoristo II imperativo attivo II

sg. di πρ�σ=�ρω. — 17. �κ��ειν ... Cεραπε�εσCαι: infiniti con valore finale.

Et factum est cum esset in una civitatum, et ecce vir plenus lepra; et videns Iesum

et procidens in faciem rogavit eum dicens: «Domine, si vis, potes me mundare». Et

extendens manum tetigit illum dicens: «Volo, mundare!». Et confestim lepra di-

scessit ab illo. Et ipse praecepit illi ut nemini diceret sed: «Vade, ostende te sacer-

doti, et offer pro emundatione tua, sicut praecepit Moses in testimonium illis».

Perambulabat autem magis sermo de illo, et conveniebant turbae multae, ut audi-

rent et curarentur ab infirmitatibus suis; ipse autem secedebat in deserto et orabat. 
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Gesù comanda ai venti e alle acque

)Εγ�νετ�1 δ� �ν μι53 τ�ν fμερ�ν2 κα# α�τ9ς �ν�-η3 ε"ς πλ�;�ν κα# �O

μαCητα# α�τ�<, κα# εGπεν4 πρ9ς α�τ��ςH «Δι�λCωμεν5 ε"ς τ9 π�ραν τ?ς

λ�μνης»H κα# �ν�7Cησαν6. Πλε0ντων7 δ� α�τ�ν �=�πνωσεν. Κα# κατ�-η8

λα�λαψ �ν�μ�υ ε"ς τ�ν λ�μνην, κα# συνεπληρ�<ντ� κα# �κινδ�νευ�ν.

Πρ�σελC0ντες9 δ� δι�γειραν α�τ9ν λ�γ�ντεςH «)Επιστ�τα, �πιστ�τα,

�π�λλ�μεCα». DE δ�10 διεγερCε#ς11 �πετ�μησεν τ5� �ν�μ5ω κα# τ5� κλ�δωνι

τ�< Jδατ�ςH κα# �πα�σαντ�, κα# �γ�νετ� γαλ�νη. ΕGπεν4 δ� α�τ�;ςH «Π�<

f π�στις Zμ�ν;». Φ�-ηC�ντες12 δ� �Cα�μασαν, λ�γ�ντες πρ9ς �λλ�λ�υςH

«Τ�ς 8ρα �+τ0ς �στιν Uτι13 κα# τ�;ς �ν�μ�ις �πιτ�σσει κα# τ5� Jδατι, κα#

Zπακ���υσιν α�τ5�;».

1. �γ�νετ�: aoristo II indicativo III sg. di γ�γν�μαι. — 2. τ�ν fμερ�ν: genitivo partitivo. —

3. �ν�-η: aoristo III indicativo attivo III sg. di �μ-α�νω. — 4. εGπεν: aoristo II indicativo at-

tivo III sg. di εGπ�ν. — 5. δι�λCωμεν: aoristo II congiuntivo (esortativo) attivo I pl. di

δι�ρ7�μαι. — 6. �ν�7Cησαν: aoristo indicativo passivo III pl. di �ν�γω. — 7. πλε0ντων:

genitivo assoluto. — 8. κατ�-η: aoristo III indicativo attivo III sg. di κατα-α�νω. — 9.

πρ�σελC0ντες: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. pl. di

πρ�σ�ρ7�μαι. — 10. B δ�: uso pronominale dell’articolo. — 11. διεγερCε�ς: aoristo partici-

pio (congiunto, con valore temporale) passivo nom. m. sg. di διεγε�ρω: «svegliatosi». — 12.

=�-ηC�ντες: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) passivo nom. m. pl. di

=�-�ω: «spaventati». — 13. Uτι: introduce una proposizione causale, con l’indicativo della

causa reale. 

Factum est autem in una dierum, et ipse ascendit in naviculam et discipuli eius,

et ait ad illos: «Transfretemus trans stagnum». Et ascenderunt. Navigantibus

autem illis, obdormiit. Et descendit procella venti in stagnum et conplebantur

et periclitabantur. Accedentes autem suscitaverunt eum dicentes: «Praeceptor,

perimus!». At ille surgens increpavit ventum et tempestatem aquae, et cessavit

et facta est tranquillitas. Dixit autem illis: «Ubi est fides vestra?». Qui timen-

tes mirati sunt dicentes ad invicem: «Quis putas hic est, quia et ventis imperat

et mari et oboediunt ei».
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Cattiva accoglienza dei Samaritani

)Εγ�νετ�1 δ� �ν τ5� συμπληρ�<σCαι2 τ/ς fμ�ρας τ?ς �ναλ�ψεως α�τ�<

κα# α�τ9ς τ9 πρ0σωπ�ν �στ�ρισεν τ�< π�ρε�εσCαι3 ε"ς )Ιερ�υσαλ�μ. Κα#

�π�στειλεν �γγ�λ�υς πρ9 πρ�σ�π�υ α�τ�<. Κα# π�ρευC�ντες4 ε"σ?λC�ν5

ε"ς κ�μην Σαμαριτ�ν, \ς6 &τ�ιμ�σαι α�τ5�H κα# ��κ �δ��αντ� α�τ9ν, Uτι7

τ9 πρ0σωπ�ν α�τ�< dν π�ρευ0μεν�ν8 ε"ς )Ιερ�υσαλ�μ. )Ιδ0ντες9 δ� �O

μαCητα# )Ι�κω-�ς κα# )Ιω�ννης εGπαν10H «Κ�ριε, C�λεις ε2πωμεν11 π<ρ

κατα-?ναι12 �π9 τ�< ��ραν�< κα# �ναλ�σαι α�τ��ς;». Στρα=ε#ς13 δ�

�πετ�μησεν α�τ�;ς, κα# �π�ρε�Cησαν14 ε"ς &τ�ραν κ�μην.

1. �γ�νετ�: aoristo II indicativo III sg. di γ�γν�μαι. — 2. �ν τ5� συμπληρ�<σCαι: il sin-

tagma con l’infinito sostantivato ha il valore di una proposizione temporale. — 3. τ�<

π�ρε�εσCαι: infinito sostantivato. — 4. π�ρευC�ντες: aoristo participio (congiunto, con

valore temporale) passivo nom. m. pl. di π�ρε�ω. — 5. ε"σ?λC�ν: aoristo II indicativo at-

tivo III pl. di ε"σ�ρ7�μαι. — 6. \ς: introduce una proposizione consecutiva, con l’infinito

della soggettività. — 7. Uτι: introduce una proposizione causale, che mostra l’indicativo

della causa reale. — 8. dν π�ρευ0μεν�ν: forma perifrastica, che equivale all’imperfetto di

π�ρε�ω; traduci τ9 πρ0σωπ�ν α�τ�< dν π�ρευ0μεν�ν, «si era diretto». — 9. "δ0ντες:

aoristo participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. pl. da una radice "δ-,

idea di vedere. — 10. εGπαν: aoristo indicativo attivo III pl. di εGπ�ν. — 11. ε2πωμεν: ao-

risto congiuntivo attivo I pl. di εGπ�ν: la proposizione completiva cui appartiene questo ver-

bo è paratatticamente unita alla reggente. — 12. κατα-?ναι: aoristo III infinito attivo di

κατα-α�νω. — 13. στρα=ε�ς: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) passivo

nom. m. sg. di στρ�=ω. — 14. �π�ρε�Cησαν: aoristo indicativo passivo III pl. di π�ρε�ω. 

Factum est autem dum conplerentur dies adsumptionis eius, et ipse faciem

suam firmavit, ut iret Hierusalem, et misit nuntios ante conspectum suum. Et

euntes intraverunt in civitatem Samaritanorum, ut pararent illi. Et non recepe-

runt eum, quia facies eius erat euntis Hierusalem. Cum vidissent autem disci-

puli eius Iacobus et Iohannes dixerunt: «Domine, vis dicamus ut ignis descen-

dat de caelo et consumat illos?». Et conversus increpavit illos et abierunt in

aliud castellum. 
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Chi si innalza, sarà umiliato; chi si umilia, sarà innalzato

ΕGπεν1 δ� κα# πρ0ς τινας τ��ς πεπ�ιC0τας2 �=) &αυτ�;ς Uτι3 ε"σ#ν δ�και�ι κα#

���υCεν�<ντας τ��ς λ�ιπ��ς τ�ν παρα-�λ�ν τα�τηνH «gΑνCρωπ�ι δ��

�ν�-ησαν4 ε"ς τ9 Oερ9ν πρ�σε��ασCαι5, B εYς Φαρισα;�ς κα# B iτερ�ς

τελ�νης. DE Φαρισα;�ς σταCε#ς6 πρ9ς &αυτ9ν τα<τα πρ�ση�7ετ�H “DE Cε0ς,

ε�7αριστ� σ�ι Uτι3 ��κ ε"μ# Fσπερ �O λ�ιπ�# τ�ν �νCρ�πων7, |ρπαγες,

8δικ�ι, μ�ι7��, x κα# \ς �+τ�ς B τελ�νηςH νηστε�ω δ#ς τ�< σα--�τ�υ,

�π�δεκατ� π�ντα Uσα κτ�μαι”. DE δ� τελ�νης μακρ0Cεν &στAς8 ��κ

yCελεν ��δ� τ��ς $=Cαλμ��ς �π3ραι ε"ς τ9ν ��ραν9ν, �λλ) %τυπτεν τ9

στ?C�ς α�τ�< λ�γωνH “DE Cε0ς, Oλ�σCητ�9 μ�ι τ5� �μαρτωλ5�10”. Λ�γω Zμ;ν,

κατ�-η11 �+τ�ς δεδικαιωμ�ν�ς12 ε"ς τ9ν �Gκ�ν α�τ�< παρ) �κε;ν�νH Uτι3 π3ς

B Zψ�ν &αυτ9ν ταπεινωC�σεται13, B δ� ταπειν�ν &αυτ9ν ZψωC�σεται14».

1. εGπεν: aoristo indicativo attivo III sg. di εGπ�ν. — 2. πεπ�ιC0τας: perfetto participio (at-

tributivo) attivo acc. m. pl. di πε�Cω. — 3. Uτι: introduce una proposizione causale, che mo-

stra l’indicativo della causa reale. — 4. �ν�-ησαν: aoristo III indicativo attivo III pl. di

�να-α�νω. — 5. πρ�σε��ασCαι: infinito con valore finale. — 6. σταCε�ς: aoristo participio

(congiunto, con valore temporale) passivo nom. m. sg. di uστημι. — 7. τ�ν �νCρ�πων: ge-

nitivo partitivo. — 8. &στ�ς: perfetto participio attivo nom. m. sg. di uστημι. — 9. Oλ�σCητι:

aoristo imperativo passivo II sg. di Oλ�σκ�μαι. — 10. μ�ι τ5� �μαρτωλ5�: dativo retto dal ver-

bo Oλ�σκ�μαι. — 11. κατ�-η: aoristo III indicativo attivo III sg. di κατα-α�νω. — 12.

δεδικαιωμ�ν�ς: perfetto participio medio-passivo nom. m. sg. di δικαι0ω: «giustificato». —

13. ταπεινωC�σεται: futuro indicativo passivo III sg. di ταπειν0ω. —14. ZψωC�σεται: fu-

turo indicativo passivo III sg. di Zψ0ω.

Dixit autem et ad quosdam, qui in se confidebant tamquam iusti et asperna-

bantur ceteros parabolam istam: «Duo homines ascenderunt in templum, ut

orarent: unus Pharisaeus et alter publicanus. Pharisaeus stans haec apud se

orabat: “Deus, gratias ago tibi, quia non sum sicut ceteri hominum, raptores,

iniusti, adulteri, vel ut etiam hic publicanus; ieiuno bis in sabbato, decimas do

omnium, quae possideo”. Et publicanus a longe stans nolebat nec oculos ad

caelum levare, sed percutiebat pectus suum dicens: “Deus, propitius esto mihi

peccatori”. Dico vobis: descendit hic iustificatus in domum suam ab illo. Quia

omnis, qui se exaltat, humiliabitur; et qui se humiliat, exaltabitur». 
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Quando Gerusalemme sarà circondata da eserciti...

TEταν1 δ� 2δητε2 κυκλ�υμ�νην Zπ9 στρατ�π�δων )Ιερ�υσαλ�μ, τ0τε

γν�τε3 Uτι4 yγγικεν5 f �ρ�μωσις α�τ?ς. Τ0τε �O6 �ν τK? )Ι�υδα�5α

=ευγ�τωσαν ε"ς τ/ 'ρη, κα# �O6 �ν μ�σ5ω α�τ?ς �κ7ωρε�τωσαν, κα# �O6 �ν

τα;ς 7�ραις μ� ε"σερ7�σCωσαν ε"ς α�τ�ν, Uτι7 fμ�ραι �κδικ�σεως α+τα�

ε"σιν τ�< πλησC?ναι8 π�ντα τ/ γεγραμμ�να9. E�α# τα;ς �ν γαστρ#

�7��σαις κα# τα;ς Cηλα1��σαις �ν �κε�ναις τα;ς fμ�ραιςH %σται γ/ρ

�ν�γκη μεγ�λη �π# τ?ς γ?ς κα# $ργ� τ5� λα5� τ��τ5ω, κα# πεσ�<νται

στ0ματι μα7α�ρης κα# α"7μαλωτισC�σ�νται10 ε"ς τ/ %Cνη π�ντα, κα#

)Ιερ�υσαλ�μ %σται πατ�υμ�νη11 Zπ9 �Cν�ν, 87ρι �+ πληρωC�σιν12

καιρ�# �Cν�ν.

1. Uταν: introduce una proposizione temporale, che mostra il congiuntivo. — 2. 2δητε: aoristo

II congiuntivo II pl. da una radice "δ-, idea di vedere. — 3. γν�τε: aoristo III imperativo atti-

vo II pl. di γιγν�σκω. — 4. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. — 5. yγγικεν: per-

fetto indicativo attivo III sg. di �γγ�1ω: «si è avvicinata». — 6. �O: uso pronominale dell’arti-

colo. — 7. Uτι: introduce una proposizione causale, che presenta l’indicativo della causa rea-

le. — 8. τ�< πλησC?ναι: aoristo infinito (sostantivato) passivo di π�μπλημι. — 9. τ/

γεγραμμ�να: perfetto participio (sostantivato) medio-passivo acc. nt. pl. di γρ�=ω: «ciò che

sta scritto». — 10. α"7μαλωτισC�σ�νται: futuro indicativo passivo III pl. di α"7μαλωτ�1ω.

— 11. %σται πατ�υμ�νη: forma perifrastica, che equivale al futuro passivo di πατ�ω. — 12.

πληρωC�σιν: aoristo congiuntivo passivo III pl. di πληρ0ω. 

Cum autem videritis circumdari ab exercitu Hierusalem, tunc scitote quia

adpropinquavit desolatio eius. Tunc qui in Iudaea sunt, fugiant in montes;

et qui in medio eius, discedant; et qui in regionibus, non intrent in eam. Quia

dies ultionis hii sunt, ut impleantur omnia quae scripta sunt. Vae autem

praegnatibus et nutrientibus in illis diebus! Erit enim pressura magna supra

terram et ira populo huic, et cadent in ore gladii et captivi ducentur in om-

nes gentes, et Hierusalem calcabitur a gentibus, donec impleantur tempora

nationum. 
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La parabola del ricco e del povero (1)

gΑνCρωπ�ς δ� τις dν πλ��σι�ς, κα# �νεδιδ�σκετ� π�ρ=�ραν κα# -�σσ�ν

ε�=ραιν0μεν�ς καC) fμ�ραν λαμπρ�ς. Πτω79ς δ� τις $ν0ματι Λ�1αρ�ς

�-�-λητ�1 πρ9ς τ9ν πυλ�να α�τ�< εOλκωμ�ν�ς2 κα# �πιCυμ�ν

7�ρτασC?ναι3 �π9 τ�ν πιπτ0ντων �π9 τ?ς τραπ�1ης τ�< πλ�υσ��υH

�λλ/ κα# �O κ�νες �ρ70μεν�ι �π�λει7�ν τ/ iλκη α�τ�<. )Εγ�νετ�4 δ�

�π�Cανε;ν5 τ9ν πτω79ν κα# �πενε7C?ναι6 α�τ9ν Zπ9 τ�ν �γγ�λων ε"ς

τ9ν κ0λπ�ν )Α-ρα�μH �π�Cανε7 δ� κα# B πλ��σι�ς κα# �τ�=η8. Κα# �ν τ5�

5|δKη �π�ρας τ��ς $=Cαλμ��ς α�τ�<, Zπ�ρ7ων �ν -ασ�ν�ις, Bρ53

)Α-ρα�μ �π9 μακρ0Cεν κα# Λ�1αρ�ν �ν τ�;ς κ0λπ�ις α�τ�<. Κα# α�τ9ς

=ων�σας εGπεν9H «Π�τερ )Α-ρα�μ, �λ�ησ0ν με κα# π�μψ�ν Λ�1αρ�ν

uνα10 -�ψKη τ9 8κρ�ν τ�< δακτ�λ�υ α�τ�< Jδατ�ς κα# καταψ��Kη τ�ν

γλ�σσ�ν μ�υ, Uτι11 $δυν�μαι �ν τK? =λ�γ# τα�τKη».

1. �-�-λητ�: piuccheperfetto medio-passivo III sg. di -�λλω: lett. «si era gettato», «giaceva».

— 2. εOλκωμ�ν�ς: perfetto participio medio-passivo nom. m. sg. di %λκω. — 3. 7�ρτασC?ναι:

aoristo infinito passivo di 7�ρτ�1ω; — 4. �γ�νετ�: aoristo II indicativo III sg. di γ�γν�μαι.

— 5. �π�Cανε;ν: aoristo II infinito attivo di �π�Cν�σκω. — 6. �πενε7C?ναι: aoristo infi-

nito passivo di �π�=�ρω. — 7. �π�Cανε: aoristo II indicativo attivo III sg. di �π�Cν�σκω.

— 8. �τ�=η: aoristo indicativo passivo III sg. di C�πτω. — 9. εGπεν: aoristo indicativo atti-

vo III sg. di εGπ�ν. — 10. uνα: introduce una proposizione finale. — 11. Uτι: introduce una

proposizione causale, che mostra l’indicativo della causa reale.

Homo quidam erat dives et induebatur purpura et bysso et epulabatur cotidie

splendide. Et erat quidam mendicus nomine Lazarus, qui iacebat ad ianuam

eius, ulceribus plenus, cupiens saturari de micis, quae cadebant de mensa di-

vitis. Sed et canes veniebant et lingebant ulcera eius. Factum est autem ut mo-

reretur mendicus et portaretur ab angelis in sinum Abrahae. Mortuus est au-

tem et dives et sepultus est in inferno. Elevans oculos suos cum esset in tor-

mentis, videbat Abraham a longe et Lazarum in sinu eius; et ipse clamans dixit:

«Pater Abraham, miserere mei et mitte Lazarum ut intinguat extremum digiti

sui in aqua, ut refrigeret linguam meam, quia crucior in hac flamma». 
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La parabola del ricco e del povero (2)

ΕGπεν1 δ� )Α-ρα�μH «Τ�κν�ν, μν�σCητι2 Uτι3 �π�λα-ες4 τ/ �γαC� σ�υ �ν

τK? 1ωK? σ�υ, κα# Λ�1αρ�ς Bμ��ως τ/ κακ�H ν<ν δ� �δε παρακαλε;ται σ�

δ� $δυν3σαι. Κα# �ν π3σι τ��τ�ις μετα�� fμ�ν κα# Zμ�ν 7�σμα μ�γα

�στ�ρικται5, Uπως6 �O C�λ�ντες7 δια-?ναι8 %νCεν πρ9ς Zμ3ς μ� δ�νωνται,

μηδ� �κε;Cεν πρ9ς fμ3ς διαπερ�σιν». ΕGπεν1 δ�H «)Ερωτ� σε �}ν, π�τερ,

uνα9 π�μψKης α�τ9ν ε"ς τ9ν �Gκ�ν τ�< πατρ0ς μ�υ, %7ω γ/ρ π�ντε

�δελ=��ς, Uπως6 διαμαρτ�ρηται α�τ�;ς, uνα μ�9 κα# α�τ�# %λCωσιν10 ε"ς

τ9ν τ0π�ν τ�<τ�ν τ?ς -ασ�ν�υ». Λ�γει δ� )Α-ρα�μH «gΕ7�υσι Μωϋσ�α

κα# τ��ς πρ�=�ταςH �κ�υσ�τωσαν α�τ�ν». DE δ� εGπεν1H «E�7�, π�τερ

)Α-ρα�μ, �λλ) ��ν11 τις �π9 νεκρ�ν12 π�ρευCK?13 πρ9ς α�τ��ς

μεταν��σ�υσιν». ΕGπεν1 δ� α�τ5�H «Ε"14 Μωϋσ�ως κα# τ�ν πρ�=ητ�ν ��κ

�κ���υσιν, ��δ) ��ν11 τις �κ νεκρ�ν15 �ναστK?16 πεισC�σ�νται17».

1. εGπεν: aoristo indicativo attivo III sg. di εGπ�ν. — 2. μν�σCητι: aoristo imperativo passi-

vo II sg. di μιμν�σκω. — 3. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. — 4. �π�λα-ες:

aoristo II indicativo attivo II sg. di �π�λαμ-�νω. — 5. �στ�ρικται: perfetto indicativo me-

dio-passivo III sg. di στηρ�1ω. — 6. Uπως: introduce una proposizione finale, che mostra il

congiuntivo. — 7. �O C�λ�ντες: participio sostantivato. — 8. δια-?ναι: aoristo III infinito at-

tivo di δια-α�νω. — 9. uνα: introduce una proposizione finale, che mostra il congiuntivo. —

10. %λCωσιν: aoristo II congiuntivo attivo III pl. di %ρ7�μαι; nota la successiva allitterazio-

ne quadrimembre. — 11. ��ν: introduce la protasi di un periodo ipotetico di II tipo, dell’e-

ventualità. — 12. �π9 νεκρ�ν: complemento di partizione. — 13. π�ρευCK?: aoristo con-

giuntivo passivo III sg. di π�ρε�ω. — 14. ε": introduce la protasi di un periodo ipotetico di

I tipo, della realtà. — 15. �κ νεκρ�ν: complemento di partizione. — 16. �ναστK?: aoristo con-

giuntivo attivo III sg. di �ν�στημι. — 17. πεισC�σ�νται: futuro indicativo passivo III pl. di

πε�Cω.

Et dixit illi Abraham: «Fili, recordare quia recepisti bona in vita tua et Lazarus

similiter mala. Nunc autem hic consolatur, tu vero cruciaris. Et in his omnibus

inter nos et vos chasma magnum firmatum est, ut hii, qui volunt hinc transire ad

vos, non possint, neque inde huc transmeare». Et ait: «Rogo ergo te pater, ut

mittas eum in domum patris mei - habeo enim quinque fratres - ut testetur illis,

ne et ipsi veniant in locum hunc tormentorum». Et ait illi Abraham: «Habent

Mosen et prophetas: audiant illos». At ille dixit: «Non, pater Abraham, sed si
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quis ex mortuis ierit, ad eos paenitentiam agent». Ait autem illi: «Si Mosen et

prophetas non audiunt, neque si quis ex mortuis resurrexerit, credent». 

La pecorella smarrita

PΗσαν δ� α�τ5� �γγ�1�ντες1 π�ντες �O τελ�ναι κα# �O �μαρτωλ�# �κ��ειν

α�τ�<. Κα# διεγ0γγυ1�ν �u τε Φαρισα;�ι κα# �O γραμματε;ς λ�γ�ντες Uτι2H

«E+τ�ς �μαρτωλ��ς πρ�σδ�7εται κα# συνεσC�ει α�τ�;ς». ΕGπεν3 δ� πρ9ς

α�τ��ς τ�ν παρα-�λ�ν τα�την λ�γωνH «Τ�ς 8νCρωπ�ς �� Zμ�ν4 %7ων

&κατ9ν πρ0-ατα κα# �π�λ�σας5 �� α�τ�ν4 �ν �� καταλε�πει τ/ �νεν�κ�ντα

�νν�α �ν τK? �ρ�μ5ω κα# π�ρε�εται �π# τ9 �π�λωλ9ς6 iως7 εJρKη8 α�τ0; Κα#

εZρAν9 �πιτ�Cησιν �π# τ��ς Vμ�υς α�τ�< 7α�ρων, κα# �λCAν10 ε"ς τ9ν �Gκ�ν

συγκαλε; τ��ς =�λ�υς κα# τ��ς γε�τ�νας λ�γων α�τ�;ςH “Συγ7�ρητ� μ�ι,

Uτι11 ε+ρ�ν12 τ9 πρ0-ατ0ν μ�υ τ9 �π�λωλ0ς13”. Λ�γω Zμ;ν Uτι14 �Jτως 7αρ/

�ν τ5� ��ραν5� %σται �π# &ν# �μαρτωλ5� μεταν��<ντι x �νεν�κ�ντα �νν�α

δικα��ις �uτινες �� 7ρε�αν %7�υσιν μεταν��ας».

1. dσαν ... �γγ�1�ντες: forma perifrastica, che equivale all’imperfetto di �γγ�1ω. — 2. Uτι:

introduce una proposizione dichiarativa, nella traduzione qui la particella può essere trala-

sciata. — 3. εGπεν: aoristo indicativo attivo III sg. di εGπ�ν. — 4. �� Zμ�ν: complemento di

partizione; nota anche la successiva allitterazione quadrimembre — 5. �π�λ�σας: aoristo par-

ticipio (congiunto, con valore causale) attivo nom. m. sg. di �π0λλυμι. — 6. �π�λωλ0ς: per-

fetto participio (sostantivato) attivo acc. nt. sg. di �π0λλυμι. — 7. iως: introduce una pro-

posizione temporale, che mostra il congiuntivo. — 8. εJρKη: aoristo congiuntivo attivo III sg.

di εZρ�σκω. — 9. εZρ�ν: aoristo II participio attivo nom. m. sg. di εZρ�σκω. — 10. �λC�ν:

aoristo imperativo passivo II sg. di %ρ7�μαι. — 11. Uτι: introduce una proposizione causale,

che mostra l’indicativo della causa reale. — 12. ε+ρ�ν: aoristo indicativo attivo I sg. di

εZρ�σκω. — 13. �π�λωλ0ς: participio attributivo. — 14. Uτι: introduce una proposizione di-

chiarativa. 

Erant autem adpropinquantes ei publicani et peccatores, ut audirent illum. Et

murmurabant Pharisaei et scribae dicentes: «Hic peccatores recipit et mandu-

cat cum illis». Et ait ad illos parabolam istam dicens: «Quis ex vobis homo, qui

habet centum oves, et si perdiderit unam ex illis, nonne dimittit nonaginta no-

vem in deserto et vadit ad illam, quae perierat, donec inveniat illam? Et cum in-

venerit eam, inponit in umeros suos gaudens et veniens domum convocat ami-
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cos et vicinos dicens illis: “Congratulamini mihi quia inveni ovem meam quae

perierat”. Dico vobis: ita gaudium erit in caelo super uno peccatore paeniten-

tiam habente quam super nonaginta novem iustis, qui non indigent paenitentia». 

Cristo crocifisso

Κα# Uτε1 dλC�ν2 �π# τ9ν τ0π�ν τ9ν καλ��μεν�ν3 Κραν��ν, �κε;

�στα�ρωσαν α�τ9ν κα# τ��ς κακ��ργ�υς, :ν μ�ν4 �κ δε�ι�ν :ν δ�4 ��

�ριστερ�ν. [DE δ� )Ιησ�<ς %λεγενH «Π�τερ, 8=ες5 α�τ�;ς, �� γ/ρ �2δασιν6

τ� π�ι�<σιν».] Διαμερι10μεν�ι δ� τ/ Oμ�τια α�τ�< %-αλ�ν7 κλ�ρ�υς. Κα#

εOστ�κει8 B λα9ς Cεωρ�ν. )Ε�εμυκτ�ρι1�ν δ� κα# �O 8ρ7�ντες9 λ�γ�ντεςH

«gΑλλ�υς %σωσεν, σωσ�τω10 &αυτ0ν, ε"11 �+τ0ς �στιν B `ριστ9ς τ�< Cε�<

B �κλεκτ0ς12». )Εν�παι�αν δ� α�τ5� κα# �O στρατι�ται πρ�σερ70μεν�ι,

'��ς πρ�σ=�ρ�ντες α�τ5� κα# λ�γ�ντεςH «Ε"11 σ� εG B -ασιλε�ς τ�ν

)Ι�υδα�ων, σ�σ�ν σεαυτ0ν13». PΗν δ� κα# �πιγρα=� �π) α�τ5�H «DE

-ασιλε�ς τ�ν )Ι�υδα�ων �+τ�ς».

1. Uτε: introduce una proposizione temporale. — 2. dλC�ν: aoristo II indicativo attivo III pl.

di %ρ7�μαι. — 3. καλ��μεν�ν: participio attributivo. — 4. :ν μ�ν ... :ν δ�: «uno ... l’altro»;

osserva l’uso del pronome relativo anziché del più frequente articolo con valore pronominale.

— 5. 8=ες: aoristo imperativo attivo II sg. di �=�ημι. — 6. �2δασιν: perfetto indicativo atti-

vo III pl. da una radice "δ- : «ho visto», quindi «so». — 7. %-αλ�ν: aoristo II indicativo atti-

vo III pl. di -�λλω. — 8. εOστ�κει: piuccheperfetto attivo III sg. di uστημι. — 9. �O 8ρ7�ντες:

participio sostantivato. — 10. %σωσεν, σωσ�τω: poliptoto. — 11. ε": introduce la protasi di un

periodo ipotetico di I tipo, della realtà. — 12. �κλεκτ0ς: aggettivo verbale sostantivato. — 13.

σ�σ�ν σεαυτ0ν: allitterazione.

Et postquam venerunt in locum qui vocatur Calvariae, ibi crucifixerunt eum et

latrones, unum a dextris et alterum a sinistris. Iesus autem dicebat: «Pater di-

mitte illis, non enim sciunt quid faciunt». Dividentes vero vestimenta eius mise-

runt sortes. Et stabat populus expectans. Et deridebant illum principes cum eis

dicentes: «Alios salvos fecit; se salvum faciat, si hic est Christus Dei electus!».

Inludebant autem ei et milites accedentes, et acetum offerentes illi, dicentes: «Si

tu es rex Iudaeorum, salvum te fac!». Erat autem et superscriptio inscripta super

illum litteris graecis et latinis et hebraicis “hic est rex Iudaeorum”.
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I due ladroni

ΕYς δ� τ�ν κρεμασC�ντων1 κακ��ργων �-λασ=�μει α�τ9ν λ�γωνH «E�7#

σ� εG B `ριστ0ς; σ�σ�ν σεαυτ9ν κα# fμ3ς». )Απ�κριCε#ς2 δ� B iτερ�ς

�πιτιμ�ν α�τ5� %=ηH «E�δ� =�-K? σ� τ9ν Cε0ν, Uτι3 �ν τ5� α�τ5� κρ�ματι

εG; Κα# fμε;ς μ�ν δικα�ως, 8�ια γ/ρ �ν4 �πρ��αμεν �π�λαμ-�ν�μενH

�+τ�ς δ� ��δ�ν 8τ�π�ν %πρα�εν». Κα# %λεγενH «)Ιησ�<, μν�σCητ�5 μ�υ

Uταν6 %λCKης7 ε"ς τ�ν -ασιλε�αν σ�υ». Κα# εGπεν8 α�τ5�H «)Αμ�ν σ�ι λ�γω,

σ�μερ�ν μετ) �μ�< %σKη �ν τ5� παραδε�σ5ω».

1. κρεμασC�ντων: aoristo participio (attributivo) passivo gen. (partitivo) m. pl. di

κρεμ�ννυμι. — 2. �π�κριCε�ς: aoristo participio passivo nom. m. sg. di �π�κρ�νω: «ri-

spondendo». — 3. Uτι: introduce una proposizione causale, che mostra l’indicativo della cau-

sa reale. — 4. �ν: attrazione del pronome relativo; equivale a τ��των |. — 5. μν�σCητι: ao-

risto imperativo passivo II sg. di μιμν�σκω. — 6. Uταν: introduce una proposizione tempora-

le, che mostra il congiuntivo. — 7. %λCKης: aoristo congiuntivo attivo II sg. di %ρ7�μαι. — 8.

εGπεν: aoristo indicativo attivo III sg. di εGπ�ν. 

Unus autem de his, qui pendebant, latronibus blasphemabat eum dicens: «Si tu

es Christus, salvum fac temet ipsum et nos!». Respondens autem alter increpa-

bat illum dicens: «Neque tu times Deum, quod in eadem damnatione es? Et nos

quidem iuste, nam digna factis recipimus, hic vero nihil mali gessit». Et dice-

bat ad Iesum: «Domine, memento mei cum veneris in regnum tuum». Et dixit

illi Iesus: «Amen dico tibi: hodie mecum eris in paradiso».
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IL MITO: DÈI ED EROI
Il panorama letterario dei Greci mostra l’assidua e quasi ossessiva presenza del-

la divinità nella vita del singolo uomo, che ha proiettato in esseri superiori i pro-

pri ideali eroici ed esistenziali. Questi dèi che mantengono tutte le caratteristiche

umane, che litigano, tradiscono le mogli e i mariti, combattono, sono invidiosi

(soprattutto della felicità dell’uomo), affollano i poemi omerici, tramandando un

messaggio che sollecita la fantasia, ma anche la voglia di imitazione e di intera-

zione. Dice il Bowra1: «fin da tempi molto antichi, probabilmente dall’età mice-

nea, le storie degli dei devono esser state integrate da quelle degli uomini. E al

fondo di questi racconti, per quanto aggiornati, arricchiti, amplitati e interpretati,

vi è di solito un elemento religioso, o mitico, o folcloristico, o storico. I miti in-

torno agli dei erano spesso derivati da riti che avevano perduto il loro primo si-

gnificato e richiedevano una seconda spiegazione, la quale assumeva la forma di

un racconto fantastico o pauroso. I miti degli uomini potevano avere derivazio-

ne storica, come il ciclo dei racconti che si svolge sulla guerra di Troia, di in-

dubbio fondamento storico; oppure, come certe avventure di Ulisse, potevano es-

sere dei racconti popolari, risalenti a tempi immemorabili, e vaganti da una re-

gione all’altra della terra. Tutti questi elementi sono avvertibili in Omero: l’Iliade

ha le sue radici nella storia, e l’Odissea nel racconto popolare; entrambe trattano

sia di dei che di uomini, ma con maggior cura si rivolgono agli uomini. Pur sca-

turendo da fonti molto diverse, questi racconti si fondano tutti in un singolo com-

plesso mitico, appartenente a un passato non databile, che costituisce una minie-

ra inesauribile per i poeti che intendono divertire e istruire il loro uditorio».

Esemplare in questo senso risulta la figura di Eracle, un dio che il mondo gre-

co avrà in comune con quello italico, chiamato Ercole.

In effetti, in un’antica figura di eroe locale italico vanno ad assommarsi, copren-

done quasi completamente i tratti primigeni, le caratteristiche del dio che incarna

il più alto ideale di eroismo greco, nel quale la mentalità orientale ha voluto tro-

vare la descrizione del corso del sole, elemento vitale per l’umanità: l’Eracle gre-

co si identifica nell’Ercole italico e gli ‘porta in dote’ tutto quell’ammasso di tra-
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dizioni che nei secoli e tra le diverse genti ha raccolto. La Magna Grecia è stata

forse la strada attraverso la quale Eracle è penetrato nella cultura mitologica

d’Italia, ma questo ‘uomo’ figlio di Zeus, che ha dedicato la propria esistenza a

combattere il male, i soprusi, le ingiustizie, che è stato schiavo ed ha sofferto per

espiare le proprie colpe, perseguitato da Era, gelosa moglie di Zeus, perché figlio

di un amore illegittimo, quest’uomo, dicevo, è il ‘prototipo’ di tanti eroi, dei qua-

li ogni civiltà ha voluto fregiarsi e con i quali si è spesso identificato. Alle virtù

eroiche e nel contempo umane di Eracle le diverse genti non hanno saputo rinun-

ciare, per diffondere una morale che, pur salvaguardando la lode della forza, sul-

la quale si fondava la loro sopravvivenza, ha tuttavia reso centrale l’ideale di giu-

stizia, ha cioè dato una spinta fondamentale verso una progressiva civilizzazione.

Le fatiche di Ercole 2

Eracle dovrà servire dodici anni sotto Euristeo, poi diverrà immortale

Μετ/ δ� τ�ν πρ9ς Μιν�ας μ�7ην συν�-η1 α�τ5�2 κατ/ 1?λ�ν TΗρας

μαν?ναι3, κα# τ��ς τε "δ��υς πα;δας, ��ς �κ Μεγ�ρ�υς εG7εν, ε"ς π<ρ

�μ-αλε;ν κα# τ�ν4 )Ι=ικλ��υς δ��H δι9 καταδικ�σας &αυτ�< =υγ�ν

καCα�ρεται μ�ν Zπ9 Θεσπ��υ, παραγεν0μεν�ς δ� ε"ς Δελ=��ς

πυνC�νεται τ�< Cε�< κατ�ικ�σει5. DΗ δ� ΠυC�α τ0τε πρ�τ�ν DΗρακλ�α

α�τ9ν πρ�σηγ0ρευσεH τ9 δ� πρ�ην6 )Αλκε�δης πρ�σηγ�ρε�ετ�.

Κατ�ικε;ν δ� α�τ9ν εGπεν �ν Τ�ρυνCι, Ε�ρυσCε; λατρε��ντα %τη

δ�δεκα7, κα# τ��ς �πιτασσ�μ�ν�υς8 8Cλ�υς δ�κα �πιτελε;ν, κα# �Jτως

%=η, τ�ν 8Cλων συντελεσC�ντων9, �C�νατ�ν α�τ9ν %σεσCαι.

1. συν�-η: aoristo III indicativo III sg. (impersonale): «accadde». — 2. α�τ5�: cioè «a Eracle»;

il dativo è retto da συν�-η. — 3. μαν?ναι: aoristo infinito passivo di μα�ν�μαι. — 4. τ�ν:

uso pronominale dell’articolo, genitivo partitivo. — 5. π�< κατ�ικ�σει: proposizione interro-

gativa indiretta, che mostra l’indicativo in dipendenza da un tempo principale. — 6. τ9 δ�

πρ�ην: «in precedenza», «prima». — 7. %τη δ�δεκα: complemento di tempo. — 8.

�πιτασσ�μ�ν�υς: participio attributivo. — 9. συντελεσC�ντων: genitivo assoluto (aoristo

participio passivo di συντελ�ω).
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La prima fatica di Eracle: il leone di Nemea

Τ�<τ� �κ��σας B DΗρακλ?ς ε"ς Τ�ρυνCα dλCε, κα# τ9 πρ�σταττ0μεν�ν1

Zπ9 Ε�ρυσC�ως �τ�λει. Πρ�τ�ν μ�ν �}ν �π�τα�εν2 α�τ5� τ�< Νεμ��υ

λ��ντ�ς τ�ν δ�ρ/ν κ�μ�1εινH τ�<τ� δ� 15��ν dν 8τρωτ�ν3, �κ Τυ=�ν�ς

γεγεννημ�ν�ν4. Π�ρευ0μεν�ς �}ν �π# τ9ν λ��ντα dλCεν ε"ς Κλεων�ς, κα#

�εν�1εται παρ/ �νδρ# 7ερν�τKη Μ�λ0ρ75ω. Κα# C�ειν Oερε;�ν C�λ�ντι ε"ς

fμ�ραν %=η τηρε;ν τριακ�στ�ν5, κα# cν6 μ�ν �π9 τ?ς C�ρας σ��ς

�παν�λCKη7, Δι# σωτ?ρι C�ειν, �/ν6 δ� �π�C�νKη8, τ0τε \ς rρωι �ναγ�1ειν.

Ε"ς δ� τ�ν Νεμ�αν �=ικ0μεν�ς κα# τ9ν λ��ντα μαστε�σας �τ0�ευσε τ9

πρ�τ�νH \ς9 δ� %μαCεν 8τρωτ�ν 'ντα, �νατειν�μεν�ς τ9 W0παλ�ν10

�δ�ωκε. Συμ=υγ0ντ�ς11 δ� ε"ς τ9 �μ=�στ�μ�ν12 σπ�λαι�ν α�τ�< τ�ν

&τ�ραν �ν5ωκ�δ0μησεν ε2σ�δ�ν13, δι/ δ� τ?ς &τ�ρας �πεισ?λCε τ5� Cηρ�5ω,

κα# περιCε#ς14 τ�ν 7ε;ρα τ5� τρα7�λ5ω κατ�σ7εν 8γ7ων iως15 %πνι�ε, κα#

C�μεν�ς16 �π# τ�ν Vμων �κ0μι1εν ε"ς Κλεων�ς.

1. τ9 πρ�σταττ0μεν�ν: participio sostantivato: «quanto ordinato». — 2. �π�τα�εν: il sogget-

to è, evidentemente, Euristeo. — 3. 8τρωτ�ν: «invulnerabile», < �, privativo + τρω-, idea di

ferire (τιτρ�σκω). — 4. γεγεννημ�ν�ν: perfetto participio nom. nt. sg. di γενν�ω. — 5.

τηρε;ν τριακ�στ�ν: allitterazione. — 6. 8ν: introduce la protasi di un periodo ipotetico di-

pendente di II tipo, dell’eventualità, con apodosi all’infinito (C�ειν). — 7. �παν�λCKη: aoristo

II congiuntivo attivo III sg. di �παν�ρ7�μαι. — 8. �π�C�νKη: aoristo II congiuntivo attivo III

sg. di �π�Cν�σκω. — 9. \ς: introduce una proposizione temporale-causale: «come capì

(%μαCεν)». Il verbo, che esprime una percezione, regge il participio predicativo 'ντα.— 10.

τ9 W0παλ�ν: «la clava». — 11. συμ=υγ0ντ�ς: genitivo assoluto. — 12. �μ=�στ�μ�ν: «con

due entrate», < �μ=�, da entrambe le parti + στ0μα, apertura, bocca. — 13. &τ�ραν

�ν5ωκ�δ0μησεν ε2σ�δ�ν: allitterazione. — 14. περιCε�ς: aoristo participio attivo nom. m. sg.

di περιτ�Cημι. — 15. iως: introduce una proposizione temporale; nota l’allitterazione. — 16.

C�μεν�ς: aoristo participio medio nom. m. sg. di τ�Cημι. 

La seconda fatica di Eracle: l’idra di Lerna

Δε�τερ�ν δ� �Cλ�ν �π�τα�εν1 α�τ5� τ�ν Λερνα�αν Jδραν κτε;ναιH αJτη

δ� �ν τ5� τ?ς Λ�ρνης iλει �κτρα=ε;σα2 ���-αινεν3 ε"ς τ9 πεδ��ν κα# τ� τε

1. �π�τα�εν: il soggetto è Euristeo. — 2. �κτρα=ε;σα: aoristo participio passivo nom. f. sg.

di �κτρ�=ω. — 3. ���-αινεν: nota l’uso dell’imperfetto, ad indicare un’azione reiterata.
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-�σκ�ματα κα# τ�ν 7�ραν δι�=Cειρεν3. ΕG7ε δ� f Jδρα Zπερμ�γεCες4

σ�μα, κε=αλ/ς %7�ν �νν�α, τ/ς μ�ν $κτA Cνητ�ς, τ�ν δ� μ�σην

�C�νατ�ν. )Επι-/ς5 �}ν |ρματ�ς fνι�7�<ντ�ς6 )Ι�λ��υ, παρεγ�νετ� ε"ς

τ�ν Λ�ρνην, κα# τ��ς μ�ν uππ�υς %στησε, τ�ν δ� Jδραν εZρAν %ν τινι

λ0=5ω παρ/ τ/ς πηγ/ς τ?ς )Αμυμ�νης, Uπ�υ B =ωλε9ς α�τ?ς Zπ?ρ7ε,

-�λλων -�λεσι7 πεπυρωμ�ν�ις8 Nν�γκασεν ��ελCε;ν, �κ-α�ν�υσαν δ�

α�τ�ν κρατ�σας κατε;7εν9. DΗ δ�10 Cατ�ρ5ω τ�ν π�δ�ν11 �νε�7ετ�

περιπλακε;σα12. Τ5� W�π�λ5ω δ� τ/ς κε=αλ/ς κ0πτων13 ��δ�ν �ν�ειν

Nδ�νατ�H μι3ς γ/ρ κ�πτ�μ�νης κε=αλ?ς δ�� �νε=��ντ�.

4. Zπερμ�γεCες: il prefisso Zπερ- conferisce valore di superlativo all’aggettivo. — 5. �πι-�ς:

aoristo III participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg. di �πι-α�νω (+ gen.).

— 6. fνι�7�<ντ�ς ()Ι�λ��υ): genitivo assoluto. — 7. -�λλων -�λεσι: allitterazione; nota che

i due vocaboli formano una sorta di figura etimologica (hanno la stessa radice). — 8.

πεπυρωμ�ν�ις: perfetto participio medio-passivo dat. nt. pl. di πυρ0ω. — 9. κρατ�σας

κατε;7εν: allitterazione. — 10. f δ�: uso pronominale dell’articolo. — 11. τ�ν π�δ�ν: geni-

tivo partitivo. — 12. �νε�7ετ� περιπλακε;σα: «si era avvinghiata»; περιπλακε;σα è aoristo

participio passivo nom. f. sg. di περιπλ�κω. — 13. κε=αλ/ς κ0πτων: allitterazione. 

Eracle sconfigge l’idra con l’aiuto di Iolao

)Επε-��Cει δ� καρκ�ν�ς τK? Jδρ5α Zπερμεγ�Cης, δ�κνων τ9ν π0δα. Δι9

τ�<τ�ν �π�κτε�νας �πεκαλ�σατ� κα# α�τ9ς -�ηC9ν1 τ9ν )Ι0λα�ν, :ς

μ�ρ�ς τι καταπρ�σας2 τ?ς �γγ�ς Jλης τ�;ς δαλ�;ς �πικα�ων τ/ς �νατ�λ/ς

τ�ν κε=αλ�ν �κ�λυεν �νι�ναι. Κα# τ�<τ�ν τ9ν τρ0π�ν τ�ν

�να=υ�μ�νων κε=αλ�ν περιγεν0μεν�ς, τ�ν �C�νατ�ν �π�κ0ψας

κατ�ρυ�ε4 κα# -αρε;αν �π�Cηκε5 π�τραν, παρ/ τ�ν Bδ9ν τ�ν =�ρ�υσαν

δι/ Λ�ρνης ε"ς )Ελαι�<νταH τ9 δ� σ�μα τ?ς Jδρας �νασ7�σας τK? 7�λK?

τ��ς $ιστ��ς %-αψεν. Ε�ρυσCε�ς δ� %=η μ� δε;ν καταριCμ?σαι τ�<τ�ν

�ν τ�;ς6 δ�κα τ9ν �Cλ�νH �� γ/ρ μ0ν�ς �λλ/ κα# μετ/ )Ι�λ��υ τ?ς Jδρας

περιεγ�νετ�.

1. -�ηC0ν: predicativo dell’oggetto. — 2. καταπρ�σας: aoristo participio (congiunto, con va-

lore temporale) attivo di καταπ�μπρημι. — 3. τ�<τ�ν τ9ν τρ0π�ν τ�ν: allitterazione qua-

drimembre. — 4. τ�ν �C�νατ�ν �π�κ0ψας κατ�ρυ�ε: «dopo aver tagliato quella immorta-

le, la seppellì». — 5. �π�Cηκε: aoristo (cappatico) indicativo attivo III sg. di �πιτ�Cημι. — 6.

�ν τ�;ς δ�κα: sottintendi 8Cλ�ις.
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La terza fatica di Eracle: la cerva cerinite

Τρ�τ�ν �Cλ�ν �π�τα�εν α�τ5� τ�ν Κερυν;τιν �λα=�ν ε"ς Μυκ�νας

%μπν�υν �νεγκε;ν1. PΗν δ� f %λα=�ς �ν E"ν0Kη, 7ρυσ0κερως, )Αρτ�μιδ�ς

Oερ�H δι9 κα# -�υλ0μεν�ς α�τ�ν DΗρακλ?ς μ�τε �νελε;ν μ�τε τρ�σαι,

συνεδ�ω�εν Uλ�ν �νιαυτ0ν2. )Επε# δ� κ�μν�ν τ9 Cηρ��ν τK? δι��ει

συν�=υγεν ε"ς 'ρ�ς τ9 λεγ0μεν�ν )Αρτεμ�σι�ν, κ�κε;Cεν3 �π# π�ταμ9ν

Λ�δωνα, τ�<τ�ν δια-α�νειν μ�λλ�υσαν τ��ε�σας συν�λα-ε, κα#

C�μεν�ς4 �π# τ�ν Vμων δι/ τ?ς )Αρκαδ�ας Nπε�γετ�. Μετ) )Απ0λλων�ς δ�

gΑρτεμις συντυ7�<σα �=Kηρε;τ�, κα# τ9 Oερ9ν 15��ν α�τ?ς κτε�ν�ντα

κατεμ�μ=ετ�5. DE δ� Zπ�τιμησ�μεν�ς τ�ν �ν�γκην, κα# τ9ν α2τι�ν ε"πAν

Ε�ρυσC�α γεγ�ν�ναι6, πρα�νας τ�ν $ργ�ν τ?ς Cε�< τ9 Cηρ��ν7 �κ0μισεν

%μπν�υν ε"ς Μυκ�νας.

1. �νεγκε;ν: aoristo II infinito attivo di =�ρω. — 2. Uλ�ν �νιαυτ0ν: complemento di tempo.

— 3. κ�κε;Cεν: crasi di κα# �κε;Cεν. — 4. C�μεν�ς: aoristo participio medio nom. m. sg. di

τ�Cημι. — 5. κτε�ν�ντα κατεμ�μ=ετ�: allitterazione. — 6. γεγ�ν�ναι: perfetto infinito atti-

vo di γ�γν�μαι. — 7. Cε�< τ9 Cηρ��ν: osserva l’allitterazione, immediatamente rafforzata dal-

la successiva �κ0μισεν %μπν�υν ε"ς. 

La quarta fatica di Eracle: il cinghiale di Erimanto

Τ�ταρτ�ν �Cλ�ν �π�τα�εν α�τ5� τ9ν )Ερυμ�νCι�ν κ�πρ�ν 1�ντα κ�μ�1εινH

τ�<τ� δ� τ9 Cηρ��ν Nδ�κει1 τ�ν Ψω=;δα, Bρμ�μεν�ν �� 'ρ�υς : καλ�<σιν2

)Ερ�μανC�ν. Διερ70μεν�ς �}ν Φ�λ0ην �πι�εν�<ται Κεντα�ρ5ω Φ0λ5ω,

Σειλην�< κα# ν�μ=ης μελ�ας παιδ�. E+τ�ς DΗρακλε; μ�ν $πτ/ παρε;7ε τ/

κρ�α, α�τ9ς δ� vμ�;ς �7ρ?τ�. Α"τ�<ντ�ς3 δ� �Gν�ν DΗρακλ��υς, %=η

δεδ�ικ�ναι4 τ9ν κ�ιν9ν τ�ν Κεντα�ρων �ν�;�αι π�C�νH Cαρρε;ν δ�

παρακελευσ�μεν�ς DΗρακλ?ς α�τ9ν yν�ι�ε, κα# μετ) �� π�λ� τ?ς 'σμ?ς

α"σC0μεν�ι παρ?σαν �O Κ�νταυρ�ι, π�τραις \πλισμ�ν�ι5 κα# �λ�ταις, �π# τ9

τ�< Φ0λ�υ σπ�λαι�ν. Τ��ς μ�ν �}ν πρ�τ�υς τ�λμ�σαντας ε2σω παρελCε;ν

1. Nδ�κει: nota l’uso dell’imperfetto, dell’azione reiterata; «devastava». — 2. καλ�<σιν: «chia-

mano», con soggetto generico. —3. α"τ�<ντ�ς: genitivo assoluto. — 4. δεδ�ικ�ναι: perfetto

infinito attivo di δε�δω. — 5. \πλισμ�ν�ι: perfetto participio medio nom. m. pl. di Bπλ�1ω.

— 6. ��ελαCε�ς: aoristo participio (congiunto, con valore temporale-causale) passivo nom. m.

sg. di ��ελα�νω.

62
IL MITO: DÈI ED EROI
ANTOLOGIA DEGLI AUTORI

G
. 

Sc
ar

pa
, 

G
ν�

θι
 σ

α
υτ


ν
. C

on
os

ci
 t

e 
st

es
so

• 
A

nt
ol

og
ia

 d
eg

li 
au

to
ri

, 
©

So
ci

et
à 

E
di

tr
ic

e 
D

an
te

 A
lig

hi
er

i 
20

10



gΑγ7ι�ν κα# gΑγρι�ν DΗρακλ?ς �τρ�ψατ� -�λλων δαλ�;ς, τ��ς δ� λ�ιπ��ς

�τ0�ευσε δι�κων 87ρι τ?ς Μαλ�ας �κε;Cεν δ� πρ9ς `ε�ρωνα συν�=υγ�ν,

:ς ��ελαCε#ς6 Zπ9 ΛαπιC�ν 'ρ�υς Πηλ��υ παρ/ Μαλ�αν κατ5�κησε.

La lotta contro i Centauri

Τ��τ55�1 περιπεπτωκ0τας2 τ��ς Κεντα�ρ�υς τ��ε�ων uησι -�λ�ς B

DΗρακλ?ς, τ9 δ� �νε7C�ν3 )Ελ�τ�υ δι/ τ�< -ρα7��ν�ς τ5� γ0νατι τ�<

`ε�ρων�ς �μπ�γνυται. )ΑνιαCε#ς4 δ� DΗρακλ?ς πρ�σδραμAν5 τ0 τε -�λ�ς

��ε�λκυσε, κα# δ0ντ�ς6 `ε�ρων�ς =�ρμακ�ν �π�Cηκεν. )Αν�ατ�ν7 δ� %7ων

τ9 iλκ�ς ε"ς τ9 σπ�λαι�ν �παλλ�σσεται. Κ�κε;8 τελευτ?σαι -�υλ0μεν�ς,

κα# μ� δυν�μεν�ς �πε�περ9 �C�νατ�ς dν, �ντιδ0ντ�ς10 Δι# Πρ�μηC�ως

αZτ9ν �ντ) α�τ�<11 γενησ0μεν�ν12 �C�νατ�ν, �Jτως �π�Cανεν. EO λ�ιπ�# δ�

τ�ν Κεντα�ρων =ε�γ�υσιν 8λλ�ς �λλα7K?13, κα# τιν�ς μ�ν παρεγ�ν�ντ� ε"ς

'ρ�ς Μαλ�αν, Ε�ρυτ�ων δ� ε"ς Φ�λ0ην, Ν�σσ�ς δ� �π# π�ταμ9ν Ε~ην�ν.

1. Τ��τ55�: «qui». — 2. περιπεπτωκ0τας: perfetto participio attivo acc. m. pl. di περιπ�πτω.

— 3. �νε7C�ν: aoristo participio (sostantivato) passivo di =�ρω, verbo politematico. — 4.

�νιαCε�ς: aoristo participio (congiunto, con valore causale) passivo di �νι�ω: «afflitto». — 5.

πρ�σδραμ�ν: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) attivo di πρ�στρ�7ω. —

6. δ0ντ�ς: genitivo assoluto (aoristo participio attivo di δ�δωμι). — 7. �ν�ατ�ν: «incurabile»,

< �ν, privativo + "ατ0ς, «guaribile», «curabile» (aggettivo verbale di "3σCαι). — 8. κ�κε;:

crasi di κα# �κε;. — 9. �πε�περ: introduce una proposizione causale, che mostra l’indicativo

della causa reale. — 10. �ντιδ0ντ�ς: genitivo assoluto (aoristo participio attivo di

�ντιδ�δωμι). — 11. αZτ9ν �ντ) α�τ�<: «(lui) al suo posto»; nota il poliptoto. — 12.

γενησ0μεν�ν: lett. «che sarebbe diventato», ma meglio in forma implicita «di diventare». —

13. 8λλ�ς �λλα7K?: «chi da una parte, chi da un’altra».

La morte di Folo

Τ��ς δ� λ�ιπ��ς1 Zπ�δε��μεν�ς Π�σειδ�ν ε"ς )Ελευσ;να 'ρει

κατεκ�λυψεν. Φ0λ�ς δ� &λκ�σας �κ νεκρ�< τ9 -�λ�ς �Cα�μα1εν, ε"2 τ��ς

τηλικ��τ�υς τ9 μικρ9ν δι�=CειρεH τ9 δ�3 τ?ς 7ειρ9ς $λισC?σαν4 dλCεν �π#

1. τ��ς δ� λ�ιπ��ς: cioè i Centauri in fuga. — 2. �Cα�μα1εν, ε": «si chiese stupito se». —

3. τ9 δ�: uso pronominale dell’articolo. — 4. $λισC?σαν: aoristo participio (congiunto, con

valore temporale-causale) attivo nom. nt. sg. di $λισC�νω.
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τ9ν πα;δα κα# παρα7ρ?μα �π�κτεινεν α�τ0ν. )ΕπανελCAν δ� ε"ς Φ�λ0ην

DΗρακλ?ς κα# Φ0λ�ν τελευτ�σαντα5 Cεασ�μεν�ς, C�ψας6 α�τ9ν �π# τ�ν

τ�< κ�πρ�υ7 C�ραν παραγ�νεται, κα# δι��ας α�τ9ν %κ τιν�ς λ07μης μετ/

κραυγ?ς, ε"ς 7ι0να π�λλ�ν παρειμ�ν�ν ε"σωC�σας �μ-ρ�7�σας τε

�κ0μισεν ε"ς8 Μυκ�νας.

5. τελευτ�σαντα: participio predicativo. — 6. Cεασ�μεν�ς, C�ψας: allitterazione. — 7. τ�<

κ�πρ�υ: cioè il cinghiale di Erimanto. — 8. ε"σωC�σας �μ-ρ�7�σας τε �κ0μισεν ε"ς: nota

l’allitterazione.

La quinta fatica di Eracle: pulire le stalle di Augia

Π�μπτ�ν �π�τα�εν α�τ5� �Cλ�ν τ�ν Α�γε��υ -�σκημ�των �ν fμ�ρ5α μι53

μ0ν�ν1 �κ=�ρ?σαι τ�ν 'νC�ν. PΗν δ� B Α�γε�ας -ασιλε�ς gΗλιδ�ς, \ς

μ�ν τινες εGπ�ν, πα;ς DΗλ��υ, \ς δ� τινες, Π�σειδ�ν�ς, \ς δ� %νι�ι,

Φ�ρ-αντ�ς, π�λλ/ς δ� εG7ε -�σκημ�των π��μνας. Τ��τ5ω πρ�σελCAν

DΗρακλ?ς, �� δηλ�σας τ�ν Ε�ρυσC�ως �πιταγ�ν, %=ασκε2 μι53 fμ�ρ5α τ�ν

'νC�ν �κ=�ρ�σειν3, ε"4 δ�σει τ�ν δεκ�την α�τ5� τ�ν -�σκημ�των.

Α�γε�ας δ� �πιστ�ν Zπισ7νε;ται. Μαρτυρ�μεν�ς δ� DΗρακλ?ς τ9ν

Α�γε��υ πα;δα Φυλ�α, τ?ς τε α�λ?ς τ9ν Cεμ�λι�ν διε;λε κα# τ9ν

)Αλ=ει9ν κα# τ9ν Πηνει9ν σ�νεγγυς W��ντας παρ�7ετε�σας �π�γαγεν,

%κρ�υν5 δι) 8λλης ��0δ�υ π�ι�σας.

1. μι53 μ0ν�ν: allitterazione. — 2. %=ασκε: «disse», imperfetto narrativo. — 3. �κ=�ρ�σειν:

l’infinitiva ha lo stesso soggetto della reggente, perciò lo omette. — 4. ε": introduce la protasi

di un periodo ipotetico dipendente di I tipo, della realtà, la cui apodosi è la proposizione infi-

nitiva che precede. — 5. %κρ�υν: presente infinito; nota l’allitterazione.

Euristeo non ritiene valida la quinta fatica

ΜαCAν δ� Α�γε�ας Uτι1 κατ) �πιταγ�ν Ε�ρυσC�ως τ�<τ� �πιτετ�λεσται2,

τ9ν μισC9ν ��κ �πεδ�δ�υ, πρ�σ�τι δ) Nρνε;τ� κα# μισC9ν Zπ�σ7�σCαι3

δ�σειν, κα# κρ�νεσCαι περ# τ��τ�υ iτ�ιμ�ς %λεγεν εGναι4. ΚαCε1�μ�νων 5δ�

1. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. — 2. �πιτετ�λεσται: perfetto indicativo passi-

vo III sg. di �πιτελ�ω. — 3. Zπ�σ7�σCαι: aoristo II infinito medio di Zπισ7ν��μαι; i verbi

che indicano promessa, speranza, giuramento reggono l’infinito futuro (δ�σειν). — 4. iτ�ιμ�ς

%λεγεν εGναι: nota l’allitterazione. — 5. καCε1�μ�νων: genitivo assoluto.

64
IL MITO: DÈI ED EROI
ANTOLOGIA DEGLI AUTORI

G
. 

Sc
ar

pa
, 

G
ν�

θι
 σ

α
υτ


ν
. C

on
os

ci
 t

e 
st

es
so

• 
A

nt
ol

og
ia

 d
eg

li 
au

to
ri

, 
©

So
ci

et
à 

E
di

tr
ic

e 
D

an
te

 A
lig

hi
er

i 
20

10



τ�ν δικαστ�ν κληCε#ς6 B Φυλε�ς Zπ9 DΗρακλ��υς τ�< πατρ9ς

κατεμαρτ�ρησεν, ε"πAν Bμ�λ�γ?σαι μισC9ν δ�σειν α�τ5�. )EργισCε#ς δ�

Α�γε�ας, πρ#ν7 τ�ν ψ?=�ν �νε7C?ναι8, τ0ν τε Φυλ�α κα# τ9ν DΗρακλ�α

-αδ�1ειν �� gΗλιδ�ς �κ�λευσε9. Φυλε�ς μ�ν �}ν ε"ς Δ�υλ�7ι�ν dλCε κ�κε;10

κατ5�κει, DΗρακλ?ς δ� ε"ς gΩλεν�ν πρ9ς Δε�αμ�ν�ν hκε, κα# κατ�λα-ε11

τ�<τ�ν μ�λλ�ντα12 δι) �ν�γκην μνηστε�ειν Ε�ρυτ�ωνι Κεντα�ρ5ω

Μνησιμ�7ην τ�ν Cυγατ�ραH Z=) �+ παρακληCε#ς13 -�ηCε;ν �λC0ντα �π#

τ�ν ν�μ=ην Ε�ρυτ�ωνα �π�κτεινεν. Ε�ρυσCε�ς δ� ��δ� τ�<τ�ν �ν τ�;ς

δ�κα πρ�σεδ��ατ� τ9ν �Cλ�ν, λ�γων �π# μισC5� πεπρ37Cαι14.

6. κληCε�ς: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) passivo nom. m. sg. di καλ�ω.

— 7. πρ�ν: introduce una proposizione temporale, che mostra l’infinito. — 8. �νε7C?ναι: ao-

risto infinito passivo di =�ρω, verbo politematico. — 9. �� gΗλιδ�ς �κ�λευσε: allitterazione.

— 10. κ�κε;: crasi di κα# �κε;, nota l’allitterazione con il verbo successivo. — 11. hκε, κα#

κατ�λα-ε: nota l’allitterazione. — 12. μ�λλ�ντα: con l’infinito (di solito futuro) esprime l’a-

zione imminente, come in lat. la coniugazione perifrastica attiva. — 13. παρακληCε�ς: aori-

sto participio (congiunto, con valore temporale-causale) passivo nom. m. sg. di καλ�ω. — 14.

πεπρ37Cαι: perfetto infinito medio passivo di πρ�σσω. 

La sesta fatica di Eracle: gli uccelli di Stinfalo

TΕκτ�ν �π�τα�εν1 �Cλ�ν α�τ5� τ/ς Στυμ=αλ�δας 'ρνιCας �κδι��αι. PΗν δ�

�ν Στυμ=�λ5ω π0λει τ?ς )Αρκαδ�ας Στυμ=αλ#ς λεγ�μ�νη λ�μνη1, π�λλK?

συνηρε=�ς JλKη2H ε"ς τα�την 'ρνεις συν�=υγ�ν 8πλετ�ι, τ�ν �π9 τ�ν

λ�κων �ρπαγ�ν δεδ�ικυ;αι3. )Αμη7αν�<ντ�ς4 �}ν DΗρακλ��υς π�ς5 �κ τ?ς

Jλης τ/ς 'ρνιCας �κ-�λKη6, 7αλκ�α κρ0ταλα7 δ�δωσιν α�τ5� )ΑCην3 παρ/

DΗ=α�στ�υ λα-�<σα1. Τα<τα κρ��ων �π� τιν�ς 'ρ�υς τK? λ�μνKη

παρακειμ�ν�υ τ/ς 'ρνιCας �=0-ειH αO δ� τ9ν δ�<π�ν ��7 Zπ�μ�ν�υσαι

μετ/ δ��υς �ν�πταντ�, κα# τ�<τ�ν τ9ν τρ0π�ν DΗρακλ?ς �τ0�ευσεν α�τ�ς.

1. iκτ�ν �π�τα�εν: allitterazione come più sotto λεγ�μ�νη λ�μνη. — 2. π�λλK? συνηρε=�ς JλKη:

«circondata da una fitta selva». — 3. δεδ�ικυ;αι: perfetto participio (congiunto, con valore cau-

sale) attivo di δε�δω. — 4. �μη7αν�<ντ�ς: genitivo assoluto. — 5. π�ς: introduce una propo-

sizione interrogativa indiretta, che mostra il congiuntivo. — 6. �κ-�λKη: aoristo II congiuntivo at-

tivo III sg. di �κ-�λλω. — 7. 7αλκ�α κρ0ταλα: allitterazione. — 8. λα-�<σα: aoristo II parti-

cipio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. f. sg. di λαμ-�νω. 
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La settima fatica di Eracle: il toro di Creta

TΕ-δ�μ�ν �π�τα�εν1 �Cλ�ν τ9ν Κρ?τα �γαγε;ν2 τα<ρ�ν. Τ�<τ�ν

)Ακ�υσ�λα�ς μ�ν εGνα� =ησι τ9ν διαπ�ρCμε�σαντα3 Ε�ρ�πην Δι�, τιν�ς δ�

τ9ν Zπ9 Π�σειδ�ν�ς �ναδ�C�ντα3 �κ Cαλ�σσης, Uτε4 καταC�σειν

Π�σειδ�νι Μ�νως εGπε τ9 =αν�ν5 �κ τ?ς Cαλ�σσης, κα� =ασι Cεασ�μεν�ν

α�τ9ν τ�< τα�ρ�υ τ9 κ�λλ�ς τ�<τ�ν μ�ν ε"ς τ/ -�υκ0λια �π�π�μψαι, C<σαι

δ� 8λλ�ν Π�σειδ�νι �=) �Yς $ργισC�ντα6 τ9ν Cε9ν �γρι�σαι τ9ν τα<ρ�ν.

)Επ# τ�<τ�ν παραγεν0μεν�ς ε"ς Κρ�την DΗρακλ?ς, �πειδ� συλλα-ε;ν

��ι�<ντι Μ�νως εGπεν α�τ5� λαμ-�νειν διαγωνισαμ�ν5ω, λα-Aν κα# πρ9ς

Ε�ρυσC�α διακ�μ�σας %δει�ε7, κα# τ9 λ�ιπ9ν ε2ασεν 8νετ�νH B δ�8

πλανηCε#ς9 ε"ς Σπ�ρτην τε κα# )Αρκαδ�αν |πασαν, κα# δια-/ς10 τ9ν )ΙσCμ0ν,

ε"ς ΜαραC�να τ?ς )Αττικ?ς �=ικ0μεν�ς τ��ς �γ7ωρ��υς διελυμα�νετ�.

1. i-δ�μ�ν �π�τα�εν: allitterazione. — 2. �γαγε;ν: aoristo II infinito attivo di 8γω. — 3. τ9ν

διαπ�ρCμε�σαντα ... �ναδ�C�ντα: participi sostantivati; �ναδ�C�ντα aoristo passivo acc.

m. sg. di �ναδ�δωμι. — 4. Uτε: introduce una proposizione temporale. — 5. τ9 =αν�ν: aori-

sto participio (sostantivato) passivo acc. nt. sg. di =α�νω. — 6. $ργισC�ντα: aoristo participio

(congiunto, con valore causale) passivo acc. m. sg. di $ργ�1ω. — 7. %δει�ε: aoristo indicativo

attivo III sg. di δε�κνυμι. — 8. B δ�: uso pronominale dell’articolo. — 9. πλανηCε�ς: partici-

pio congiunto, con valore temporale. — 10. δια-�ς: aoristo III participio (congiunto, con va-

lore temporale) attivo nom. m. sg. di δια-α�νω. 

L’ottava fatica di Eracle: le cavalle di Diomede

gEγδ��ν �Cλ�ν �π�τα�εν α�τ5� τ/ς Δι�μ�δ�υς τ�< Θρ5ακ0ς uππ�υς ε"ς

Μυκ�νας κ�μ�1εινH dν δ� �+τ�ς gΑρε�ς κα# Κυρ�νης1, -ασιλε�ς Βιστ0νων

%Cν�υς Θρ5ακ��υ κα# μα7ιμ�τ�τ�υ, εG7ε δ� �νCρωπ�=�γ�υς2 uππ�υς.

Πλε�σας �}ν μετ/ τ�ν &κ�υσ�ως συνεπ�μ�νων3 κα# -ιασ�μεν�ς τ��ς �π#

τα;ς =�τναις τ�ν uππων Zπ�ρ7�ντας yγαγεν4 �π# τ�ν C�λασσαν. Τ�ν δ�

Βιστ0νων σ�ν Uπλ�ις �πι-�ηC��ντων5 τ/ς μ�ν uππ�υς παρ�δωκεν6

1. gΑρε�ς κα# Κυρ�νης: genitivo di origine, traduci «figlio di Ares e di Cirene». — 2.

�νCρωπ�=�γ�υς: < 8νCρωπ�ς, uomo + =αγε;ν, mangiare: «mangiatrici di uomini», «an-

tropofaghe». — 3. συνεπ�μ�νων: participio sostantivato. — 4. yγαγεν: aoristo II indicativo

attivo di 8γω. — 5. �πι-�ηC��ντων: genitivo assoluto. — 6. παρ�δωκεν: aoristo (cappati-

co) indicativo attivo III sg. di παραδ�δωμι.
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)Α-δ�ρ5ω =υλ�σσεινH �+τ�ς δ� dν DΕρμ�< πα;ς, Λ�κρ9ς �� )Eπ�<ντ�ς,

DΗρακλ��υς �ρ�μεν�ς, :ν αO uππ�ι δι�=Cειραν �πισπασ�μεναιH πρ9ς δ�

τ��ς Β�στ�νας διαγωνισ�μεν�ς κα# Δι�μ�δην �π�κτε�νας τ��ς λ�ιπ��ς

Nν�γκασε =ε�γειν, κα# κτ�σας π0λιν gΑ-δηρα παρ/ τ9ν τ�=�ν τ�<

δια=Cαρ�ντ�ς7 )Α-δ�ρ�υ, τ/ς uππ�υς κ�μ�σας Ε�ρυσCε; %δωκε8.

ΜεC�ντ�ς δ� α�τ/ς Ε�ρυσC�ως, ε"ς τ9 λεγ0μεν�ν9 'ρ�ς gEλυμπ�ν

�λC�<σαι πρ9ς τ�ν Cηρ�ων �π�λ�ντ�.

7. δια=Cαρ�ντ�ς: aoristo participio (attributivo) passivo gen. m. sg. di δια=Cε�ρω. — 8. %δωκε:

aoristo (cappatico) indicativo attivo III sg. di δ�δωμι. — 9. λεγ0μεν�ν: participio attributivo. 

La nona fatica di Eracle: il cinto di Ippolita

gΕνατ�ν �Cλ�ν DΗρακλε; �π�τα�ε 1ωστ?ρα κ�μ�1ειν τ9ν DΙππ�λ�της. ΑJτη

δ� �-ασ�λευεν )Αμα10νων, αe κατ5�κ�υν περ# τ9ν Θερμ�δ�ντα π�ταμ0ν,

%Cν�ς μ�γα τ/1 κατ/ π0λεμ�νH yσκ�υν γ/ρ �νδρ�αν, κα# ε22 π�τε μιγε;σαι3

γενν�σειαν, τ/ C�λεα %τρε=�ν, κα# τ��ς μ�ν δε�ι��ς μαστ��ς ���Cλι-�ν,

uνα μ�4 κωλ�ωνται �κ�ντ�1ειν, τ��ς δ� �ριστερ��ς ε2ων, uνα5 τρ�=�ιεν.

ΕG7ε δ� DΙππ�λ�τη τ9ν gΑρε�ς 1ωστ?ρα, σ�μ-�λ�ν τ�< πρωτε�ειν

�πασ�ν. )Επ# τ�<τ�ν τ9ν 1ωστ?ρα DΗρακλ?ς �π�μπετ�, λα-ε;ν α�τ9ν

�πιCυμ��σης6 τ?ς Ε�ρυσC�ως Cυγατρ9ς )Αδμ�της. Παραλα-Aν �}ν

�Cελ�ντ/ς συμμ�7�υς �ν μι53 νη# %πλει, κα# πρ�σ�σ7ει ν�σ5ω Π�ρ5ω, sν

κατ5�κ�υν �O Μ�νω�ς υO�# Ε�ρυμ�δων `ρ�σης Νη=αλ�ων Φιλ0λα�ς.

1. τ�: uso pronominale dell’articolo, accusativo di relazione. — 2. ε": introduce la protasi di

un periodo ipotetico di III tipo, della possibilità. — 3. μιγε;σαι: aoristo participio (congiunto,

con valore temporale-causale) passivo di μ�γνυμι. — 4. uνα μ�: introduce una proposizione fi-

nale negativa, che mostra il congiuntivo, nonostante dipenda da tempo storico. — 5. uνα: in-

troduce una proposizione finale, che mostra l’ottativo, perché dipende da tempo storico. — 6.

�πιCυμ��σης: genitivo assoluto, con valore causale. 

La ‘terra di Eracle’: Eraclea

)Απ�-�ντων1 δ� δ�� τ�ν2 �ν τK? νη# συν�-η3 τελευτ?σαι Zπ9 τ�ν Μ�νω�ς

υO�νH Zπ�ρ �ν �γανακτ�ν DΗρακλ?ς τ��τ�υς μ�ν παρα7ρ?μα �π�κτεινε,

1. �π�-�ντων: genitivo assoluto, con valore temporale. — 2. τ�ν: uso pronominale del-

l’articolo. — 3. συν�-η: aoristo III indicativo attivo III sg. (impersonale) di συμ-α�νω.
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τ��ς δ� λ�ιπ��ς κατακλε�σας �π�λι0ρκει, iως4 �πιπρεσ-ευσ�μεν�ι

παρεκ�λ�υν �ντ# τ�ν �ναιρεC�ντων5 δ�� λα-ε;ν, ��ς cν α�τ9ς Cελ�σειεν6.

DE δ� λ�σας τ�ν π�λι�ρκ�αν, κα# τ��ς )Ανδρ0γεω τ�< Μ�νω�ς υO��ς

�νελ0μεν�ς7 )Αλκα;�ν κα# ΣC�νελ�ν, hκεν ε"ς Μυσ�αν πρ9ς Λ�κ�ν τ9ν

Δασκ�λ�υ, κα# �ενισCε#ς Zπ9 <...> τ�< Βε-ρ�κων -ασιλ�ως συμ-αλ0ντων8,

-�ηC�ν Λ�κ5ω π�λλ��ς �π�κτεινε, μεC) �ν κα# τ9ν -ασιλ�α Μ�γδ�να,

�δελ=9ν )Αμ�κ�υ. Κα# τ?ς Βε-ρ�κων π�λλ�ν �π�τεμ0μεν�ς9 γ?ν %δωκε

Λ�κ5ωH B δ� π3σαν �κε�νην �κ�λεσεν DΗρ�κλειαν10.

4. iως: introduce una proposizione temporale. — 5. �ναιρεC�ντων: aoristo participio (so-

stantivato) passivo gen. m. pl. di �ναιρ�ω. — 6. ��ς cν α�τ9ς Cελ�σειεν: «quelli che aves-

se voluto»; 8ν + ottativo, esprime la possibilità. — 7. �νελ0μεν�ς: aoristo II participio (con-

giunto, con valore temporale) medio nom. m. sg. — 8. συμ-αλ0ντων: nota l’allitterazione. La

traduzione risentirà inevitabilmente della lacuna. — 9. �π�τεμ0μεν�ς: aoristo II participio

(congiunto, con valore temporale) medio nom. m. sg. di �π�τ�μνω. — 10. �κε�νην �κ�λεσεν

DΗρ�κλειαν: allitterazione.

Eracle uccide Ippolita

Καταπλε�σαντ�ς1 δ� ε"ς τ9ν �ν Θεμισκ�ρ5α λιμ�να, παραγεν�μ�νης ε"ς

α�τ9ν DΙππ�λ�της κα# τ�ν�ς rκ�ι 7�ριν2 πυC�μ�νης3, κα# δ�σειν τ9ν

1ωστ?ρα Zπ�σ7�μ�νης4, TΗρα μι53 τ�ν )Αμα10νων5 ε"κασCε;σα6 τ9

πλ?C�ς �πε=��τα, λ�γ�υσα Uτι7 τ�ν -ασιλ�δα �=αρπ�1�υσιν �O

πρ�σελC0ντες8 ��ν�ι. ΑO δ� μεC) Uπλων �π# τ�ν να<ν κατ�Cε�ν σ�ν

uππ�ις, \ς9 δ� εGδεν10 α�τ/ς καCωπλισμ�νας11 DΗρακλ?ς, ν�μ�σας �κ δ0λ�υ

τ�<τ� γεν�σCαι, τ�ν μ�ν DΙππ�λ�την κτε�νας τ9ν 1ωστ?ρα �=αιρε;ται,

πρ9ς δ� τ/ς λ�ιπ/ς �γωνισ�μεν�ς �π�πλε;, κα# πρ�σ�σ7ει Τρ��5α.

1. καταπλε�σαντ�ς: genitivo assoluto, come i successivi παραγεν�μ�νης, πυC�μ�νης e

Zπ�σ7�μ�νης. — 2. τ�ν�ς rκ�ι 7�ριν: proposizione interrogativa indiretta; 7�ριν + genitivo, ha il

corrispondente nel lat. causa / gratia + genitivo. — 3. πυC�μ�νης: aoristo II participio medio gen.

f. sg. di πυνC�ν�μαι. — 4. Zπ�σ7�μ�νης: aoristo II participio medio gen. f. sg. di Zπισ7ν��μαι;

i verbi che indicano promessa, speranza, giuramento reggono l’infinito futuro (δ�σειν). — 5. τ�ν

)Αμα10νων: genitivo partitivo. — 6. ε"κασCε;σα: aoristo participio (congiunto, con valore tempo-

rale) pasivo nom. f. sg. di ε"κ�1ω. — 7. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. — 8.

πρ�σελC0ντες: participio attributivo. — 9. \ς: introduce una proposizione temporale, che mostra

l’indicativo. — 10. εGδεν: aoristo II indicativo III sg. da una radice "δ-, idea di vedere. — 11.

καCωπλισμ�νας: aoristo participio (predicativo) passivo acc. f. pl. di καC�πλ�1ω. 
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Eracle contro Troia

Συνε-ε-�κει1 δ� τ0τε κατ/ μ?νιν )Απ0λλων�ς κα# Π�σειδ�ν�ς �τυ7ε;ν τ�ν

π0λιν. )Απ0λλων γ/ρ κα# Π�σειδ�ν τ�ν Λα�μ�δ�ντ�ς J-ριν πειρ�σαι

C�λ�ντες, ε"κασC�ντες2 �νCρ�π�ις Zπ�σ7�ντ�3 �π# μισC5� τει7ιε;ν τ9

Π�ργαμ�ν. Τ�;ς δ� τει7�σασι4 τ9ν μισC9ν ��κ �πεδ�δ�υ. Δι/ τ�<τ�

)Απ0λλων μ�ν λ�ιμ9ν %πεμψε, Π�σειδ�ν δ� κ?τ�ς �να=ερ0μεν�ν Zπ9

πλημμυρ�δ�ς, : τ��ς �ν τ5� πεδ�5ω συν�ρπα1εν �νCρ�π�υς. `ρησμ�ν δ�

λεγ0ντων5 �παλλαγ�ν %σεσCαι6 τ�ν συμ=�ρ�ν, �/ν7 πρ�CK?8 Λα�μ�δων

DΗσι0νην τ�ν Cυγατ�ρα α�τ�< τ5� κ�τει -�ρ�ν, �+τ�ς πρ��Cηκε9 τα;ς

πλησ��ν τ?ς Cαλ�σσης π�τραις πρ�σαρτ�σας. Τα�την "δAν �κκειμ�νην10

DΗρακλ?ς Zπ�σ7ετ� σ�σειν, ε"11 τ/ς uππ�υς παρ/ Λα�μ�δ�ντ�ς λ�ψεται oς

�ε�ς π�ιν�ν τ?ς Γανυμ�δ�υς �ρπαγ?ς %δωκε12. Δ�σειν δ� Λα�μ�δ�ντ�ς

ε"π0ντ�ς13, κτε�νας τ9 κ?τ�ς DΗσι0νην %σωσε. Μ� -�υλ�μ�ν�υ δ� τ9ν

μισC9ν �π�δ�<ναι, π�λεμ�σειν Τρ��5α �πειλ�σας �ν�7Cη14.

1. συνε-ε-�κει: piuccheperfetto attivo di συμ-α�νω. — 2. ε"κασC�ντες: aoristo participio (con-

giunto, con valore temporale) passivo nom. m. pl. di ε"κ�1ω. — 3. Zπ�σ7�ντ�: aoristo II indica-

tivo medio III pl. di Zπισ7ν��μαι; i verbi che indicano promessa, speranza, giuramento reggono

l’infinito futuro (τει7ιε;ν < τει7�1ω). — 4. τει7�σασι: participio sostantivato. — 5. λεγ0ντων: ge-

nitivo assoluto. — 6. �παλλαγ�ν %σεσCαι: «sarebbero stati liberati», lett; «ci sarebbe stato l’al-

lontanamento». — 7. ��ν: introduce la protasi di un periodo ipotetico dipendente di II tipo dell’e-

ventualità, la cui apodosi è la precedente proposizione infinitiva. — 8. πρ�CK?: aoristo congiunti-

vo attivo III sg. di πρ�τ�Cημι. — 9. πρ��Cηκε: aoristo (cappatico) indicativo attivo III sg. di

πρ�τ�Cημι. — 10. �κκειμ�νην: participio predicativo. — 11. ε": introduce la protasi di un perio-

do ipotetico (dipendente) di I tipo della realtà, la cui apodosi è la precedente proposizione infini-

tiva. — 12. %δωκε: aoristo (cappatico) indicativo attivo III sg. di δ�δωμι. — 13. ε"π0ντ�ς: geni-

tivo assoluto. — 14. �ν�7Cη: aoristo indicativo passivo III sg. di �ν�γω. 

Eracle consegna il cinto di Ippolita

Κα# πρ�σ�σ7ει Α2ν5ω %νCα �εν�1εται Zπ9 Π0λτυ�ς. )Απ�πλ�ων δ� �π# τ?ς

Nι0ν�ς τ?ς Α"ν�ας Σαρπηδ0να, Π�σειδ�ν�ς μ�ν υO9ν �δελ=9ν δ�

Π0λτυ�ς, Z-ριστ�ν 'ντα τ��ε�σας �π�κτεινε. Κα# παραγεν0μεν�ς ε"ς

Θ�σ�ν κα# 7ειρωσ�μεν�ς τ��ς �ν�ικ�<ντας1 Θρ53κας %δωκε2 τ�;ς

1. �ν�ικ�<ντας: participio attributivo. — 2. %δωκε: aoristo (cappatico) indicativo attivo III sg.

di δ�δωμι.
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)Ανδρ0γεω παισ# κατ�ικε;ν3. )Εκ Θ�σ�υ δ� BρμηCε#ς �π# Τ�ρAνην

Π�λ�γ�ν�ν κα# Τηλ�γ�ν�ν, τ��ς Πρωτ�ως τ�< Π�σειδ�ν�ς υO��ς,

παλα�ειν πρ�καλ�υμ�ν�υς4 κατ/ τ�ν π�λην �π�κτεινε. Κ�μ�σας δ� τ9ν

1ωστ?ρα ε"ς Μυκ�νας %δωκεν Ε�ρυσCε;.

3. κατ�ικε;ν: presente infinito con valore finale. — 4. παλα�ειν πρ�καλ�υμ�ν�υς: allitterazione. 

La decima fatica di Eracle: le vacche di Gerione

Δ�κατ�ν �πετ�γη1 �Cλ�ν τ/ς Γηρυ0ν�υ -0ας �� )ΕρυCε�ας κ�μ�1ειν.

)Ερ�Cεια δ� dν )Ωκεαν�< πλησ��ν κειμ�νη ν?σ�ς, s ν<ν Γ�δειρα

καλε;ται. Τα�την κατ5�κει Γηρυ0νης `ρυσ��ρ�ς κα# Καλλιρρ0ης τ?ς

)Ωκεαν�<, τρι�ν %7ων �νδρ�ν συμ=υ�ς σ�μα, συνηγμ�ν�ν2 ε"ς �ν κατ/

τ�ν γαστ�ρα, �σ7ισμ�ν�ν δ� ε"ς τρε;ς �π9 λαγ0νων τε κα# μηρ�ν. ΕG7ε δ�

=�ινικ3ς -0ας, �ν dν -�υκ0λ�ς Ε�ρυτ�ων, =�λα� δ� gEρC�ς B κ�ων

δικ�=αλ�ς �� )Ε7�δνης κα# Τυ=�ν�ς γεγεννημ�ν�ς3. Π�ρευ0μεν�ς �}ν

�π# τ/ς Γηρυ0ν�ς -0ας δι/ τ?ς Ε�ρ�πης, 8γρια π�λλ/ 15�α �νελAν4

Λι-�ης �π�-αινε, κα# παρελCAν5 Ταρτησσ9ν %στησε σημε;α τ?ς π�ρε�ας

�π# τ�ν Uρων Ε�ρ�πης κα# Λι-�ης �ντιστ��7�υς δ�� στ�λας.

1. �πετ�γη: aoristo indicativo passivo III sg. di �πιτ�σσω. — 2. συμ=υ�ς σ�μα,

συνηγμ�ν�ν: allitterazione trimembre; συνηγμ�ν�ν: perfetto participio medio-passivo acc. nt.

sg. di συν�γω. — 3. γεγεννημ�ν�ς: perfetto participio medio-passivo nom. m. sg. di γενν�ω.

— 4. �νελ�ν: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg. di

�ναιρ�ω, verbo politematico. —5. παρελC�ν: aoristo participio (congiunto, con valore tem-

porale) attivo nom. m. sg. di παρ�ρ7�μαι. 

Eracle uccide Gerione dopo aver preso le sue vacche

Θερ0μεν�ς1 δ� Zπ9 DΗλ��υ κατ/ τ�ν π�ρε�αν, τ9 τ0��ν �π# τ9ν Cε9ν

�ν�τεινενH B δ�2 τ�ν �νδρε�αν α�τ�< Cαυμ�σας 7ρ�σε�ν %δωκε3 δ�πας, �ν 5�

τ9ν )Ωκεαν9ν διεπ�ρασε. Κα# παραγεν0μεν�ς ε"ς )Ερ�Cειαν �ν 'ρει gΑ-αντι

α�λ�1εται. Α"σC0μεν�ς4 δ� B κ�ων �π) α�τ9ν FρμαH B δ� κα# τ�<τ�ν τ5�

1. Cερ0μεν�ς: participio congiunto, con valore causale; cfr. con C�ρ�ς, estate. — 2. B δ�: uso

pronominale dell’articolo. — 3. %δωκε: aoristo (cappatico) indicativo attivo III sg. di δ�δωμι.

— 4. α"σC0μεν�ς: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale-causale) medio nom.

m. sg. di α"σC�ν�μαι.
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W�π�λ5ω πα�ει, κα# τ9ν -�υκ0λ�ν Ε�ρυτ�ωνα τ5� κυν# -�ηC�<ντα5

�π�κτεινε. Μεν��της δ� �κε; τ/ς TΑιδ�υ -0ας -0σκων6 Γηρυ0νKη τ9 γεγ�ν9ς7

�π�γγειλεν. DE δ�2 καταλα-Aν DΗρακλ�α παρ/ π�ταμ9ν )ΑνCεμ�<ντα τ/ς

-0ας �π�γ�ντα, συστησ�μεν�ς8 μ�7ην τ��ευCε#ς �π�Cανεν.

5. -�ηC�<ντα: participio congiunto, con valore temporale; il verbo regge il dativo. — 6. -0ας

-0σκων: allitterazione. — 7. γεγ�ν0ς: perfetto participio (sostantivato) acc. nt. sg. di

γ�γν�μαι: «l’accaduto». — 8. συστησ�μεν�ς: aoristo participio (congiunto, con valore tem-

porale) medio nom. m. sg. di συν�στημι. 

Eracle in Italia

DΗρακλ?ς δ� �νC�μεν�ς1 τ/ς -0ας ε"ς τ9 δ�πας κα# διαπλε�σας ε"ς

Ταρτησσ9ν DΗλ�5ω π�λιν �π�δωκε2 τ9 δ�πας. ΔιελCAν δ� )Α-δηρ�αν ε"ς

Λιγυστ�νην dλCεν, �ν Kh τ/ς -0ας �=Kηρ�<ντ� )Ιαλε-�ων τε κα# Δ�ρκυν�ς

�O Π�σειδ�ν�ς υO��, ��ς κτε�νας δι/ Τυρρην�ας Kyει3. )Απ9 DΡηγ��υ δ� εYς

�π�ρρ�γνυσι τα<ρ�ς, κα# τα7�ως ε"ς τ�ν C�λασσαν �μπεσAν κα#

διανη��μεν�ς ε"ς Σικελ�αν, κα# τ�ν πλησ��ν 7�ραν διελCAν, dλCεν4 ε"ς

πεδ��ν gΕρυκ�ς, :ς �-ασ�λευεν )Ελ�μων.

1. �νC�μεν�ς: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) medio nom. m. sg. di

�ντ�Cημι. — 2. �π�δωκε: aoristo (cappatico) indicativo attivo III sg. di �π�δ�δωμι. — 3. Kyει:

imperfetto attivo III sg. di εGμι. — 4. διελCAν, dλCεν: poliptoto.

Euristeo sacrifica a Era le vacche

gΕρυ� δ� dν Π�σειδ�ν�ς πα;ς, :ς τ9ν τα<ρ�ν τα;ς "δ�αις συγκατ�μι�εν1

�γ�λαις. ΠαραC�μεν�ς2 �}ν τ/ς -0ας DΗρακλ?ς DΗ=α�στ5ω �π# τ�ν α�τ�<

1�τησιν �πε�γετ�H εZρAν δ� �ν τα;ς τ�< gΕρυκ�ς �γ�λαις, λ�γ�ντ�ς3 ��

δ�σειν cν μ�4 παλα�σας α�τ�< περιγ�νηται5, τρ#ς περιγεν0μεν�ς κατ/

τ�ν π�λην �π�κτεινεν, κα# τ9ν τα<ρ�ν λα-Aν μετ/ τ�ν 8λλων �π# τ9ν

)Ι0νι�ν yλαυνε π0ντ�ν. DΩς6 δ� dλCεν �π# τ��ς μυ7��ς τ�< π0ντ�υ, τα;ς  

1. συγκατ�μι�εν: aoristo indicativo attivo III sg. di συγκαταμ�γνυμι. — 2. παραC�μεν�ς:

aoristo participio (congiunto, con valore temporale) medio nom. m. sg. di παρατ�Cημι. — 3.

λ�γ�ντ�ς: genitivo assoluto. — 4. cν μ�: introduce la protasi di un periodo ipotetico dipen-

dente di II tipo dell’eventualità, la cui apodosi è costituita dalla proposizione infinitiva che pre-

cede. — 5. περιγ�νηται: aoristo congiuntivo III sg. di περιγ�γν�μαι. — 6. \ς: introduce una

proposizione temporale, che mostra l’indicativo.
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-�υσ#ν �Gστρ�ν �ν�-αλεν f TΗρα, κα# σ7�1�νται κατ/ τ/ς τ?ς Θρ5�κης

Zπωρε�αςH B δ� δι��ας τ/ς μ�ν7 συλλα-Aν �π# τ9ν DΕλλ�σπ�ντ�ν yγαγεν,

αO δ�7 �π�λει=Cε;σαι8 τ9 λ�ιπ9ν dσαν 8γριαι. Μ0λις δ� τ�ν -��ν

συνελC�υσ�ν9 Στρυμ0να μεμψ�μεν�ς τ9ν π�ταμ9ν, π�λαι τ9 Wε;Cρ�ν

πλωτ9ν10 �ν �μπλ�σας11 π�τραις 8πλωτ�ν �π��ησε, κα# τ/ς -0ας

Ε�ρυσCε; κ�μ�σας δ�δωκεν12. DE δ� α�τ/ς κατ�Cυσεν TΗρ5α.

7. τ/ς μ�ν ... αO δ�: uso pronominale dell’articolo; «alcune ... quelle che». — 8.

�π�λει=Cε;σαι: aoristo participio (sostantivato) passivo nom. f. pl. di �π�λε�πω. — 9.

συνελC�υσ�ν: genitivo assoluto. — 10. πλωτ0ν: aggettivo verbale; cfr. più avanti il suo op-

posto 8πλωτ�ν. — 11. �μπλ�σας: aoristo participio (congiunto, con valore causale) attivo

nom. m. sg. di �μπ�μπλημι. — 12. δ�δωκεν: perfetto indicativo attivo III sg. di δ�δωμι. 

L’undicesima fatica di Eracle: i pomi d’oro del giardino delle Esperidi

ΤελεσC�ντων1 δ� τ�ν 8Cλων �ν μην# κα# %τεσιν $κτA, μ� πρ�σδε��μεν�ς

Ε�ρυσCε�ς τ0ν τε τ�ν τ�<2 Α�γ��υ -�σκημ�των κα# τ9ν τ?ς Jδρας,

�νδ�κατ�ν �π�τα�εν �Cλ�ν παρ) DΕσπερ�δων 7ρ�σεα μ?λα κ�μ�1ειν. Τα<τα

δ� dν, ��7 Fς τινες εGπ�ν �ν Λι-�Kη, �λλ) �π# τ�< gΑτλαντ�ς �ν DΥπερ-�ρ��ιςH

o Δι# Γ? γ�μαντι3 TΗραν �δωρ�σατ�. )Ε=�λασσε δ� α�τ/ δρ�κων �C�νατ�ς,

Τυ=�ν�ς κα# )Ε7�δνης, κε=αλ/ς %7ων &κατ9νH �7ρ?τ�4 δ� =ωνα;ς παντ��αις

κα# π�ικ�λαις. Μετ/ τ��τ�υ δ� DΕσπερ�δες �=�λαττ�ν, Α2γλη )Ερ�Cεια

DΕσπερ�α )Αρ�C�υσα5. Π�ρευ0μεν�ς �}ν �π# π�ταμ9ν )Ε7�δωρ�ν hκε.

Κ�κν�ς δ� gΑρε�ς κα# Πυρ�νης ε"ς μ�ν�μα7�αν α�τ9ν πρ�εκαλε;τ�.

1. τελεσC�ντων: genitivo assoluto. — 2. τ0ν τε τ�ν τ�<: allitterazione. — 3. Γ? γ�μαντι: al-

litterazione. — 4. %7ων &κατ9νH �7ρ?τ�: allitterazione trimembre. — 5. Α2γλη )Ερ�Cεια

DΕσπερ�α )Αρ�C�υσα: nota la disposizione chiastica delle vocali iniziali dei nomi. 

Eracle passa in Libia

gΑρε�ς δ� τ�<τ�ν �κδικ�<ντ�ς1 κα# συνιστ�ντ�ς1 μ�ν�μα7�αν, -ληCε#ς2

κεραυν9ς μ�σ�ς �μ=�τ�ρων διαλ�ει τ�ν μ�7ην. Βαδ�1ων δ� δι) )Ιλλυρι�ν,

κα# σπε�δων �π# π�ταμ9ν )Ηριδαν0ν, hκε πρ9ς ν�μ=ας Δι9ς κα# Θ�μιδ�ς.

Α+ται μην��υσιν α�τ5� Νηρ�α. Συλλα-Aν δ� α�τ9ν κ�ιμ�μεν�ν κα#

1. �κδικ�<ντ�ς ... συνιστ�ντ�ς: genitivi assoluti; συνιστ�ντ�ς: participio di συν�στημι. —

2. -ληCε�ς: aoristo participio (congiunto, con valore causale) passivo nom. m. sg. di -�λλω. 
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παντ��ας �ναλλ�σσ�ντα μ�ρ=/ς %δησε, κα# ��κ %λυσε πρ#ν d μαCε;ν3 παρ)

α�τ�< π�<4 τυγ7�ν�ιεν τ/ μ?λα κα# αO DΕσπερ�δες. ΜαCAν δ� Λι-�ην διε�K�ει5.

Τα�της �-ασ�λευε πα;ς Π�σειδ�ν�ς )Αντα;�ς, :ς τ��ς ��ν�υς �ναγκ�1ων

παλα�ειν �νK�ρει. Τ��τ5ω παλα�ειν �ναγκα10μεν�ς DΗρακλ?ς �ρ�μεν�ς

|μμασι μετ�ωρ�ν κλ�σας �π�κτεινε6H ψα��ντα γ/ρ γ?ς "σ7υρ0τερ�ν

συν�-αινε γ�νεσCαι, δι9 κα# Γ?ς τινες %=ασαν τ�<τ�ν εGναι πα;δα.

3. πρ#ν d : introduce una proposizione temporale, che mostra l’infinito. — 4. π�<: introduce

una proposizione interrogativa indiretta, che mostra l’ottativo. — 5. διε�K�ει: imperfetto III sg.

di δι��ειμι. — 6. �ρ�μεν�ς |μμασι μετ�ωρ�ν κλ�σας �π�κτεινε: «sollevatolo in aria lo uc-

cise con la stretta delle sue braccia».

Eracle in Egitto

Μετ/ Λι-�ην δ� Α2γυπτ�ν διε�K�ει1. Τα�της �-ασ�λευε Β��σιρις

Π�σειδ�ν�ς πα;ς κα# Λυσιαν�σσης τ?ς )Επ�=�υ. E+τ�ς τ��ς ��ν�υς

%Cυεν �π# -ωμ5� Δι9ς κατ� τι λ0γι�νH �νν�α γ/ρ %τη2 �=�ρ�α τ�ν

Α2γυπτ�ν κατ�λα-ε, Φρασ��ς δ� �λCAν �κ Κ�πρ�υ, μ�ντις τ�ν

�πιστ�μην, %=η τ�ν �=�ρ�αν πα�σασCαι �/ν1 ��ν�ν 8νδρα τ5� Δι#

σ=��ωσι κατ) %τ�ς. Β��σιρις δ� �κε;ν�ν πρ�τ�ν σ=��ας τ9ν μ�ντιν τ��ς

κατι0ντας4 ��ν�υς %σ=α�ε. Συλλη=Cε#ς5 �}ν κα# DΗρακλ?ς τ�;ς -ωμ�;ς

πρ�σε=�ρετ� τ/ δ� δεσμ/ διαρρ��ας6 τ0ν τε Β��σιριν κα# τ9ν �κε�ν�υ

πα;δα )Αμ=ιδ�μαντα �π�κτεινε.

1. διε�K�ει: imperfetto III sg. di δι��ειμι. — 2. �νν�α ... %τη: complemento di tempo conti-

nuato. — 3. ��ν: introduce la protasi di un periodo ipotetico dipendente di II tipo dell’even-

tualità, la cui protasi è costituita dalla proposizione infinitiva che precede. — 4. κατι0ντας:

participio attributivo. — 5. συλλη=Cε#ς: aoristo participio (congiunto, con valore temporale-

causale) passivo nom. m. sg. di συλλαμ-�νω. — 6. διαρρ��ας: aoristo participio (congiun-

to, con valore temporale) attivo nom. m. sg. di διαρρ�γνυμι. 

Eracle in Asia: libera Prometeo

Διε�ιAν δ� )Ασ�αν Θερμυδρα;ς, Λινδ�ων λιμ�νι1, πρ�σ�σ7ει. Κα#

-�ηλ�τ�υ τιν9ς λ�σας τ9ν iτερ�ν τ�ν τα�ρων �π9 τ?ς �μ��ης ε�ω7ε;τ�

C�σας. DE δ� -�ηλ�της -�ηCε;ν1 &αυτ5� μ� δυν�μεν�ς στ/ς �π� τιν�ς

1. Λινδ�ων λιμ�νι: allitterazione, come la seguente -�ηλ�της -�ηCε;ν.
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'ρ�υς κατηρ3τ�. Δι9 κα# ν<ν, �πειδ/ν2 C�ωσιν DΗρακλε;, μετ/ καταρ�ν

τ�<τ� πρ�ττ�υσι.

ΠαριAν δ� )Αρα-�αν )ΗμαC�ωνα κτε�νει πα;δα ΤιCων�<. Κα# δι/ τ?ς

Λι-�ης π�ρευCε#ς3 �π# τ�ν %�ω C�λασσαν παρ) DΗλ��υ τ9 δ�πας

καταλαμ-�νει. Κα# περαιωCε#ς4 �π# τ�ν yπειρ�ν τ�ν �ντικρ�

κατετ0�ευσεν �π# τ�< Καυκ�σ�υ τ9ν �σC��ντα5 τ9 τ�< Πρ�μηC�ως dπαρ

�ετ0ν, 'ντα )Ε7�δνης κα# Τυ=�ν�ςH κα# τ9ν Πρ�μηC�α %λυσε, δεσμ9ν

&λ0μεν�ς τ9ν τ?ς �λα�ας, κα# παρ�σ7ε τ5� Δι# `ε�ρωνα Cν�σκειν �ντ)

α�τ�< C�λ�ντα.

2. �πειδ�ν: introduce una proposizione temporale, che mostra il congiuntivo. — 3. π�ρευCε�ς:

aoristo participio (congiunto, con valore temporale) passivo nom. m. sg. — 4. περαιωCε�ς: aori-

sto participio (congiunto, con valore temporale) passivo nom. m. sg. — 5. �σC��ντα: participio at-

tributivo.

Eracle consegna i pomi delle Esperidi

DΩς1 δ� hκεν ε"ς DΥπερ-�ρ��υς πρ9ς gΑτλαντα, ε"π0ντ�ς2 Πρ�μηC�ως τ5�

DΗρακλε; α�τ9ν �π# τ/ μ?λα μ� π�ρε�εσCαι, διαδε��μεν�ν δ� gΑτλαντ�ς

τ9ν π0λ�ν �π�στ�λλειν �κε;ν�ν, πεισCε#ς3 διεδ��ατ�. gΑτλας δ�

δρεψ�μεν�ς παρ) DΕσπερ�δων τρ�α μ?λα hκε πρ9ς DΗρακλ�α. Κα# μ�

-�υλ0μεν�ς τ9ν π0λ�ν %7ειν <...>4 κα# σπε;ραν �π# τ?ς κε=αλ?ς C�λειν

π�ι�σασCαι. Τ�<τ� �κ��σας gΑτλας, �π# γ?ς καταCε#ς5 τ/ μ?λα τ9ν

π0λ�ν διεδ��ατ�. Κα# �Jτως �νελ0μεν�ς α�τ/ DΗρακλ?ς �πηλλ�ττετ�.

gΕνι�ι δ� =ασιν �� παρ/ gΑτλαντ�ς α�τ/ λα-ε;ν, �λλ) α�τ9ν δρ�ψασCαι 

1. \ς: introduce una proposizione temporale, che mostra l’indicativo. — 2. ε"π0ντ�ς: geniti-

vo assoluto. — 3. πεισCε�ς: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) passivo nom.

m. sg. di πε�Cω. — 4. κα# μ� -�υλ0μεν�ς ... π�ι�σασCαι: la lacuna viene ‘colmata’ da una

testimonianza dello storico Ferecide; su questa base M. G. Ciani (Milano 1997) traduce: «Ma

non voleva più sostenere la volta del cielo <e allora disse che avrebbe portato lui stesso le me-

le a Euristeo e chiese a Eracle di reggere il cielo al suo posto. Eracle accettò, ma, con un in-

ganno, ridiede il carico del cielo ad Atlante. Prometeo infatti gli aveva consigliato di chiedere

ad Atlante di sostenere il cielo finché lui non si fosse fatto> un sostegno per la testa». — 5.

καταCε�ς: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) attivo nom. m. sg. di

κατατ�Cημι.
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τ/ μ?λα, κτε�ναντα τ9ν =ρ�υρ�<ντα6 '=ιν. Κ�μ�σας δ� τ/ μ?λα

Ε�ρυσCε; %δωκεν7. DE δ� λα-Aν DΗρακλε; �δωρ�σατ�H παρ) �+ λα-�<σα

)ΑCην3 π�λιν α�τ/ �πεκ0μισενH Uσι�ν γ/ρ ��κ dν α�τ/ τεC?να�8 π�υ.

6. =ρ�υρ�<ντα: participio attributivo. — 7. %δωκεν: aoristo (cappatico) indicativo attivo III

sg. di δ�δωμι. — 8. τεC?ναι: perfetto infinito attiivo di Cν�σκω.

La dodicesima fatica di Eracle: Cerbero

Δωδ�κατ�ν �Cλ�ν �πετ�γη1 Κ�ρ-ερ�ν �� TΑιδ�υ κ�μ�1ειν. ΕG7ε δ� �+τ�ς

τρε;ς μ�ν κυν�ν κε=αλ�ς2, τ�ν δ� ��ρ/ν δρ�κ�ντ�ς, κατ/ δ� τ�< ν�τ�υ

παντ��ων εG7εν '=εων κε=αλ/ς. Μ�λλων3 �}ν �π# τ�<τ�ν �πι�ναι dλCε πρ9ς

Ε~μ�λπ�ν ε"ς )Ελευσ;να, -�υλ0μεν�ς μυηC?ναι [dν δ� ��κ ��9ν ��ν�ις τ0τε

μυε;σCαι, �πειδ�περ Cετ9ς4 Πυλ��υ πα;ς γεν0μεν�ς �μυε;τ�]. Μ� δυν�μεν�ς

δ� "δε;ν τ/ μυστ�ρια �πε�περ5 ��κ dν fγνισμ�ν�ς6 τ9ν Κεντα�ρων =0ν�ν,

�γνισCε#ς7 Zπ9 Ε�μ0λπ�υ τ0τε �μυ�Cη. Κα# παραγεν0μεν�ς �π# Τα�ναρ�ν

τ?ς Λακωνικ?ς, �+8 τ?ς ε"ς TΑιδ�υ κατα-�σεως τ9 στ0μι0ν �στι, δι/ τ��τ�υ

�πK�ει. DEπην�κα9 δ� εGδ�ν α�τ9ν αO ψυ7α�, 7ωρ#ς Μελε�γρ�υ κα# Μεδ��σης

τ?ς Γ�ργ0ν�ς %=υγ�ν. )Επ# δ� τ�ν Γ�ργ0να τ9 ��=�ς \ς 1�σαν10 iλκει, κα#

παρ/ DΕρμ�< μανC�νει Uτι1 κεν9ν ε2δωλ0ν �στι.

1. �πετ�γη: aoristo indicativo passivo III sg. di �πιτ�σσω. — 2. κυν�ν κε=αλ�ς: allittera-

zione. — 3. μ�λλων: con l’infinito, il verbo μ�λλω esprime l’azione imminente, come la co-

niugazione perifrastica attiva della lingua latina. — 4. Cετ9ς ... πα;ς: «figlio adottivo»; Cετ0ς

è aggettivo verbale. — 5. �πε�περ: introduce una proposizione causale, che mostra l’indicati-

vo della causa reale. — 6. dν fγνισμ�ν�ς: piuccheperfetto passivo di �γν�1ω: «era stato pu-

rificato». — 7. �γνισCε�ς: aoristo participio (congiunto, con valore temporale) passivo nom.

m. sg. di �γν�1ω. — 8. �+: «dove». — 9. Bπην�κα: introduce una proposizione temporale. —

10. \ς 1�σαν: «come se fosse viva». — 11. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa, che

mostra l’indicativo.

Eracle contro Cerbero

Πλησ��ν δ� τ�ν TΑιδ�υ πυλ�ν γεν0μεν�ς1 Θησ�α ε+ρε κα# Πειρ�C�υν

τ9ν Περσε=0νης μνηστευ0μεν�ν2 γ�μ�ν κα# δι/ τ�<τ� δεC�ντα3. 

1. γεν0μεν�ς: «giunto», intendi Eracle. — 2. μνηστευ0μεν�ν: participio attributivo. — 3.

δεC�ντα: aoristo participio (attributivo) passivo acc. m. sg. di δ�ω.
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Θεασ�μεν�ι δ� DΗρακλ�α τ/ς 7ε;ρας Vρεγ�ν \ς �ναστησ0μεν�ι4 δι/ τ?ς

�κε�ν�υ -�ας. DE δ� Θησ�α μ�ν λα-0μεν�ς τ?ς 7ειρ9ς5 yγειρε, Πειρ�C�υν

δ� �ναστ?σαι -�υλ0μεν�ς τ?ς γ?ς κιν�υμ�νης6 �=?κεν. )Απεκ�λισε δ�

κα# τ9ν )Ασκαλ�=�υ π�τρ�ν. Β�υλ0μεν�ς δ� αYμα τα;ς ψυ7α;ς

παρασ7�σCαι7, μ�αν τ�ν TΑιδ�υ -��ν8 �π�σ=α�εν.

4. \ς �ναστησ0μεν�ι: costrutto (\ς + participio futuro) che ha il valore di una proposizione

finale. — 5. τ?ς 7ειρ9ς: genitivo di contatto. — 6. κιν�υμ�νης: genitivo assoluto, con valore

causale. — 7. παρασ7�σCαι: aoristo II infinito medio di παρ�7ω. — 8. τ�ν -��ν: genitivo

partitivo. 

Eracle vince Cerbero

DE δ� ν�μων α�τ/ς1 Μεν��της B ΚευCων�μ�υ πρ�καλεσ�μεν�ς ε"ς π�λην

DΗρακλ�α, λη=Cε#ς2 μ�σ�ς κα# τ/ς πλευρ/ς3 κατεαγε#ς4 Zπ9 Περσε=0νης

παρKητ�Cη. Α"τ�<ντ�ς5 δ� α�τ�< Πλ��τωνα τ9ν Κ�ρ-ερ�ν, �π�τα�εν B

Πλ��των 8γειν 7ωρ#ς �ν6 εG7εν Uπλων κρατ�<ντα. DE δ�7 εZρAν α�τ9ν

�π# τα;ς π�λαις τ�< )Α7�ρ�ντ�ς, τ5� τε C�ρακι συμπε=ραγμ�ν�ς8 κα# τK?

λε�ντK? συσκεπασCε�ς1, περιλα-Aν τK? κε=αλK? τ/ς 7ε;ρας ��κ �ν?κε

κρατ�ν κα# 8γ7ων τ9 Cηρ��ν, iως10 %πεισε, κα�περ δακν0μεν�ς11 Zπ9 τ�<

κατ/ τ�ν ��ρ/ν δρ�κ�ντ�ς. Συλλα-Aν �}ν α�τ9ν hκε δι/ Τρ�ι1?ν�ς

π�ιησ�μεν�ς τ�ν �ν�-ασιν. )Ασκ�λα=�ν μ�ν �}ν Δημ�τηρ �π��ησεν

^τ�ν, DΗρακλ?ς δ� Ε�ρυσCε; δε��ας τ9ν Κ�ρ-ερ�ν π�λιν �κ0μισεν ε"ς

TΑιδ�υ.

1. α�τ�ς: intendi le vacche di Ade. — 2. λη=Cε�ς: aoristo participio (congiunto con valore

temporale) passivo nom. m. sg; di λαμ-�νω. — 3. τ/ς πλευρ�ς: accusativo di relazione. —

4. κατεαγε�ς: aoristo participio (congiunto con valore temporale) passivo nom. m. sg; di

κατ�γνυμι. — 5. α"τ�<ντ�ς: genitivo assoluto. — 6. �ν: attrazione del pronome relativo nel

caso del nome cui è riferito (Uπλων); equivale ad |. — 7. B δ�: uso pronominale dell’artico-

lo. — 8. συμπε=ραγμ�ν�ς: perfetto participio medio-passivo di συμ=ρ�σσω. — 9.

συσκεπασCε�ς: aoristo participio passivo nom. m. sg. di συσκεπ�1ω. — 10. iως: introduce

una proposizione temporale. — 11. κα�περ δακν0μεν�ς: proposizione concessiva, «anche se

morso».
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Luciano

Dialoghi degli dèi

Prometeo e Zeus

Πρμ.  Λ<σ0ν με, ^ �ε<H δειν/ γ/ρ yδη π�π�νθα1.

�ε�ς.  Λ�σω2 σε, =�ς, :ν �7ρ?ν3 -αρυτ�ρας π�δας %7�ντα κα# τ9ν

Κα�κασ�ν Uλ�ν Zπ�ρ κε=αλ?ς �πικε�μεν�ν Zπ9 &κκα�δεκα γυπ�ν μ�

μ0ν�ν κε�ρεσθαι4 τ9 hπαρ, �λλ/ κα# τ��ς $=θαλμ��ς ���ρ�ττεσθαι5,

�νθ) �ν τ�ια<θ) fμ;ν 15�α τ��ς �νθρ�π�υς %πλασας κα# τ9 π<ρ %κλεψας

κα# γυνα;κες �δημι��ργησας6; �Α7 μ�ν γ/ρ �μ� ��ηπ�τησας �ν τK? ν�μK?

τ�ν κρε�ν $στ3 πιμελ? κεκαλυμμ�να παραθε#ς8 κα# τ�ν �με�νω9 τ�ν

μ�ιρ�ν10 σεαυτ5� =υλ�ττων, τ# 7ρ� λ�γειν;

1. λ<σ0ν με ... π�π�νθα: «liberami, Zeus, visto che ho già subito orribili tormenti». Luciano

caratterizza subito la figura di Prometeo, che si rivolge a Zeus con l’imperativo (λ<σ�ν): l’in-

domito titano non ha perso nessuno dei tratti per i quali ha subito e sta subendo la terribile pu-

nizione. Inchiodato (o legato, secondo alcuni) al Caucaso, Prometeo riceveva quotidianamen-

te la visita di un’aquila deputata a mangiargli il fegato, che di notte ricresceva. — 2. λ�σω: ao-

risto congiuntivo attivo I sg.; la proposizione completiva cui appartiene questo verbo è para-

tatticamente unita alla reggente. — 3. �7ρ?ν: imperfetto con valore di condizionale (cfr. il fal-

so condizionale della lingua latina): «sarebbe stato necessario». — 4. κε�ρεσθαι: il verbo, usa-

to anche da Omero (Od. XI 578) ad indicare il tormento inferto a Tizio da avvoltoi, significa

‘radere’, ‘tosare’, poi ‘mordere’, ‘rodere’. — 5. ���ρ�ττεσθαι: continua la ‘realistica’ descri-

zione delle pene che Prometeo dovrebbe subire per quanto ha fatto; il verbo significa ‘scavare

via’, ‘togliere’, ma, trattandosi degli occhi, fa immaginare l’‘escavo’, o meglio l’espianto, de-

gli stessi dalla loro ‘fossa’. — 6. �νθ) �ν ... �δημι��ργησας: in una sorta di climax ascen-

dente Zeus enumera i capi d’accusa contro Prometeo: ha dato forma a quegli animali che so-

no gli uomini, ha rubato il fuoco e, soprattutto, ha ‘creato’ la donna. Non deve stupire la mi-

soginia del dio, se si pensa alla figura femminile nel mondo antico. — 7. |: prolessi e attra-

zione del pronome relativo, che equivale a περ# τ��των |. — 8. �ν τK? ν�μK? ... παραθε�ς: in

occasione della celebrazione della festa per la vittoria sui Titani, Prometeo aveva servito a Zeus

le ossa di un toro sacrificato, ricoperte dal grasso: anche per questo fu punito. — 9. �με�νω:

equivale ad �με�ν�να. — 10. τ�ν μ�ιρ�ν: genitivo partitivo.
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Πρμ.  E~κ�υν Oκαν�ν yδη τ�ν δ�κην �κτ�τικα11 τ�σ�<τ�ν 7ρ0ν�ν τ5�

Καυκ�σ5ω πρ�σηλωμ�ν�ς τ9ν κ�κιστα $ρν�ων �π�λ��μεν�ν12 α"ετ9ν

τρ�=ων τ5� rπατι;

�ε�ς. E�δ� π�λλ�στημ0ρι�ν τ�<τ� �ν13 σε δε; παθε;ν.

Πρμ.  Κα# μ�ν ��κ �μισθ�14 με λ�σεις, �λλ� σ�ι μην�σω τι, ^ �ε<, π�νυ

�ναγκα;�ν15.

�ε�ς. Κατασ�=�σKη16 με, ^ Πρ�μεθε<.

Πρμ. Κα# τ� πλ��ν %�ω17; E� γ/ρ �γν��σεις α}θις %νθα B Κα�κασ0ς

�στιν, ��δ� �π�ρ�σεις δεσμ�ν, yν18 τι τε7ν�1ων �λ�σκωμαι.

�ε�ς. Ε"π� πρ0τερ�ν, Uντινα19 μισθ9ν �π�τ�σεις �ναγκα;�ν fμ;ν 'ντα; 

Πρμ. tΗν20 ε2πω �=) U τι -αδ�1εις ν<ν21, ��ι0πιστ�ς %σ�μα� σ�ι κα# περ#

τ�ν Zπ�λ��πων μαντευ0μεν�ς;

�ε�ς.  Π�ς γ/ρ �~;

Πρμ. Παρ/ τ�ν Θ�τιν22, συνεσ0μεν�ς23 α�τK?.

�ε�ς. Τ�υτ#24 μ�ν %γνως25H τ� δ) �}ν τ9 �π# τ��τ5ω26; δ�κε;ς27 γ/ρ �ληθ�ς τι

�ρε;ν.

11. �~κ�υν ... �κτ�τικα: «non ho ancora pagato». Il tono di Prometeo si mantiene su livelli di

‘arroganza’, come conferma anche l’uso di τ�σ�<τ�ν (7ρ0ν�ν): il titano dichiara senza mezzi

termini che è stanco di subire, che non trova giusta la giustizia di Zeus. — 12. τ9ν κ�κιστα

$ρν�ων �π�λ��μεν�ν: «la più esiziale fra gli uccelli»; �π�λ��μεν�ν: participio attributivo. —

13. �ν: attrazione del pronome relativo; equivale a τ��των |. —14. �μισθ�: «gratis»: < �, pri-

vativo + μισθ0ς, ricompensa. — 15. π�νυ �ναγκα;�ν: perifrasi che equivale al superlativo del-

l’aggettivo. — 16. κατασ�=�σKη: «mi imbrogli». Con l’uso di questo verbo Luciano riprende una

caratteristica riconosciuta al Prometeo eschileo, quella di essere σ�=ιστ�ς, abile parlatore, ciar-

latano. — 17. τ� πλ��ν %�ω: lett. «cosa avrò in più?», cioè «cosa ci guadagnerei?». Il futuro ha

qui il valore di un congiuntivo dubitativo. — 18. yν: introduce la protasi di un periodo ipotetico

di II tipo, dell’eventualità, la cui apodosi è costituita dalle proposizioni precedenti che mostrano

i futuri �γν��σεις e �π�ρ�σεις. — 19. Uντινα ... 'ντα: «quale ricompensa dovrò pagarti». —

20. yν: introduce la protasi di un periodo ipotetico di II tipo, dell’eventualità. — 21. �=) U τι

-αδ�1εις ν<ν: «perché ora te ne vai». — 22. παρ/ τ�ν Θ�τιν: sottintendi -αδ�1εις. — 23.

συνεσ0μεν�ς: participio congiunto, con valore finale. — 24. τ�υτ�: ha valore deittico, come il

nostro «questo qui». — 25. %γνως: aoristo III indicativo attivo II sg. di γιγν�σκω: «hai indovi-

nato». — 26. τ� δ) �}ν τ9 �π# τ��τ5ω: sottintendi γεν�σεται «cosa accadrà dopo?». — 27.

δ�κε;ς: costruzione personale del verbo, che in latino corrisponde a videris.
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Πρμ.  Μηδ�ν, ^ �ε<, κ�ινων�σKης28 τK? Νηρη�διH xν29 γ/ρ αJτη κυ�=�ρ�σKη

�κ σ�<, τ9 τε7θ�ν30 2σα �ργ�σετα� σε �Yα κα# σ� %δρασας.

�ε�ς.  Τ�<τ�32 =�ς, �κπεσε;σθα� με τ?ς �ρ7?ς;

Πρμ.  Μ� γ�ν�ιτ�33, ^ �ε<. Πλ�ν τ�ι�<τ0 γε f μ;�ις α�τ?ς �πειλε;34.

�ε�ς. `αιρ�τω τ�ιγαρ�<ν f Θ�τιςH σ� δ� B TΗ=αιστ�ς �π# τ��τ�ις λυσ�τω.

28. κ�ινων�σKης: congiuntivo esortativo; nota come appaia cambiato il tono con cui il titano

si rivolge a Zeus. — 29. yν: introduce la protasi di un periodo ipotetico di II tipo, dell’even-

tualità, la cui apodosi è costituita dalla proposizione successiva, che mostra il futuro. — 30. τ9

τε7θ�ν: aoristo participio (sostantivato) passivo nom. nt. sg. di τ�κτω: «il generato», cioè «il

nascituro». — 31. 2σα �ργ�σετα� σε: «ti farà le stesse cose». Il riferimento è alla destituzione

di Crono da parte di Zeus. — 32. τ�<τ�: prolettico della proposizione infinitiva. — 33.

γ�ν�ιτ�: ottativo desiderativo. — 34. πλ�ν τ�ι�<τ0 ... �πειλε;: «ma il suo abbraccio minac-

cia qualcosa di simile»; πλ�ν ha qui valore avversativo. 

Zeus ed Ermete

�ε�ς. Τ�ν τ�< )Ιν�7�υ πα;δα τ�ν καλ�ν1 �Gσθα2, ^ DΕρμ?;

Ερμ.  Να�H τ�ν )ΙA3 λ�γεις.

�ε�ς, E�κ�τι πα;ς �κε�νη �στ�ν, �λλ/ δ�μαλις4.

Ερμ. Τερ�στι�ν τ�<τ�H τ5� τρ0π5ω5 δ) �νηλλ�γη6;

�ε�ς. �ηλ�τυπ�σασα f TΗρα μετ�-αλεν α�τ�ν. )Αλλ/ κα# ν<ν 8λλ� τι

δειν9ν �πιμεμη7�νηται7 τK? κακ�δα�μ�νιH -�υκ0λ�ν τιν/ π�λυ0μματ�ν

gΑργ�ν τ�~ν�μα �π�στησεν8, :ς ν�μει τ�ν δ�μαλιν 8ϋπν�ς Vν.

Ερμ. Τ� �}ν fμ3ς 7ρ� π�ιε;ν;

�ε�ς. Καταπτ�μεν�ς �ς τ�ν Νεμ�αν - �κε; δ� π�υ B gΑργ�ς -�υκ�λε; -

�κε;ν�ν �π0κτειν�ν9, τ�ν δ� )ΙA δι/ τ�< πελ�γ�υς �ς τ�ν Α2γυπτ�ν �γαγAν

PΙσιν π��ησ�ν9H κα# τ9 λ�ιπ9ν10 %στω θε9ς τ�ν11 �κε; κα# τ9ν Νε;λ�ν �ναγ�τω

κα# τ��ς �ν�μ�υς �πιπεμπ�τω κα# σω1�τω τ��ς πλ��ντας12.

1. καλ�ν: nota la posizione attributiva: «quella bella». — 2. �Gσθα: perfetto indicativo attivo

II sg. da una radice "δ- : «ho visto», quindi «so», «conosco». — 3. )Ι�: figlia di Inaco, amata

da Zeus. — 4. δ�μαλις: «giovenca» (cfr. δαμ�1ω, domare, sottomettere, soggiogare). — 5.

τερ�στι�ν τ�<τ�H τ5� τρ0π5ω: allitterazione quadrimembre. — 6. �νηλλ�γη: aoristo indicati-

vo passivo III sg. di �ναλλ�σσω. — 7. �πιμεμη7�νηται: perfetto indicativo medio-passivo III

sg. di �πιμη7αν��μαι. — 8. �π�στησεν: aoristo indicativo attivo III sg. di �=�στημι. — 9.

�π0κτειν�ν ... π��ησ�ν: aoristo imperativo. — 10. τ9 λ�ιπ0ν: «d’ora innanzi». — 11. τ�ν:

uso pronominale dell’articolo. — 12. πλ��ντας: participio sostantivato.
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Efesto e Zeus

Η�.  Τ� με, ^ �ε<, 7ρ� π�ιε;ν; TΗκω γ�ρ, \ς �κ�λευσας, %7ων1 τ�ν

π�λεκυν $��τατ�ν, ε" κα# λ�θ�ν δ��ι μι53 πληγK? διακ0ψαι2.

�ε�ς.  Ε} γε, ^ TΗ=αιστεH �λλ/ δ�ελ�3 μ�υ τ�ν κε=αλ�ν �ς δ�� κατενεγκ�ν4.

Η�. Πειρ53 μ�υ, ε" μ�μηνα5; Πρ0σταττε δ) �}ν τι 8λλ� Uπερ �θ�λεις σ�ι

γεν�σθαι.

�ε�ς. Τ�<τ� α�τ06, διαιρεθ?να� μ�υ τ9 κραν��νH ε"7 δ� �πειθ�σεις, ��

ν<ν πρ�τ�ν $ργι1�μ�ν�υ8 πειρ�σKη. )Αλλ/ 7ρ� καθικνε;σθαι παντ# τ5�

θυμ5�9, μηδ� μ�λλειν10H �π0λλυμαι γ/ρ Zπ9 vδ�νων, αu μ�ι τ9ν �γκ�=αλ�ν

�ναστρ�=�υσιν11.

Η�. TEρα, ^ �ε<, μ�12 κακ0ν τι π�ι�σωμενH $��ς γ/ρ B π�λεκ�ς �στι κα#

��κ �ναιμωτ# ��δ� κατ/ τ�ν Ε"λ�θυιαν μαι�σετα� σε13. 

�ε�ς. Κατ�νεγκε μ0ν�ν, ^ TΗ=αιστε, θαρρ�ν14H �Gδα �γA τ9 συμ=�ρ�ν15.

Η�. gΑκων μ�ν, κατ��σω16 δ�H τ� γ/ρ 7ρ� π�ιε;ν σ�< κελε��ντ�ς17; Τ�

τ�<τ�; Κ0ρη %ν�πλ�ς; Μ�γα, ^ �ε<, κακ9ν εG7ες �ν τK? κε=αλK?H ε"κ0τως

γ�<ν $��θυμ�ς dσθα τηλικα�την Zπ9 τK? μ�νιγγι παρθ�ν�ν 15ω�γ�ν�ν18

κα# τα<τα19 %ν�πλ�νH d π�υ στρατ0πεδ�ν, �� κε=αλ�ν �λελ�θεις %7ων20. 

1. %7ων: traduci «con». — 2. ε" κα# λ�θ�ν ... διακ0ψαι: «capace di tagliare con un sol colpo,

se necessario, anche una pietra»; διακ0ψαι: infinito con valore consecutivo. — 3. δ�ελε: ao-

risto II imperativo di διαιρ�ω: «dividi», «spacca». — 4. κατενεγκ�ν: aoristo II participio at-

tivo nom. m. sg. di κατα=�ρω. — 5. ε": proposizione interrogativa indiretta: «se sono impaz-

zito». — 6. τ�<τ� α�τ0: «proprio questo», prolettico della proposizione infinitiva. — 7. ε": in-

troduce un periodo ipotetico di I tipo, della realtà. — 8. $ργι1�μ�ν�υ: traduci «la mia colle-

ra». — 9. καθικνε;σθαι παντ# τ5� θυμ5�: «calare il colpo con tutta la tua forza». — 10. μηδ�

μ�λλειν: allitterazione. — 11. �ναστρ�=�υσιν: «sconvolgono». — 12. μ�: introduce una pro-

posizione completiva che mostra il congiuntivo (π�ι�σωμεν). — 13. ��κ �ναιμωτ# ...

μαι�σετα� σε: «non senza sangue, né alla maniera di Ilitia ti farà partorire»; �ναιμωτ� < �ν,

privativo + αYμα, sangue. Ilitia era l’antica dea protettrice delle partorienti, figlia di Zeus ed

Era. — 14. θαρρ�ν: «con coraggio», «senza paura». — 15. συμ=�ρ�ν: participio sostantiva-

to, «ciò che è utile», «ciò che mi conviene». — 16. κατ��σω: futuro indicativo attivo I sg. di

κατα=�ρω: «calerò il colpo». — 17. κελε��ντ�ς: genitivo assoluto. — 18. 15ω�γ�ν�ν: «por-

tando viva». — 19. κα# τα<τα: «e per di più». — 20. �λελ�θεις %7ων: «senza saperlo avevi»;

%7ων è participio predicativo.
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DΗ δ� πηδ53 κα# πυρρι7�1ει21 κα# τ�ν �σπ�δα τιν�σσει κα# τ9 δ0ρυ π�λλει

κα# �νθ�υσι53, κα# τ9 μ�γιστ�ν, καλ� π�νυ κα# �κμα�α γεγ�νηται22 yδη �ν

-ρα7ε;23H γλαυκ�πις μ�ν, �λλ/ κ�σμε; κα# τ�<τ� f κ0ρυς. TΩστε24, ^ �ε<,

μα�ωτρ� μ�ι �π0δ�ς25 �γγυ�σας yδη α�τ�ν.

�ε�ς. )Αδ�νατα α"τε;ς, ^ TΗ=αιστεH παρθ�ν�ς γ/ρ �ε# �θελ�σει μ�νειν.

)ΕγA δ) �}ν τ0 γε �π) �μ�#26 ��δ�ν �ντιλ�γω.

Η�.  Τ�<τ) �-�υλ0μηνH �μ�# μελ�σει τ/ λ�ιπ�, κα# yδη συναρπ�σω α�τ�ν.

�ε�ς.  Ε227 σ�ι W5�δι�ν, �Jτω π��ειH πλ�ν �Gδα Uτι28 �δυν�των �ρ53ς.

21. πυρρι7�1ει: «danza la pirrica», una danza maschile, cioè, piuttosto veloce. — 22. γεγ�νηται:

perfetto indicativo III sg. di γ�γν�μαι. — 23. �ν -ρα7ε;: sottintendi 7ρ0ν5ω. — 24. Fστε: ha va-

lore conclusivo, «insomma». — 25. �π0δ�ς: aoristo imperativo di �π�δ�δωμι. — 26. τ0 γε �π)

�μ��: «per quel che mi riguarda». — 27. ε2: introduce la protasi, ellittica del verbo (sottintendi

�στ�), di un periodo ipotetico di I tipo della realtà. — 28. πλ�ν �Gδα Uτι: «ma so che»; πλ�ν ha

qui valore avversativo; Uτι introduce una proposizione dichiarativa. 

Dialoghi dei morti

Menippo ed Ermete

Μεν.  Π�< δ� �O καλ�� ε"σιν x αO καλα�, ̂  DΕρμ?; �εν�γησ0ν1 με ν�ηλυν 'ντα2.

Ερμ. E� σ7�λ� μ�ι3, ^ Μ�νιππε4H πλ�ν1 κατ) �κε;ν� �π0-λεψ�ν, �π# τ/

δε�ι�, %νθα B DΥ�κινθ0ς τ� �στι κα# Ν�ρκισσ�ς κα# Νιρε�ς κα# )Α7ιλλε�ς

κα# ΤυρA κα# DΕλ�νη5 κα# Λ�δα κα# Uλως τ/ �ρ7α;α π�ντα κ�λλη.

Μεν. )Eστ36 μ0να Bρ� κα# κραν�α τ�ν σαρκ�ν γυμν�, Uμ�ια τ/ π�λλ�.

Ερμ. Κα# μ�ν �κε;ν� �στιν o π�ντες �O π�ιητα# θαυμ�1�υσι τ/ $στ3, �ν

σ� %�ικας κατα=ρ�νε;ν.

Μεν. TEμως τ�ν DΕλ�νην μ�ι δε;��ν7H �� γ/ρ cν διαγν��ην8 %γωγε.

1. �εν�γησ�ν: < ��ν�ς, straniero + 8γω, condurre: «fammi da guida». — 2. 'ντα: participio con-

giunto, con valore causale. — 3. �� σ7�λ� μ�ι: «non ho tempo»; σ7�λ� indica il tempo libero (cfr.

l’italiano ‘scuola’); μ�ι (sottintendi �στ�) è dativo di possesso. — 4. Μ�νιππε: filosofo cinico del

III sec. a.C. — 5. DΕλ�νη: con un efficace (ironico) polisindeto, Ermete elenca i belli e le belle del-

l’antichità, tra i quali spicca la femme fatale, Elena. — 6. $στ3: con fare proprio da cinico, Menippo

incentra la risposta sul primo vocabolo: «ossa». — 7. δε;��ν: aoristo imperativo di δε�κνυμι. — 8.

cν διαγν��ην: «potrei riconoscerla»; l’ottativo con 8ν esprime l’azione possibile.
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Ερμ. Τ�υτ#9 τ9 κραν��ν f DΕλ�νη �στ�ν.

Μεν. ΕGτα δι/ τ�<τ� αO 7�λιαι ν?ες �πληρ�θησαν �� �π�σης τ?ς

DΕλλ�δ�ς κα# τ�σ�<τ�ι %πεσ�ν TΕλλην�ς τε κα# -�ρ-αρ�ι κα# τ�σα<ται

π0λεις �ν�στατ�ι γεγ0νασιν10;

Ερμ. )Αλλ) ��κ εGδες, ^ Μ�νιππε, 1�σαν τ�ν γυνα;καH %=ης γ/ρ cν11 κα#

σ� �νεμ�σητ�ν εGναι 

τ�ιK?δ) �μ=# γυναικ# π�λ�ν 7ρ0ν�ν 8λγεα π�σ7ειν12H

�πε#13 κα# τ/ cνθη �ηρ/ 'ντα ε214 τις -λ�π�ι �π�-ε-ληκ0τα15 τ�ν -α=�ν,

8μ�ρ=α δ?λ�ν Uτι16 α�τ5� δ0�ει, Uτε17 μ�ντ�ι �νθε; κα# %7ει τ�ν 7ρ0αν,

κ�λλιστ� �στιν.

Μεν. E�κ�<ν τ�<τ�, ^ DΕρμ?, θαυμ�1ω, ε"18 μ� συν�εσαν �O )Α7αι�# περ#

πρ�γματ�ς �Jτως $λιγ�7ρ�ν��υ κα# W5αδ�ως �πανθ�<ντ�ς π�ν�<ντες19.

Ερμ. E� σ7�λ� μ�ι, ^ Μ�νιππε, συμ=ιλ�σ�=ε;ν σ�ι. TΩστε20 σ� μ�ν

�πιλε��μεν�ς τ0π�ν, %νθα cν �θ�λKης21, κε;σ� κατα-αλAν22 σεαυτ0ν, �γA

δ� τ��ς 8λλ�υς νεκρ��ς yδη μετελε�σ�μαι1.

9. τ�υτ�: ha valore deittico, come il nostro «questo qui». — 10. �ν�στατ�ι γεγ0νασιν: «so-

no state distrutte». — 11. %=ης 8ν: «avresti detto»; apodosi di un periodo ipotetico di IV tipo,

dell’irrealtà, ellittico della protasi. — 12. τ�ιK?δ) ... π�σ7ειν: il verso è di Omero, Il. III, 157.

— 13. �πε�: introduce una proposizione causale. — 14. ε2: introduce la protasi di un periodo

ipotetico dipendente di III tipo, della possibilità, la cui apodosi è costituita da una proposizio-

ne dichiarativa, che mostra il futuro (δ0�ει). — 15. �π�-ε-ληκ0τα: perfetto participio attivo

acc. nt. pl.: «quando hanno perso». — 16. δ?λ�ν Uτι: «è chiaro che»; a δ?λ�ν sottintendi �στ�;

Uτι introduce una proposizione dichiarativa. — 17. Uτε: introduce una proposizione tempora-

le, che mostra l’indicativo. — 18. ε": introduce una proposizione dichiarativa-causale, retta da

verbo che indica stupore. — 19. π�ν�<ντες: participio predicativo. — 20. Fστε: ha valore

conclusivo. — 21. cν �θ�λKης: congiuntivo eventuale. — 22. κε;σ� κατα-αλ�ν: allitterazio-

ne. — 23. μετελε�σ�μαι: futuro indicativo I sg. di μετ�ρ7�μαι. 

Caronte e Menippo

�αρ. )Απ0δ�ς, ^ κατ�ρατε, τ/ π�ρθμε;α1.

Μεν. Β0α, ε"2 τ�<τ0 σ�ι, ^ `�ρων, rδι�ν.

1. �π0δ�ς, ^ κατ�ρατε, τ/ π�ρθμε;α: «paga, maledetto, il prezzo del traghetto»; �π0δ�ς:

aoristo imperativo di �π�δ�δωμι; κατ�ρατε < �ρ��μαι, maledire. — 2. ε": introduce la pro-

tasi (ellittica del verbo) di un periodo ipotetico di I tipo, della realtà.
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�αρ. )Απ0δ�ς, =ημ�, �νθ) �ν3 σε διεπ�ρθμε�σαμεν.

Μεν. E�κ cν λ�-�ις4 παρ/ τ�< μ� %7�ντ�ς5.

�αρ.  gΕστι δ� τις $-�λ9ν μ� %7ων6;

Μεν. Ε"7 μ�ν κα# 8λλ�ς τ�ς ��κ �Gδα, �γA δ) ��κ %7ω.

�αρ. Κα# μ�ν 8γ�ω σε ν� τ9ν Πλ��τωνα, ^ μιαρ�, xν8 μ� �π�δ5�ς.

Μεν. Κ�γA τ5� ��λ5ω σ�υ πατ��ας διαλ�σω τ9 κραν��ν.

�αρ.  Μ�την �}ν %σKη πεπλευκAς9 τ�σ�<τ�ν πλ�<ν.

Μεν. DE DΕρμ?ς Zπ�ρ �μ�< σ�ι �π�δ0τω, Uς με παρ�δωκ� σ�ι.

Ερμ. Ν� Δ") vν�μην γε, ε" μ�λλω10 κα# Zπερεκτ�νειν τ�ν νεκρ�ν.

�αρ. E�κ �π�στ�σ�μα� σ�υ.

Μεν. Τ��τ�υ γε iνεκα κα# νεωλ�σας τ9 π�ρθμε;�ν παρ�μενες πλ�ν11

�λλ) U γε μ� %7ω, π�ς cν λ�-�ις12;

�αρ. Σ� δ) ��κ Kyδεις \ς13 κ�μ�1εσθαι δ��ν;

Μεν. TΗιδειν μ�ν, ��κ εG7�ν δ�14. Τ� �}ν; )Ε7ρ?ν15 δι/ τ�<τ� μ� �π�θανε;ν;

�αρ. Μ0ν�ς �}ν α�7�σεις πρ�;κα πεπλευκ�ναι16;

Μεν. E� πρ�;κα, ^ -�λτιστεH κα# γ/ρ yντλησα κα# τ?ς κ�πης

συνεπελα-0μην κα# ��κ %κλα�ν μ0ν�ς τ�ν 8λλων �πι-ατ�ν17.

�αρ. E�δ�ν τα<τα πρ9ς π�ρθμ�αH τ9ν $-�λ9ν18 �π�δ�<να� σε δε;H ��

θ�μις19 8λλως γεν�σθαι.

Μεν. E�κ�<ν 8παγ� με α}θις �ς τ9ν -��ν.

3. �νθ) �ν: �ντ# τ��των Uτι. — 4. cν λ�-�ις: il sintagma esprime la possibilità. — 5. %7�ντ�ς:

participio sostantivato. — 6. %7ων: participio congiunto, con valore consecutivo. — 7. ε": in-

troduce una proposizione interrogativa indiretta dubitativa. — 8. yν: introduce la protasi di un

periodo ipotetico di II tipo, dell’eventualità. — 9. %σKη πεπλευκ�ς: futuro perfetto di πλ�ω. —

10. ν� Δ") vν�μην γε, ε" μ�λλω: «per Zeus, ci guadagno proprio, se mi metto a»; nota il pe-

riodo ipotetico di I tipo, della realtà. — 11. πλ�ν: ha valore avversativo. — 12. π�ς cν λ�-�ις:

«come potresti prenderlo?»; nota la possibilità espressa dall’ottativo con 8ν. — 13. \ς: intro-

duce una proposizione dichiarativa. — 14. δ�: nota il valore fortemente avversativo della parti-

cella. — 15. �7ρ?ν: imperfetto che va tradotto con il condizionale (cfr. il ‘falso condizionale’

nella lingua latina). — 16. πρ�;κα πεπλευκ�ναι: allitterazione; πεπλευκ�ναι è perfetto infi-

nito di πλ�ω. — 17. τ�ν 8λλων �πι-ατ�ν: genitivo partitivo. Nota il tono ironico, proprio del

filosofo cinico. — 18. τ9ν $-�λ0ν: ricorda l’uso (presso alcune genti) di porre un soldino in

bocca al defunto, perché potesse pagare il prezzo del traghetto. — 19. �� θ�μις: sottintendi �στ�:

«non è giusto».
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�αρ.  ̀ �ριεν λ�γεις, uνα20 κα# πληγ/ς �π# τ��τ5ω παρ/ τ�< Α"ακ�< πρ�σλ�-ω.

Μεν. Μ� �ν07λει �}ν.

�αρ.  Δε;��ν τ� �ν τK? π�ρ5α %7εις.

Μεν. Θ�ρμ�υς, ε" θ�λεις, κα# τ?ς DΕκ�της τ9 δε;πν�ν21.

�αρ. Π0θεν τ�<τ�ν fμ;ν, ^ DΕρμ?, τ9ν κ�να yγαγες; EYα δ� κα# �λ�λει

παρ/ τ9ν πλ�<ν τ�ν �πι-ατ�ν �π�ντων καταγελ�ν κα# �πισκ�πτων κα#

μ0ν�ς 58δων �"μ�10ντων22 �κε�νων.

Ερμ. )Αγν�ε;ς, ^ `�ρων, Uντινα23 8νδρα διεπ0ρθμευσας; )Ελε�θερ�ν

�κρι-�ςH ��δεν9ς α�τ5� μ�λει. E+τ0ς �στιν B Μ�νιππ�ς.

�αρ. Κα# μ�ν 8ν24 σε λ�-ω π�τ�.

Μεν. tΑν λ�-Kης, ^ -�λτιστεH δ#ς δ� ��κ cν λ�-�ις25.

20. uνα: introduce una proposizione finale. — 21. C�ρμ�υς, ε" θ�λεις, κα# τ?ς DΕκ�της τ9

δε;πν�ν: «lupini, se vuoi, e la cena di Ecate»; Menippo richiama qui un ‘consiglio’ di Diogene,

padre del cinismo. — 22. �"μ�10ντων: genitivo assoluto, con valore temporale. Nota il chia-

smo. — 23. Uντινα: introduce una proposizione interrogativa indiretta. — 24. 8ν: introduce la

protasi di un periodo ipotetico di II tipo dell’eventualità. — 25. cν λ�-�ις: nota la possibilità

espressa dall’ottativo con 8ν. 

Dei ed eroi

Come vivono gli spiriti beati

)Επ# δ� τ5� δε�πν5ω μ�υσικK? τε κα# 5vδα;ς σ7�λ�1�υσιν1H 58δεται2 δ� α�τ�;ς

τ/ DEμ�ρ�υ %πη μ�λισταH κα# α�τ9ς δ� π�ρεστι κα# συνευω7ε;ται

α�τ�;ς3 Zπ�ρ τ9ν )Eδυσσ�α κατακε�μεν�ς4. OO μ�ν �}ν 7�ρ�# �κ πα�δων

ε"σ#ν κα# παρC�νων5H ���ρ7�υσι δ� κα# συν5�δ�υσιν Ε~�ν�μ0ς τε B

Λ�κρ9ς κα# )Αρ�ων B Λ�σ-ι�ς κα# )Ανακρ�ων κα# Στησ�7�ρ�ς6H κα# γ/ρ

τ�<τ�ν παρ) α�τ�;ς �Cεασ�μην, yδη τ?ς )Ελ�νης α�τ5� διηλλαγμ�νης7. 

1. σ7�λ�1�υσιν: il soggetto sottinteso è ‘gli spiriti beati’; il verbo denominativo (< σ7�λ�, tempo

libero), indica il trascorrere il tempo libero in attività speculative. — 2. 58δεται: il singolare perché il

soggetto, nonostante sia plurale, è di genere neutro. — 3. α�τ�;ς: dativo retto dal verbo

συνευω7ε;ται, composto con συν-. — 4. κατακε�μεν�ς: participio congiunto, con valore tempora-

le. — 5. �κ πα�δων ε"σ#ν κα# παρC�νων: «sono formati da ragazzi e ragazze». — 6. Στησ�7�ρ�ς:

il polisindeto crea una specie di climax ascendente. — 7. τ?ς )Ελ�νης... διηλλαγμ�νης: genitivo as-

soluto, con valore causale; διηλλαγμ�νης: perfetto participio di διαλλ�σσω. 
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)Eπειδ/ν8 δ� �+τ�ι πα�σωνται 58δ�ντες9, δε�τερ�ς 7�ρ9ς παρ�ρ7εται �κ

κ�κνων κα# 7ελιδ0νων κα# �ηδ0νων10. )Eπειδ/ν8 δ� κα# �+τ�ι 58σωσιν,

τ0τε yδη π3σα f Jλη �παυλε; τ�ν �ν�μων καταρ70ντων11.

8. �πειδ�ν: introduce una proposizione temporale, che mostra il congiuntivo. — 9. 58δ�ντες:

participio predicativo. — 10. �κ κ�κνων κα# 7ελιδ0νων κα# �ηδ0νων: «formato da cigni,

rondini e usignoli». Nota il polisindeto. — 11. τ�ν �ν�μων καταρ70ντων: genitivo assoluto,

con valore temporale.

È giusto che gli uomini assomiglino agli dèi

TE1 δ� μ�λιστ� με �π�πν�γει, τ�<τ) �στ�ν, Uτι2 μεμ=0μεν�ι3 τ�ν

�νCρωπ�π�ι�αν κα# μ�λιστ� γε τ/ς γυνα;κας Uμως �ρ3τε α�τ�ν κα# ��

διαλε�πετε κατι0ντες4, 8ρτι μ�ν τα<ρ�ι, 8ρτι δ� σ�τυρ�ι κα# κ�κν�ι

γεν0μεν�ι, κα# Cε��ς �� α�τ�ν π�ιε;σCαι ��ι�<τε. )Aλλ) �7ρ?ν5 μ�ν, uσως

=�σεις, �ναπεπλ�σCαι τ��ς �νCρ�π�υς, 8λλ�ν δ� τινα τρ0π�ν, �λλ/ μ�

fμ;ν ��ικ0ταςH κα# τ� cν6 8λλ� παρ�δειγμα τ��τ�υ7 8μειν�ν

πρ�εστησ�μην, : π�ντως καλ9ν Nπιστ�μην; tH �σ�νετ�ν κα# Cηρι�δες

%δει8 κα# 8γρι�ν �περγ�σασCαι τ9 15��ν; Kα# π�ς cν x Cε�;ς %Cυσαν9 x

τ/ς 8λλας Zμ;ν τιμ/ς �π�νειμαν ��7# τ�ι�<τ�ι γεν0μεν�ι; )Aλλ) Zμε;ς,

Uταν10 μ�ν Zμ;ν τ/ς &κατ0μ-ας πρ�σ�γωσιν, ��κ $κνε;τε, κcν11 �π# τ9ν

)Ωκεαν9ν �λCε;ν δ�Kη «μετ) �μ�μ�νας Α"Cι�π?αςH»12 τ9ν δ� τ�ν τιμ�ν

Zμ;ν κα# τ�ν Cυσι�ν α2τι�ν �νεσταυρ�κατε.

1. U: prolessi del pronome relativo. — 2. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa-espli-

cativa: traduci «cioè che». — 3. μεμ=0μεν�ι: participio congiunto, con valore concessivo.

— 4. κατι0ντες: participio predicativo. — 5. �7ρ?ν: senza 8ν, esprime un’azione che non

ha corrisposto ad un’attesa; noi traduciamo con il condizionale, ma vedi il ‘falso condizio-

nale’ della lingia latina. — 6. cν... πρ�εστησ�μην: apodosi di un periodo ipotetico dell’ir-

realtà con ellissi della protasi. — 7. τ��τ�υ: genitivo del II termine di paragone. — 8. %δει:

senza 8ν, esprime un’azione che non ha corrisposto ad un’attesa. Cfr. sopra �7ρ?ν. — 9.

π�ς cν... %Cυσαν... �π�νειμαν: è qui espressa una possibilità nel passato. — 10. Uταν: in-

troduce una proposizione temporale, che presenta il congiuntivo. — 11. κ8ν: crasi di κα#

��ν, introduce una proposizione concessiva. — 12. μετ) �μ�μ�νας Α"Cι�π?ας: è qui cita-

to Omero Il. I 423. 
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I racconti mitologici soddisfano un bisogno primario della natura umana

Πρ�τ�ν μ�ν τ��νυν, �+1 πρ�τ�ν f =�σις fμ�ν �δε�Cη, δι/ τ?ς π0λεως

τ?ς fμετ�ρας �π�ρ�σCηH κα# γ/ρ ε"2 μυC�δης B λ0γ�ς γ�γ�νεν, Uμως

α�τ5� κα# ν<ν WηC?ναι πρ�σ�κει. Δ�μητρ�ς γ/ρ �=ικ�μ�νης3 ε"ς τ�ν

7�ραν, Uτ)4 �πλαν�Cη τ?ς Κ0ρης �ρπασCε�σης5, κα# πρ9ς τ��ς

πρ�γ0ν�υς fμ�ν ε�μεν�ς διατεθε�σης5 �κ τ�ν ε�εργεσι�ν, oς ��7 �Y0ν

τ) 8λλ�ις x τ�;ς μεμυημ�ν�ις6 �κ��ειν, κα# δ��σης3 δ�ρε/ς διττ/ς7,

αuπερ μ�γισται τυγ7�ν�υσιν �}σαι8, τ��ς τε καρπ��ς, �e τ�< μ�

Cηριωδ�ς 1?ν9 fμ3ς α2τι�ι γεγ0νασιν, κα# τ�ν τελετ�ν, hς �O

μετασ70ντες10 περ� τε τ?ς τ�< -��υ τελευτ?ς κα# τ�< σ�μπαντ�ς α"�ν�ς

fδ��υς11 τ/ς �λπ�δας %7�υσιν.

1. �+: genitivo di privazione. — 2. κα# ... ε": introduce una proposizione concessiva. — 3.

Δ�μητρ�ς... �=ικ�μ�νης... δ��σης: genitivi assoluti. — 4. Uτ)(ε): introduce una proposizio-

ne temporale. — 5. τ?ς Κ0ρης �ρπασCε�σης... διατεθε�σης: genitivi assoluti. — 6. τ�;ς

μεμυημ�ν�ις: participio sostantivato. — 7. δ��σης δ�ρε/ς διττ�ς: allitterazione trimembre.

— 8. �}σαι: participio predicativo. — 9. τ�<... 1?ν: infinito sostantivato. — 10. �O

μετασ70ντες: participio sostantivato. — 11. fδ��υς: equivale a fδ��νας.

Omero ed Esiodo ‘padri’ degli dèi greci

TECεν δ� �γ�ν�ντ� iκαστ�ς τ�ν Cε�ν1, ε2τε α"ε# dσαν π�ντες, Bκ�;��2 τ�

τινες τ/ ε2δεα3, ��κ Nπιστ�ατ� μ�7ρι �+ πρ�ην τε κα# 7C�ς \ς ε"πε;ν

λ0γ5ω. DΗσ��δ�ν γ/ρ κα# TEμηρ�ν fλικ�ην3 τετρακ�σ��ισι %τεσι δ�κ�ω

μευ4 πρεσ-υτ�ρ�υς γεν�σCαι κα# �� πλ��σι. O+τ�ι δ� ε"σι �O π�ι�σαντες5

Cε�γ�ν�ην TΕλλησι κα# τ�;σι Cε�;σι τ/ς �πωνυμ�ας δ0ντες5 κα# τιμ�ς τε

κα# τ�7νας διελ0ντες5 κα# ε2δεα α�τ�ν σημ�ναντες5. OO δ� πρ0τερ�ν

π�ιητα# λεγ0μεν�ι6 τ��των τ�ν �νδρ�ν γεν�σCαι Jστερ�ν, %μ�ιγε

δ�κ�ειν7, �γ�ν�ντ�. Τ��των τ/ μ�ν πρ�τα αO Δωδων�δες O�ρειαι λ�γ�υσι,

τ/ δ� Jστερα τ/ �ς DΗσ��δ0ν τε κα# TEμηρ�ν %7�ντα �γA λ�γω.

1. τ�ν Cε�ν: genitivo partitivo. — 2. Bκ�;�� = Bπ�;�ι; tutto il brano contiene ionismi. — 3.

τ/ ε2δεα... fλικ�ην: accusativi di relazione. — 4. μευ: genitivo del II termine di paragone. —

5. �O π�ι�σαντες... δ0ντες... διελ0ντες... σημ�ναντες: participi sostantivati. — 6.

λεγ0μεν�ι: participio attributivo. — 7. δ�κ�ειν: in attico δ�κε;ν.
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Dioniso e Licurgo

Δι0νυσ�ς δ� εZρετ�ς �μπ�λ�υ γεν0μεν�ς, TΗρας μαν�αν α�τ5�

�μ-αλ��σης1, περιπλαν3ται Α2γυπτ0ν τε κα# Συρ�αν, κα# δι/ τ?ς

Θρ5�κης �πε�γετ�. Λυκ�<ργ�ς δ� πα;ς Δρ�αντ�ς, )Ηδων�ν2 -ασιλε�ων,

�e Στρυμ0να π�ταμ9ν παρ�ικ�<σι, πρ�τ�ς3 Z-ρ�σας4 ���-αλεν α�τ0ν,

κα# Δι0νυσ�ς μ�ν ε"ς C�λασσαν πρ9ς Θ�τιν τ�ν Νηρ�ως κατ�=υγε,

Β�κ7αι δ� �γ�ν�ντ� α"7μ�λωτ�ι κα# τ9 συνεπ0μεν�ν5 Σατ�ρων πλ?C�ς

α�τ5�H α}Cις δ� αO Β�κ7αι �λ�Cησαν ��α�=νης, Λυκ��ργ5ω δ� μαν�αν

�νεπ��ησε Δι0νυσ�ς. DO δ�6 μεμηνAς7 Δρ�αντα τ9ν πα;δα, �μπ�λ�υ

ν�μ�1ων8 κλ?μα κ0πτειν, πελ�κει πλ��ας9 �π�κτεινε, κα# �κρωτηρι�σας

α�τ9ν �σω=ρ0νησεH τ?ς δ� γ?ς �κ�ρπ�υ μεν��σης10, %7ρησεν B Cε9ς

καρπ�=�ρ�σειν α�τ�ν, cν CανατωCK?11 Λυκ�<ργ�ς. )Ηδων�# δ�

�κ��σαντες12 ε"ς τ9 Παγγα;�ν α�τ9ν �παγαγ0ντες12 'ρ�ς %δησαν, κ�κε;13

κατ/ Δι�ν�σ�υ -��λησιν Zπ9 uππων δια=Cαρε#ς �π�Cανε.

1. TΗρας... �μ-αλ��σης: genitivo assoluto. — 2. )Ηδων�ν: genitivo retto dal verbo

-ασιλε�ω. — 3. π�ταμ9ν παρ�ικ�<σι, πρ�τ�ς: allitterazione trimembre. — 4. Z-ρ�σας:

participio congiunto, con valore causale. — 5. συνεπ0μεν�ν: participio attributivo. — 6. B δ�:

uso pronominale dell’articolo. — 7. μεμην�ς: participio congiunto, con valore temporale. —

8. ν�μ�1ων: participio congiunto, con valore causale. — 9. κλ?μα κ0πτειν, πελ�κει πλ��ας:

nota la doppia allitterazione. — 10. τ?ς δ� γ?ς �κ�ρπ�υ μεν��σης: genitivo assoluto. — 11.

cν CανατωCK?: protasi di un periodo ipotetico dipendente di II tipo dell’eventualità, che pre-

senta l’apodosi all’infinito (καρπ�=�ρ�σειν). — 12. �κ��σαντες... �παγαγ0ντες: participi

con valore temporale. — 13. κ�κε;: crasi di κα# + �κε;. 

Acrisio è ucciso da Perseo

Περσε�ς1 δ� μετ/ Δαν�ης κα# )Ανδρ�μ�δας2 %σπευδεν ε"ς gΑργ�ς, uνα3

)Ακρ�σι�ν Cε�σηται. DO δ� δεδ�ικAς4 τ9ν 7ρησμ0ν, �π�λιπAν5 TΑργ�ς, ε"ς

1. Περσε�ς: figlio di Zeus e Danae, alla quale il padre degli dèi si unì trasformandosi in piog-

gia d’oro, mentre si trovava rinchiusa in prigione, perché il padre Acrisio temeva, secondo un

oracolo, di essere ucciso da un futuro nipote. — 2. )Ανδρ�μ�δας: figlia di Cefeo, re d’Etiopia,

e di Cassiopea, era stata esposta ad un mostro marino inviato da Poseidone, adirato con la ma-

dre, che l’aveva detta più bella delle Nereidi. — 3. uνα: introduce una proposizione finale, che

presenta il congiuntivo. — 4. δεδ�ικ�ς: participio congiunto, con valore causale. — 5.

�π�λιπAν... κατ�ι7�μ�ν5ω: participi congiunti, con valore temporale.
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τ�ν Πελασγι�τιν �7�ρησε γ?ν. Τευταμ��υ δ� τ�< Λαρισσα�ων -ασιλ�ως

�π# κατ�ι7�μ�ν5ω5 τ5� πατρ# διατιC�ντ�ς6 γυμνικ9ν �γ�να, παρεγ�νετ� κα#

B Περσε�ς, �γων�σασCαι C�λων7H �γωνι10μεν�ς8 δ� π�νταCλ�ν9, τ9ν

δ�σκ�ν �π# τ9ν )Ακρισ��υ π0δα -αλ�ν10, παρα7ρ?μα �π�κτεινεν α�τ0ν.

A"σC0μεν�ς11 δ� τ9ν 7ρησμ9ν τετελεσμ�ν�ν12, τ9ν μ�ν )Ακρ�σι�ν %�ω τ?ς

π0λεως %CαψενH α"σ7υν0μεν�ς13 δ� ε"ς TΑργ�ς �πανελCε;ν �π# τ9ν κλ?ρ�ν

τ�< δι) α�τ�< τετελευτηκ0τ�ς14, παραγεν0μεν�ς15 ε"ς Τ�ρυνCα, πρ9ς τ9ν

Πρ��τ�υ16 πα;δα Μεγαπ�νCην17 Nλλ��ατ�, τ��τ5ω τε τ9 TΑργ�ς �νε7ε�ρισε.

6. Τευταμ��υ... τ�<... -ασιλ�ως... διατιC�ντ�ς: genitivo assoluto. — 7. C�λων: participio

congiunto, con valore causale. — 8. �γωνι10μεν�ς: participio congiunto, con valore tempo-

rale. — 9. π�νταCλ�ν: i cinque esercizi erano: corsa, salto, lancio del giavellotto, lancio del

disco, lotta. — 10. -αλ�ν: participio congiunto, con valore causale. — 11. α"σC0μεν�ς: par-

ticipio congiunto, con valore causale-temporale. — 12. τετελεσμ�ν�ν: participio predicativo.

— 13. α"σ7υν0μεν�ς: participio congiunto, con valore causale. — 14. τ�<... τετελευτηκ0τ�ς:

participio sostantivato. — 15. παραγεν0μεν�ς: participio congiunto, con valore temporale. —

16. Πρ��τ�υ: fratello gemello di Acrisio, dal quale fu cacciato. Tornato in Argolide lasciò Argo

al fratello e tenne per sé Tirinto. — 17. Μεγαπ�νCην: figlio di Preto e di Antea, successe al

padre sul trono di Tirinto.

Teseo

Imprese di Teseo

Θησε�ς1 γεννηCε#ς �� Α2Cρας Α"γε; πα;ς, \ς2 �γενν�Cη τ�λει�ς,

�πωσ�μεν�ς3 τ�ν π�τραν4 τ/ π�διλα κα# τ�ν μ�7αιραν �ναιρε;ται, κα# πε19ς

Nπε�γετ� ε"ς τ/ς )ΑC�νας. Φρ�υρ�υμ�νης5 δ� Zπ9 �νδρ�ν κακ��ργων τ?ς

Bδ�< fμ�ρωσε. Πρ�τ�ν μ�ν �}ν Περι=�την τ9ν DΗ=α�στ�υ κα#

)Αντικλε�ας, :ς �π9 τ?ς κ�ρ�νης sν �=0ρει κ�ρυν�της6 �πεκαλε;τ�, 

1. Θησε�ς: figlio di Egeo, re di Atene, e Etra, fu allevato a Trezene senza conoscere il padre.

Divenuto adulto, fu condotto dalla madre nel punto dove, sotto una pietra, Egeo aveva nascosto

la spada e i sandali, che sarebbero stati segni di riconoscimento il giorno in cui fosse andato ad

Atene, dal padre. — 2. \ς: introduce una proposizione temporale, che presenta l’indicativo. —

3. �πωσ�μεν�ς: participio congiunto, con valore temporale. — 4. τ�ν π�τραν: «la pietra», sot-

to la quale il padre aveva posto la spada e i sandali, prima di tornare da Trezene a Atene. — 5.

=ρ�υρ�υμ�νης... Bδ�<: genitivo assoluto. — 6. κ�ρυν�της: predicativo del soggetto.

88
IL MITO: DÈI ED EROI
ANTOLOGIA DEGLI AUTORI

G
. 

Sc
ar

pa
, 

G
ν�

θι
 σ

α
υτ


ν
. C

on
os

ci
 t

e 
st

es
so

• 
A

nt
ol

og
ia

 d
eg

li 
au

to
ri

, 
©

So
ci

et
à 

E
di

tr
ic

e 
D

an
te

 A
lig

hi
er

i 
20

10



%κτεινεν �ν )Επιδα�ρ5ω. π0δας δ� �σCενε;ς %7ων7 �+τ�ς �=0ρει κ�ρ�νην

σιδηρ3ν, δι) hς τ��ς παρι0ντας8 %κτεινε. Tα�την �=ελ0μεν�ς9 Θησε�ς

�=0ρει. Δε�τερ�ν δ� κτε�νει Σ�νιν τ9ν Π�λυπ�μ�ν�ς κα# Συλ�ας τ?ς

Κ�ρ�νC�υ. O+τ�ς πιτυ�κ�μπτης10 �πεκαλε;τ�H �"κ�ν11 γ/ρ τ9ν

Κ�ρινC�ων "σCμ0ν Nν�γκα1ε τ��ς παρι0ντας8 π�τυς κ�μπτ�ντας12

�ν�7εσCαιH �O δ�13 δι/ τ�ν �σC�νειαν ��κ Nδ�ναντ� κ�μπτειν, κα# Zπ9

τ�ν δ�νδρων �ναρριπτ��μεν�ι14 πανωλ�Cρως �π�λλυντ�.

7. %7ων: participio congiunto, con valore causale. — 8. τ��ς παρι0ντας: participio sostanti-

vato, traduci «i passanti». — 9. �=ελ0μεν�ς: participio congiunto, con valore temporale. —

10. πιτυ�κ�μπτης: <π�τυς, «pino», + κ�μπτω, «piegare»; predicativo del soggetto. — 11.

�"κ�ν: participio congiunto, con valore causale. — 12. κ�μπτ�ντας: participio congiunto, con

valore temporale. — 13. �O δ�: nota la funzione pronominale dell’articolo. — 14.

�ναρριπτ��μεν�ι: participio congiunto, con valore causale. 

Teseo diventa amico di Piritoo

Δ0�αν εG7εν Θησε�ς1 �π# W�μKη κα# �νδρε�5α2 μεγ�στηνH -�υλ0μεν�ς �}ν B

Πειρ�C�υς3 ��ελ�γ�αι κα# λα-ε;ν δι�πειραν, Nλ�σατ� -�<ς �κ

ΜαραC�ν�ς α�τ�<4, κα# πυC0μεν�ς δι�κειν μετ/ τ�ν Uπλων �κε;ν�ν

��κ %=υγεν, �λλ) �ναστρ�ψας �π�ντησεν. DΩς5 δ� εGδεν |τερ�ς6 τ9ν

iτερ�ν κα# τ9 κ�λλ�ς �Cα�μασε κα# τ�ν τ0λμαν Nγ�σCη, μ�7ης7 μ�ν

%σ7�ντ�, Πειρ�C�υς δ� πρ0τερ�ς8 τ�ν δε�ι/ν πρ�τε�νας �κ�λευσεν α�τ9ν

γεν�σCαι δικαστ�ν9 τ9ν Θησ�α τ?ς -�ηλασ�αςH &κAν10 γ/ρ Z=��ειν εGπεν 

1. Θησε�ς: eroe della stirpe ionico-attica, liberò la Grecia da mostri e briganti, unificò l’Attica

sotto la supremazia di Atene e istituì la democrazia. Il suo ‘equivalente’ dorico fu Eracle. — 2.

�π# W�μKη κα# �νδρε�5α: complementi di causa. — 3. Πειρ�C�υς: figlio di Issione o di Zeus e

Dia. Assieme ad altri eroi vinse i centauri. Aiutò Teseo a rapire Elena da Sparta, a combattere

contro le Amazzoni e scese con lui agli Inferi. Sembra che sia stato ucciso da Aidoneo, re dei

Molossi, marito di Persefone. — 4. α�τ�<: «di quello», genitivo di possesso. — 5. \ς: intro-

duce una proposizione temporale, che presenta l’indicativo (εGδεν). — 6. |τερ�ς: crasi in at-

tico di B iτερ�ς (in ionico �Jτερ�ς). — 7. μ�7ης: genitivo di allontanamento. — 8.

πρ0τερ�ς: predicativo del soggetto. —9. δικαστ�ν: predicativo del soggetto (τ9ν Θησ�α)

della proposizione oggettiva. — 10. &κ�ν: predicativo del soggetto della proposizione ogget-

tiva, costruita con il nominativo e l’infinito.
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sν11 cν Bρ�σKη12 δ�κην �κε;ν�ςH Θησε�ς δ� κα# τ�ν δ�κην �=?κεν α�τ55� κα#

πρ��καλε;τ�13 =�λ�ν εGναι κα# σ�μμα7�νH �π�ι�σαντ� δ� τ�ν =ιλ�αν

%ν�ρκ�ν14.

11. sν: prolessi del pronome relativo rispetto al nome (δ�κην). — 12. cν Bρ�σKη: 8ν + con-

giuntivo esprime l’eventualità. — 13. πρ��καλε;τ� = πρ�εκαλε;τ�. — 14. %ν�ρκ�ν: predi-

cativo dell’oggetto.

Teseo uccide il Minotauro

Πρ�σ�τα�εν α�τ�;ς1 B Μ�νως διδ0ναι κ0ρ�υς iπτ/ κα# τ/ς 2σας κ0ρας

δι) �τ�ν �νν�α2 -�ρ/ν τ5� Μινωτα�ρ5ω Uσ�ν cν 7ρ0ν�ν 1K?3 τ9 τ�ρας.

Δ0ντων4 δ) α�τ�ν, �πηλλ�γησαν τ�ν κακ�ν �O κατ/ τ�ν )Αττικ�ν, κα# B

Μ�νως π�λεμ�ν5 �πα�σατ� τ/ς )ΑC�ναςH διελC0ντων4 δ� �τ�ν �νν�α

π�λιν B Μ�νως dλCεν ε"ς τ�ν )Αττικ�ν μετ/ μεγ�λ�υ στ0λ�υ κα# τ��ς δ#ς

&πτ/6 κ0ρ�υς �παιτ�σας %λα-ε. Μελλ0ντων4 δ) �κπλε;ν τ�ν7 περ# τ9ν

Θησ�α, B Α"γε�ς συν�Cετ�8 πρ9ς τ9ν κυ-ερν�την κα# πρ�σ�τα�εν α�τ5�

�/ν9 μ�ν B Θησε�ς νικ�σKη τ9ν Μιν�ταυρ�ν, καταπλε;ν α�τ��ς λευκ�;ς

Oστ��ις, �/ν9 δ� �π0ληται, μ�λασι10, καC�περ κα# πρ0τερ�ν π�ιε;ν

ε"�Cεσαν. Καταπλευσ�ντων4 δ� α�τ�ν ε"ς Κρ�την )Αρι�δνη μ�ν f

Cυγ�τηρ τ�< Μ�νω�ς Nρ�σCη τ�< Θησ�ως ε�πρεπε�5α11 δια=�ρ�ντ�ς,

Θησε�ς δ) ε"ς λ0γ�υς �λCAν α�τKK? κα# τα�την συνεργ9ν12 λα-�ν, τ0ν τε

Μιν�ταυρ�ν �π�κτεινε κα# τ�ν %��δ�ν τ�ν τ�< λα-υρ�νC�υ παρ) α�τ?ς

μαCAν διεσ�Cη.

1. α�τ�;ς: intendi gli Ateniesi. — 2. δι) �τ�ν �νν�α: complemento di tempo. — 3. cν ... 1K?:

8ν + congiuntivo esprime l’eventualità. — 4. δ0ντων ... διελC0ντων ... μελλ0ντων ...

καταπλευσ�ντων: genitivi assoluti. — 5. π�λεμ�ν: participio predicativo. — 6. δ#ς &πτ�:

lett. «due volte sette», quindi «quattordici». — 7. τ�ν: uso pronominale dell’articolo. — 8.

συν�Cετ�: aoristo indicativo medio III sg. di συντ�Cημι. — 9. ��ν: introduce la protasi di un

periodo ipotetico dipendente di II tipo dell’eventualità, la cui apodosi è una proposizione infi-

nitiva ellittica di varie parti. — 10. μ�λασι: sottintendi καταπλε;ν α�τ��ς Oστ��ις. — 11.

ε�πρεπε�5α: dativo di limitazione. — 12. συνεργ0ν: predicativo dell’oggetto. 

Minos

Minos Iovis et Europae filius cum Atheniensibus belligeravit, cuius filius

Androgeus in pugna est occisus. Qui posteaquam Athenienses vicit, vectigales
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Minois esse coeperunt; instituit autem ut anno uno quoque septenos liberos

suos Minotauro ad epulandum mitterent. Theseus posteaquam a Troezene ve-

nerat et audit quanta calamitate civitas afficeretur, voluntarie se ad

Minotaurum pollicitus est ire. Quem pater cum mitteret, praedixit ei ut si vic-

tor reverteretur vela candida in navem haberet; qui autem ad Minotaurum mit-

tebantur velis atris navigabant. 

(Igino)

Theseus apud Minotaurum

Theseus posteaquam Cretam venit ab Ariadne Minois filia est adamatus adeo

ut fratrem proderet et hospitem servaret, ea enim Theseo monstravit labyrinthi

exitum, quo Theseus cum introisset et Minotaurum interfecisset, Ariadnes mo-

nitu licium revoluendo foras est egressus, eamque, quod fidem ei dederat, in

coniugio secum habiturus avexit. 

(Igino)

Ariadne

Theseus in insula Dia tempestate retentus, cogitans si Ariadnen in patriam por-

tasset, sibi opprobrium futurum, itaque in insula Dia dormientem reliquit;

quam Liber amans inde sibi in coniugium abduxit. Theseus autem cum navi-

garet oblitus est atra vela mutare, itaque Aegeus pater eius credens Theseum a

Minotauro esse consumptum in mare se praecipitavit, ex quo Aegeum pelagus

est dictum. Ariadnes autem sororem Phaedram Theseus duxit in coniugium. 

(Igino)

Bellerofonte 

Bellerofonte si reca da Iobate

Βελλερ�=0ντης δ� B Γλα�κ�υ τ�< Σισ�=�υ, κτε�νας �κ�υσ�ως1 �δελ=9ν

Δηλι�δην, \ς δ� τιν�ς =ασι Πειρ?να, 8λλ�ι δ� )Αλκιμ�νην, πρ9ς Πρ�;τ�ν

�λCAν καCα�ρεται2. Kα# α�τ�< ΣCεν�-�ια %ρωτα 2σ7ει, κα# πρ�σπ�μπει

λ0γ�υς περ# συν�υσ�ας. Τ�< δ� �παρν�υμ�ν�υ3, λ�γει πρ9ς Πρ�;τ�ν Uτι4

1. �κ�υσ�ως: «involontariamente». — 2. καCα�ρεται: «venne purificato»; il presente va tra-

dotto con il tempo passato. — 3. �παρν�υμ�ν�υ: genitivo assoluto. — 4. Uτι: introduce una

proposizione dichiarativa.
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Βελλερ�=0ντης α�τK? περ# =C�ρ3ς πρ�σεπ�μψατ� λ0γ�υς5. Πρ�;τ�ς δ�

πιστε�σας %δωκεν �πιστ�λ/ς α�τ5� πρ9ς )Ι�-�την κ�μ�σαι, �ν αYς

�νεγ�γραπτ� Βελλερ�=0ντην �π�κτε;ναι. 

5. α�τK? περ# =C�ρ3ς πρ�σεπ�μψατ� λ0γ�υς: «aveva cercato di sedurla». 

Iobate ordina a Bellerofonte di uccidere la Chimera

)Ι�-�της δ� �ναγν��ς1 �π�τα�εν α�τ5�2 `�μαιραν κτε;ναι3, ν�μ�1ων α�τ9ν

Zπ9 τ�< Cηρ��υ δια=Cαρ�σεσCαι4H dν γ/ρ �� μ0ν�ν &ν# �λλ/ π�λλ�;ς ��κ

ε��λωτ�ν, εG7ε δ� πρ�τ�μ�ν μ�ν λ��ντ�ς, ��ρ/ν δ� δρ�κ�ντ�ς, τρ�την δ�

κε=αλ�ν μ�σην α"γ0ς, δι) sς π<ρ �ν�ει. Κα# τ�ν 7�ραν δι�=Cειρε, κα# τ/

-�σκ�ματα �λυμα�νετ�H μ�α γ/ρ =�σις τρι�ν Cηρ�ων εG7ε δ�ναμιν. Λ�γεται5

δ� τρα=?ναι μ�ν Zπ9 )Αμισωδ�ρ�υ, καC�περ ε2ρηκε κα# TEμηρ�ς,

γεννηC?ναι δ� �κ Τυ=�ν�ς κα# )Ε7�δνης, καCAς DΗσ��δ�ς Oστ�ρε;.

1. �ναγν��ς: aoristo III participio congiunto, con valore temporale. Sottintendi: la lettera di

Bellerofonte. – 2. α�τ5�: cioè Bellerofonte. — 3. `�μαιραν κτε;ναι: allitterazione. — 4.

δια=Cαρ�σεσCαι: futuro passivo infinito di δια=Cε�ρω. — 5. λ�γεται: regge le proposizio-

ni infinitive che seguono; non è agevole però stabilire se sia o no costruito personalmente. 

Bellerofonte sposa Filonoe

)Ανα-ι-�σας �}ν &αυτ9ν B Βελλερ�=0ντης �π# τ9ν Π�γασ�ν, :ν εG7εν uππ�ν

�κ Μεδ��σης1 πτην9ν γεγεννημ�ν�ν κα# Π�σειδ�ν�ς1, �ρCε#ς2 ε"ς Jψ�ς �π9

τ��τ�υ κατετ0�ευσε τ�ν `�μαιραν. Μετ/ δ� τ9ν �γ�να τ�<τ�ν �π�τα�εν

α�τ5� Σ�λ�μ�ις μα7εσC?ναι. DΩς3 δ� �τελε�τεσε κα# τ�<τ�ν, )Αμα10σιν

�π�τα�εν �γων�σασCαι α�τ9ν. DΩς3 δ� κα# τα�τας �π�κτεινε, τ��ς τ0τε

νε0τητι Λυκ�ων δια=�ρειν δ�κ�<ντας �πιλ��ας �π�τα�εν4 �π�κτε;ναι

λ�7�σαντας. DΩς3 δ� κα# τ��τ�υς �π�κτεινε π�ντας, Cαυμ�σας τ�ν δ�ναμιν

α�τ�< B )Ι�-�την τ� τε γρ�μματα5 %δει�ε κα# παρ) α�τ5� μ�νειν N��ωσεH δ��ς6

δ� α�τ5� τ�ν Cυγατ�ρα Φιλ�ν0ην κα# Cν�σκων τ�ν -ασιλε�αν κατ�λιπεν.

1. �κ Μεδ��σης ... Π�σειδ�ν�ς: complemento di origine. — 2. �ρCε�ς: aoristo participio

(congiunto, con valore temporale) passivo nom. m. sg. di α2ρω. — 3. \ς: introduce una pro-

posizione temporale-causale. — 4. δια=�ρειν δ�κ�<ντας �πιλ��ας �π�τα�εν: nota la doppia

allitterazione. — 5. τ� τε γρ�μματα: «la lettera», cfr. lat. litterae. — 6. δ��ς: aoristo partici-

pio (congiunto, con valore temporale) attivo, nom. m. sg. di δ�δωμι. 
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Stheneboea

Bellerophon cum ad Proetum regem exsul in hospitium venisset, adamatus est ab

uxore eius Stheneboea; qui cum concumbere cum ea noluisset, illa viro suo men-

tita est se ab eo compellatam. At Proetus re audita conscripsit tabellas de ea re

et mittit eum ad Iobatam regem, patrem Stheneboeae. Quibus lectis talem virum

interficere noluit, sed ad Chimaeram eum interficiendum misit, quae tripartito

corpore flammam spirare dicebatur. [idem: prima leo, postrema draco, media

ipsa chimaera]. Hanc super Pegasum sedens interfecit, et decidisse dicitur in

campos Aleios, unde etiam coxas eiecisse dicitur. At rex virtutes eius laudans al-

teram filiam dedit ei in matrimonium. Stheneboea re audita ipsa se interfecit. 

(Igino)

Due eroi omerici

Polifemo accecato da Ulisse

«Κατ�λα-�ν �ν τ5� 8ντρ5ω1, �π9 τ?ς ν�μ?ς �ναστρ�ψας2, π�λλ��ς τινας

�πι-�υλε��ντας3 δηλ�ν0τι4 τ�;ς π�ιμν��ιςH �πε#5 γ/ρ �π�Cηκα τK? C�ρ5α τ9

π�μα – π�τρα δ� �στ� μ�ι6 παμμεγ�Cης7 – κα# τ9 π<ρ �ν�καυσα

�ναυσ�μεν�ς :8 %=ερ�ν δ�νδρ�ν �π9 τ�< 'ρ�υς, �=�νησαν �π�κρ�πτειν

&αυτ��ς πειρ�μεν�ι9H �γA δ�, συλλα-�ν τινας α�τ�ν10, Fσπερ ε"κ9ς dν,

κατ�=αγ�ν λKηστ�ς γε 'ντας11. )Eντα<Cα B παν�υργ0τατ�ς �κε;ν�ς, ε2τε

E+τις12 ε2τε )Eδυσσε�ς dν, δ�δωσι μ�ι πιε;ν13 =�ρμακ0ν τι �γ7�ας, fδ�

μ�ν κα# ε~�σμ�ν14, �πι-�υλ0τατ�ν δ�15 κα# ταρα7ωδ�στατ�νH |παντα γ/ρ

1. �ν τ5� 8ντρ5ω: si tratta dell’antro dove viveva il ciclope Polifemo. — 2. �ναστρ�ψας: par-

ticipio congiunto, con valore temporale. — 3. �πι-�υλε��ντας: il ciclope fa riferimento a

Ulisse e ai suoi compagni. — 4. δηλ�ν0τι : < δ?λ�ν (�στ�) + Uτι «è chiaro che», traduci «evi-

dentemente». — 5. �πε�: introduce una proposizione temporale che presenta l’indicativo

(�π�Cηκα). — 6. μ�ι: dat. di possesso; �στ� μ�ι: «ho». — 7. παμμεγ�Cης: «enorme», nota il

grado superlativo ottenuto con il prefisso παν- (παμ - per assimilazione). — 8. :: prolettico

di δ�νδρ�ν. — 9. πειρ�μεν�ι: participio predicativo. — 10. α�τ�ν: genitivo partitivo. — 11.

'ντας: participio congiunto, con valore causale. — 12. E+τις: Ulisse, intessendo il suo in-

ganno, aveva detto a Polifemo di chiamarsi Nessuno. — 13. πιε;ν: infinito con valore finale.

— 14. ε~�σμ�ν: < ε}, bene + $δμ�, odore, traduci «profumata». — 15. δ�: non dimenticare

il valore avversativo della particella δ�.
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ε�C�ς �δ0κει16 μ�ι περι=�ρεσCαι πι0ντι17 κα# τ9 σπ�λαι�ν α�τ9

�νεστρ�=ετ�, τ�λ�ς δ� �ς Jπν�ν κατεσπ�σCην. DO δ�18, �π���νας τ9ν

μ�7λ0ν κα# πυρ�σας �τ�=λωσ� με καCε�δ�ντα19, κα# �π) �κε�νης τ?ς

fμ�ρας τυ=λ0ς ε"μ� σ�ι20, ^ Π0σειδ�ν».

16. �δ0κει: lat. videbantur; nota l’allitterazione. — 17. πι0ντι: participio congiunto, con valo-

re temporale; nota l’allitterazione. — 18. B δ�: uso pronominale dell’articolo. — 19.

καCε�δ�ντα: participio congiunto, con valore temporale. — 20. σ�ι: dativo etico.

Achille

DΩς1 δ� �γ�ννησε Θ�τις �κ Πηλ�ως -ρ�=�ς, �C�νατ�ν C�λ�υσα2 π�ι?σαι

τ�<τ�, κρ�=α Πηλ�ως ε"ς τ9 π<ρ �γκρ�-�υσα τ?ς νυκτ9ς3 %=Cειρεν : dν

α�τ5�4 Cνητ9ν πατρ5��ν, μεC) fμ�ραν δ� %7ριεν �μ-ρ�σ�5α. Πηλε�ς δ�

�πιτηρ�σας κα# σπα�ρ�ντα5 τ9ν πα;δα "δAν �π# τ�< πυρ9ς �-0ησεH κα#

Θ�τις κωλυCε;σα6 τ�ν πρ�α�ρεσιν τελει�σαι, ν�πι�ν τ9ν πα;δα

�π�λιπ�<σα7 πρ9ς Νηρη�δας 5V7ετ�. Κ�μ�1ει δ� τ9ν πα;δα πρ9ς

`ε�ρωνα Πηλε�ς. DO δ� λα-Aν α�τ9ν %τρε=ε σπλ�γ7ν�υς λε0ντων κα#

συ�ν �γρ�ων κα# 8ρκτων μυελ�;ς κα# vν0μασεν )Α7ιλλ�α (πρ0τερ�ν δ�

dν 'ν�μα α�τ5�4 Λιγ�ρων) Uτι8 τ/ 7ε�λη μαστ�;ς �� πρ�σ�νεγκε9.

1. \ς: introduce una proposizione temporale. — 2. C�λ�υσα: participio congiunto, con valo-

re causale. — 3. τ?ς νυκτ0ς: genitivo di tempo. — 4. α�τ5�: dativo di possesso. — 5.

σπα�ρ�ντα: participio predicativo. — 6. κωλυCε;σα: participio congiunto, con valore causa-

le. — 7. �π�λιπ�<σα: participio congiunto, con valore temporale. — 8. Uτι: introduce una

proposizione causale, che mostra l’indicativo della causa reale. — 9. πρ�σ�νεγκε: aoristo II

indicativo attivo III sg. di πρ�σ=�ρω. 

Edipo

La nascita di Edipo

Μετ/ δ� τ�ν )Αμ=��ν�ς τελευτ�ν Λ�ι�ς τ�ν -ασιλε�αν παρ�λα-ε. Κα#

γ�μας Cυγατ�ρα Μεν�ικ�ως, sν %νι�ι μ�ν )Ι�κ�στην %νι�ι δ�1 )Επικ�στην

λ�γ�υσι, 7ρ�σαντ�ς2 τ�< Cε�< μ� γενν3ν (τ9ν γεννηC�ντα3 γ/ρ

1. %νι�ι μ�ν ... %νι�ι δ�: «alcuni ... altri invece». — 2. 7ρ�σαντ�ς: genitivo assoluto, con va-

lore concessivo. — 3. τ9ν γεννηC�ντα ... τ9 γεννηC�ν: participio sostantivato.
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πατρ�κτ0ν�ν %σεσCαι4) B δ�5 �"νωCε#ς6 συν?λCε τK? γυναικ�. Κα# τ9

γεννηC�ν3 �κCε;ναι7 δ�δωσι ν�με;, περ0ναις διατρ�σας8 τ/ σ=υρ�. )Αλλ)

�+τ�ς μ�ν ���Cηκεν ε"ς ΚιCαιρ�να, Π�λ�-�υ δ� -�υκ0λ�ι, τ�<

Κ�ρινC�ων -ασιλ�ως, τ9 -ρ�=�ς εZρ0ντες πρ9ς τ�ν α�τ�< γυνα;κα

Περ�-�ιαν yνεγκαν9. DΗ δ� �νελ�<σα Zπ�-�λλεται10, κα# Cεραπε�σασα

τ/ σ=υρ/ E"δ�π�υν καλε;, τ�<τ� Cεμ�νη τ9 'ν�μα δι/ τ9 τ��ς π0δας

�ν�ιδ?σαι11.

4. %σεσCαι: il futuro infinito dipende da 7ρ�σαντ�ς. — 5. B δ� ... f δ� : uso pronominale del-

l’articolo. — 6. �"νωCε�ς: participio congiunto, con valore causale-temporale. — 7. �κCε;ναι:

infinito con valore finale; — 8. διατρ�σας: participio congiunto, con valore temporale. — 9.

yνεγκαν: aoristo indicativo attivo III pl. di =�ρω. — 10. f δ� �νελ�<σα Zπ�-�λλεται:

«quella, accoltolo, lo fece passare per suo». — 11. δι/ τ9 ... �ν�ιδ?σαι: l’infinito sostantiva-

to retto da δι� esprime la proposizione causale. 

Laius

Laio Labdaci filio ab Apolline erat responsum de filii sui manu mortem ut ca-

veret. Itaque Iocasta Menoecei filia uxor eius cum peperisset, iussit exponi.

Hunc Periboea Polybi regis uxor cum vestem ad mare lavaret expositum su-

stulit; Polybo sciente, quod orbi erant liberis, pro suo educaverunt, eumque

quod pedes transiectos haberet, Oedipum nominaverunt. 

(Igino)

Edipo uccide Laio

ΤελειωCε#ς δ� B πα;ς, κα# δια=�ρων τ�ν fλ�κων W�μKη1, δι/ =C0ν�ν

vνειδ�1ετ� Zπ0-λητ�ς2. DE δ� πυνCαν0μεν�ς παρ/ τ?ς Περι-��ας μαCε;ν

��κ Nδ�νατ�H �=ικ0μεν�ς δ� ε"ς Δελ=��ς περ# τ�ν "δ�ων �πυνC�νετ�

γ�ν�ων. DE δ� Cε9ς εGπεν α�τ5� ε"ς τ�ν πατρ�δα μ� π�ρε�εσCαιH τ9ν μ�ν

γ/ρ πατ�ρα =�νε�σειν, τK? μητρ# δ� μιγ�σεσCαι. Τ�<τ� �κ��σας κα#

ν�μ�1ων �� �ν3 �λ�γετ� γεγενν?σCαι, Κ0ρινC�ν μ�ν �π�λιπεν, �=)

|ρματ�ς δ� δι/ τ?ς Φωκ�δ�ς =ερ0μεν�ς συντυγ7�νει κατ� τινα στεν�ν

Bδ9ν �=) |ρματ�ς $7�υμ�ν5ω Λα�5ω. Κα# Π�λυ=0ντ�υ (κ?ρυ� δ� �+τ�ς dν

1. W�μKη: dativo di limitazione. — 2. Zπ0-λητ�ς: predicativo del soggetto. — 3. �� �ν: equi-

vale a �κ τ��των �� �ν.
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Λα��υ) κελε��ντ�ς4 �κ7ωρε;ν κα# δι) �πε�Cειαν κα# �να-�λ�ν

κτε�ναντ�ς4 τ�ν uππων5 τ9ν iτερ�ν, �γανακτ�σας E"δ�π�υς κα#

Π�λυ=0ντην κα# Λ�ι�ν �π�κτεινε, κα# παρεγ�νετ� ε"ς Θ�-ας.

4. κελε��ντ�ς ... κτε�ναντ�ς: genitivi assoluti. — 5. τ�ν uππων: genitivo partitivo. 

Oedipus

Postquam Oedipus Laii et Iocastes filius ad puberem aetatem pervenit, fortis-

simus praeter ceteros erat, eique per invidiam aequales obiciebant eum subdi-

tum esse Polybo, eo quod Polybus tam clemens esset et ille impudens; quod

Oedipus sensit non falso sibi obici. Itaque Delphos est profectus sciscitatum de

parentibus suis. Interim Laio in prodigiis ostendebatur mortem ei adesse de na-

ti manu. Idem cum Delphos iret, obviam ei Oedipus venit, quem satellites cum

viam regi dari iuberent, neglexit. Rex equos immisit et rota pedem eius op-

pressit; Oedipus iratus inscius patrem suum de curru detraxit et occidit. Laio

occiso Creon Menoecei filius regnum occupavit.

(Igino)

La Sfinge

Λ�ι�ν μ�ν �}ν C�πτει -ασιλε�ς Πλαται�ων Δαμασ�στρατ�ς, τ�ν δ�

-ασιλε�αν Κρ�ων B Μεν�ικ�ως παραλαμ-�νει. Τ��τ�υ δ� -ασιλε��ντ�ς1

�� μικρ/ συμ=�ρ/ κατ�σ7ε Θ�-ας. gΕπεμψε γ/ρ TΗρα Σ=�γγα, s

μητρ9ς μ�ν )Ε7�δνης dν πατρ9ς δ� Τυ=�ν�ς, εG7ε δ� πρ0σωπ�ν μ�ν

γυναικ9ς, στ?C�ς δ� κα# -�σιν κα# ��ρ/ν λ��ντ�ς κα# πτ�ρυγας 'ρνιC�ς.

ΜαC�<σα δ� α2νιγμα παρ/ M�υσ�ν �π# τ9 Φ�κι�ν 'ρ�ς �καC�1ετ�, κα#

τ�<τ� πρ�~τεινε Θη-α��ις. PΗν τ9 α2νιγμαH τ� �στιν : μ�αν %7�ν =ων�ν

τετρ�π�υν κα# δ�π�υν κα# τρ�π�υν γ�νεται; `ρησμ�< δ� Θη-α��ις2

Zπ�ρ7�ντ�ς3 τηνικα<τα �παλλαγ�σεσCαι4 τ?ς Σ=ιγγ9ς fν�κα cν5 τ9

α2νιγμα λ�σωσι, συνι0ντες ε"ς τα�τ96 π�λλ�κις �1�τ�υν τ� τ0 λεγ0μεν0ν 

1. -ασιλε��ντ�ς: genitivo assoluto. — 2. Θη-α��ις: dativo di possesso. — 3. Zπ�ρ7�ντ�ς:

genitivo assoluto; — 4. �παλλαγ�σεσCαι: futuro infinito passivo di �παλλ�σσω. — 5. fν�κα

8ν: introduce una proposizione temporale, che mostra il congiuntivo dell’eventualità. — 6.

τα�τ9: τ9 α�τ0. 
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�στιν, �πε# δ�7 μ� εJρισκ�ν, �ρπ�σασα iνα κατε-�-ρωσκε. Π�λλ�ν δ� 

�π�λ�μ�νων8, κα# τ9 τελευτα;�ν Αuμ�ν�ς τ�< Κρ��ντ�ς, κηρ�σσει

Κρ�ων τ5� τ9 α2νιγμα λ�σαντι κα# τ�ν -ασιλε�αν κα# τ�ν Λα��υ δ�σειν

γυνα;κα.

7. �πε�: introduce una proposizione causale. — 8. �π�λ�μ�νων: genitivo assoluto. 

Interim Sphinx Typhonis in Boeotiam est missa, quae agros Thebanorum vexa-

bat; ea regi Creonti simultatem constituit, si carmen quod posuisset aliquis in-

terpretatus esset, se inde abire, si autem datum carmen non solvisset, eum se

consumpturam dixit neque aliter de finibus excessuram. Rex re audita per

Graeciam edixit; qui Sphingae carmen solvisset, regnum se et Iocasten soro-

rem ei in coniugium daturum promisit. 

(Igino)

Edipo risolve l’enigma della Sfinge

E"δ�π�υς δ� �κ��σας1 %λυσεν, ε"πAν τ9 α2νιγμα τ9 Zπ9 τ?ς Σ=ιγγ9ς

λεγ0μεν�ν2 8νCρωπ�ν εGναιH γ�νεσCαι γ/ρ τετρ�π�υν -ρ�=�ς 'ντα3 τ�;ς

τ�τταρσιν $7��μεν�ν4 κ�λ�ις, τελει��μεν�ν3 δ� δ�π�υν, γηρ�ντα3 δ�

τρ�την πρ�σλαμ-�νειν -�σιν τ9 -�κτρ�ν. DΗ μ�ν �}ν Σ=#γ� �π9 τ?ς

�κρ�π0λεως &αυτ�ν %ρριψεν, E"δ�π�υς δ� κα# τ�ν -ασιλε�αν παρ�λα-ε

κα# τ�ν μητ�ρα %γημεν �γν��ν, κα# πα;δας �τ�κνωσεν �� α�τ?ς5

Π�λυνε�κην κα# )Ετε�κλ�α, Cυγατ�ρας δ� )Ισμ�νην κα# )Αντιγ0νην. 

1. �κ��σας: participio congiunto, con valore temporale. Intendi l’enigma. — 2. λεγ0μεν�ν:

participio attributivo. — 3. 'ντα ... τελει��μεν�ν ... γηρ�ντα: participi congiunti, con valo-

re temporale. — 4. $7��μεν�ν: participio congiunto, con valore causale. — 5. �� α�τ?ς: com-

plemento di origine.

Cum plures regni cupidine venissent et a Sphinge essent consumpti, Oedipus

Laii filius venit et carmen est interpretatus; illa se praecipitavit. Oedipus re-

gnum paternum et Iocasten matrem inscius accepit uxorem, ex qua procreavit

Eteoclen et Polynicen, Antigonam et Ismenen. 

(Igino)
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Edipo esule a Colono

Ε"σ# δ� �e1 γεννηC?ναι τ/ τ�κνα =ασ#ν �� Ε�ρυγανε�ας α�τ5� τ?ς

DΥπ�ρ=αντ�ς. Φαν�ντων2 δ� Jστερ�ν τ�ν λανCαν0ντων3, )Ι�κ�στη μ�ν ��

�γ70νης &αυτ�ν �ν�ρτησεν, E"δ�π�υς δ� τ/ς 'ψεις4 τυ=λ�σας �κ Θη-�ν5

Nλα�νετ�, �ρ/ς τ�;ς παισ# C�μεν�ς, �e τ?ς π0λεως α�τ9ν �κ-αλλ0μεν�ν6

Cεωρ�<ντες ��κ �π�μυναν. Παραγεν0μεν�ς δ� σ�ν )Αντιγ0νKη τ?ς )Αττικ?ς

ε"ς Κ�λων0ν, %νCα τ9 τ�ν Ε�μεν�δων �στ# τ�μεν�ς, καC�1ει Oκ�της7,

πρ�σδε7Cε#ς Zπ9 Θησε�ς, κα# μετ) �� π�λ�ν 7ρ0ν�ν �π�Cανεν.

1. ε"σ# δ� �e: «ci sono quelli che», cfr. lat. sunt qui + congintivo. — 2. =αν�ντων: genitivo as-

soluto. — 3. λανCαν0ντων: participio sostantivato. — 4. τ/ς 'ψεις: accusativo di relazione.

— 5. �κ Θη-�ν: complemento di allontanamento. — 6. �κ-αλλ0μεν�ν: participio predicati-

vo. — 7. Oκ�της: predicativo del soggetto. 

Interim incidit Thebis sterilitas frugum et penuria ob Oedipodis scelera, inter-

rogatusque Tiresias quid ita Thebae vexarentur, respondit, si quis ex draconteo

genere superesset et pro patria interiisset, pestilentia liberaturum. Tum

Menoeceus [Iocastae pater] se de muris praecipitavit. Dum haec Thebis ge-

runtur, Corintho Polybus decedit, quo audito Oedipus moleste ferre coepit, ae-

stimans patrem suum obisse; cui Periboea de eius suppositione palam fecit;

item Menoetes senex, qui eum exposuerat, ex pedum cicatricibus et talorum

agnovit Lai filium esse. Oedipus re audita postquam vidit se tot scelera nefa-

ria fecisse, ex veste matris fibulas detraxit et se luminibus privavit, regnumque

filiis suis alternis annis tradidit, et a Thebis Antigona filia duce profugit. 

(Igino)

Una dea romana

I riti misterici in onore delle dea Bona

gΕστι δ� DΡωμα��ις1 Cε9ς sν )ΑγαC�ν2 $ν�μ�1�υσιν, Fσπερ TΕλληνες

1. DΡωμα��ις: dativo di possesso. — 2. )ΑγαC�ν: la dea Bona, che veniva fatta equivalere a

molte divinità femminili minori, aveva un culto misterico che sembra essere la degenerazione

di quello di Demetra. Le cerimonie più importanti si svolgevano ai primi di dicembre, in casa

del primo magistrato. Era severamente proibito agli uomini parteciparvi. Si sa che il cesariano

Clodio aveva assistito ai riti travestito da donna, ma era stato smascherato.
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Γυναικε�αν, κα# Φρ�γες μ�ν �"κει��μεν�ι Μ�δα3 μητ�ρα τ�< -ασιλ�ως

γεν�σCαι =ασ�, DΡωμα;�ι δ� ν�μ=ην δρυ�δα4 Φα�ν5ω5 συν�ικ�σασαν,

TΕλληνες δ� τ�ν Δι�ν�σ�υ6 μητ�ρων7 τ�ν 8ρρητ�ν. TOCεν �μπελ�ν�ις τε

τ/ς σκην/ς κλ�μασιν &�ρτ�1�υσαι8 κατερ�=�υσι, κα# δρ�κων Oερ9ς

παρακαC�δρυται τK? Cε5� κατ/ τ9ν μ<C�ν. gAνδρα δ� πρ�σελCε;ν ��

C�μις9 ��δ) �π# τ?ς �"κ�ας γεν�σCαι τ�ν Oερ�ν $ργια1�μ�νων10, α�τα# δ�

καC) &αυτ/ς αO γυνα;κες π�λλ/ τ�;ς )Eρ=ικ�;ς11 Bμ�λ�γ�<ντα δρ3ν

λ�γ�νται12 περ# τ�ν Oερ�υργ�αν. TOταν13 �}ν B τ?ς &�ρτ?ς καC�κKη 7ρ0ν�ς,

α�τ9ς [B Jπατ�ς x στρατηγAν]14 μ�ν ���σταται κα# π3ν τ9 8ρρεν, f δ�

γυν� τ�ν �"κ�αν παραλα-�<σα διακ�σμε;. Kα# τ/ μ�γιστα ν�κτωρ

τελε;ται15, παιδι3ς κα# μ�υσικ?ς |μα π�λλ?ς παρ��σης16.

3. Μ�δα: genitivo. Figlio di Gordio, avrebbe ricevuto da Dioniso il dono di trasformare in oro

tutto ciò che toccava, come ricompensa per aver bene accolto Sileno. Sul punto di morire di fa-

me e sete, chiese e ottenne di restituire il dono. Di lui si racconta anche che, avendo giudicato

Apollo inferiore a Pan in una gara musicale, si vide spuntare le orecchie d’asino. — 4. ν�μ=ην

δρυ�δα: le driadi erano ninfe dei boschi che avevano il nome dei diversi alberi a loro sacri. —

5. Φα�ν5ω: Fauno era per i Romani il dio della campagna e dei boschi, protettore delle greggi,

una divinità affine a Silvano, poi identificato con il dio Pan greco. — 6. Δι�ν�σ�υ: figlio di

Zeus e Semele, era nato da una coscia dell’Olimpio, dentro la quale era stato cucito, dopo che

la madre era morta incinerita dallo splendore del Padre degli dei. Dio della viticultura, forse tra-

cio, venerato con riti orgiastici, che in epoca postclassica, sotto l’influsso dell’orfismo, assun-

sero il carattere dei misteri. — 7. τ�ν... μητ�ρων: genitivo partitivo. — 8. &�ρτ�1�υσαι: par-

ticipio congiunto, con valore temporale. — 9. �� C�μις (dν): cfr. lat. nefas (fuit); C�μις e fas

provengono dalla stessa radice *bha-, che esprime l’idea della parola sacra. — 10. τ�ν Oερ�ν

$ργια1�μ�νων: genitivo assoluto, con valore temporale. — 11. τ�;ς )Eρ=ικ�;ς: «ai riti orfici».

Dal culto tracio di Dioniso, con l’aggiunta delle più diverse superstizioni, si svilupparono i mi-

steri orfici, già presenti in Atene ai tempi di Pisistrato (560-527 a.C.). In Italia trovarono un se-

guace in Pitagora. Agli iniziati era prescritta una vita improntata ad un severo ascetismo. — 12.

λ�γ�νται: cfr. lat. dicuntur, costruzione personale di verbum dicendi. — 13. Uταν: introduce

una proposizione temporale, che presenta il congiuntivo (καC�κKη). — 14. B Jπατ�ς x

στρατηγAν: il testo originale è poco prima corrotto; viene fornita questa ‘integrazione’, desun-

ta da quanto tràdito, che sarà tradotta: «console o magistrato cum imperio». — 15. τελε;ται: «so-

no celebrati i riti»; τελετ� indica la consacrazione e la perfezione raggiunta con l’essere inizia-

ti ad un culto. — 16. παιδι3ς κα# μ�υσικ?ς... π�λλ?ς παρ��σης: genitivo assoluto. 
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LA DONNA GRECA E ROMANA
Essere donna nell’antichità: l’equivalente di una sciagura. Senza esagerare, co-

munque, essere donna significava trovarsi su un gradino piuttosto basso nella

scala sociale e familiare. In una società strutturata piramidalmente, nel rispetto

di categorie di subordinazione, che riconoscevano in primis il prestigio del-

l’anziano, la donna era spesso relegata, almeno nei secoli più lontani della ci-

viltà greca e latina, al ruolo di pura fattrice di figli.

Ci spieghiamo così i matrimoni in giovane età (14-15 anni) con uomini ben più

anziani, matrimoni che ‘assicuravano’ una stirpe ‘sana’, visto che si univano

una donna all’inizio della maturazione fisica e un uomo nel vigore degli anni.

Esisteva, è vero, il divorzio, ottenibile su iniziativa personale di entrambi i coniu-

gi, ma è vero anche che ci sono testimoniati pochissimi casi avviati da donne, che

avevano bisogno, comunque, di ricorrere ad un maschio (padre o parente) per so-

stenere la propria causa. Anche se la storia ci presenta figure femminili piuttosto

celebrate e non solo per le virtù che mostravano nel rispetto del loro ruolo, tutta-

via è vero che la donna antica non si identificava con le varie Alcesti o Antigone

o Clelia o Cornelia, ma piuttosto con tutte quelle che sono state viste come fonte

di mali. In ambito familiare la donna non era proprio (o sempre) l’angelo del fo-

colare, dal momento che su di lei si abbattevano ‘censure’ o restrizioni delle li-

bertà, che la rendevano spesso infelice e totalmente sottomessa al maschio. Il do-

vere primario di una donna verso la città era rappresentato dal matrimonio e dal-

la maternità: una morte in giovane età faceva piangere la disgraziata non tanto per

la triste sorte, quanto perché non aveva potuto portare a termine il proprio compi-

to, come testimoniano molte epigrafi sepolcrali che ci sono pervenute3. 

Ma Roma seppe allontanarsi da una certa visione della donna, che in Grecia fu

difficile demolire e sicuramente durò più a lungo; cosicché essa ebbe nel mon-

do romano una condizione più privilegiata: se è vero che una donna, anche spo-

sata, era ancora sottoposta alla patria potestas, è pur vero che la matrona go-

deva di grande stima e in ambito familiare si vedeva riconosciuto un ruolo in-

sostituibile, celebrato anche dagli epitaffi.
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Un popolo di sole donne: le Amazzoni

)Αμ�1�νες1 gΑρεως2 μ�ν τ9 παλαι9ν dσαν Cυγατ�ρες, �"κ�<σαι δ� παρ/

τ9ν Θερμ�δ�ντα π�ταμ0ν, μ0ναι μ�ν \πλισμ�ναι σιδ�ρ5ω τ�ν περ#

α�τ�ς3, πρ�ται δ� τ�ν π�ντων �=) uππ�υς �να-3σαι, �Yς �νελπ�στως δι)

�πειρ�αν τ�ν �ναντ�ων Krρ�υν μ�ν τ��ς =ε�γ�ντας4, �π�λειπ�ν5 δ� τ��ς

δι�κ�ντας4. )Eν�μ�1�ντ� δ� δι/ τ�ν ε�ψυ7�αν μ3λλ�ν 8νδρες x6 δι/ τ�ν

=�σιν γυνα;κεςH πλ��ν γ/ρ �δ0κ�υν7 τ�ν �νδρ�ν τα;ς ψυ7α;ς8

δια=�ρειν x τα;ς "δ�αις8 �λλε�πειν. gAρ7�υσαι δ� π�λλ�ν �Cν�ν9, κα#

%ργ5ω μ�ν τ��ς10 περ# αZτ/ς καταδεδ�υλωμ�ναι, λ0γ5ω δ� περ# τ?ς τ�ν

)ΑCηνα�ων 7�ρας �κ���υσαι κλ��ς μ�γα, π�λλ?ς δ0�ης κα# μεγ�λης

�λπ�δ�ς 7�ριν11 παραλα-�<σαι τ/ μα7ιμ�τατα τ�ν �Cν�ν12 �στρ�τευσαν

�π# τ�νδε τ�ν π0λιν.

1. )Αμ�1�νες: popolo guerriero, composto di sole donne, prive della mammella destra, per po-

ter maneggiare meglio le armi. Da questa caratteristica, secondo una falsa etimologia (�- pri-

vativo, + μαστ0ς, «seno») le Amazzoni avrebbero preso il nome. — 2. gΑρεως: Ares, figlio

di Zeus e di Hera, dio della mischia, ha come sorella Eris (Discordia), che lo accompagna nel-

la lotta, assieme ai di lui figli Deimos (Spavento) e Phobos (Terrore). — 3. τ�ν περ# α�τ�ς:

«tra i popoli circostanti», genitivo partitivo; nota la funzione pronominale dell’articolo. — 4.

τ��ς =ε�γ�ντας ... τ��ς δι�κ�ντας: participi sostantivati. — 5. �π�λειπ�ν: «lasciavano in-

dietro». — 6. x: lat. quam. — 7. �δ0κ�υν: lat. videbantur. — 8. τα;ς ψυ7α;ς... τα;ς "δ�αις:

dativi di limitazione. — 9. π�λλ�ν �Cν�ν: genitivo retto dal verbo di superiorità, 8ρ7�υσαι.

— 10. τ��ς περ# αZτ�ς: uso pronominale dell’articolo. — 11. 7�ριν: con genitivo di fine, cfr.

lat. causa, gratia + genitivo. — 12. τ�ν �Cν�ν: genitivo partitivo.

Alcesti e Admeto 

)Αδμ�τ�υ -ασιλε��ντ�ς1 τ�ν Φερ�ν, �C�τευσεν )Απ0λλων α�τ5�

μνηστευ�μ�ν5ω2 τ�ν Πελ��υ Cυγατ�ρα gΑλκηστιν. )Eκε�ν�υ δ� δ�σειν

�παγγειλαμ�ν�υ3 τ�ν Cυγατ�ρα τ5� κατα1ε��αντι4 |ρμα λ��ντ�ς κα#

1. )Αδμ�τ�υ -ασιλε��ντ�ς: genitivo assoluto; il verbo di ‘superiorità’ regge a sua volta un

altro genitivo (τ�ν Φερ�ν). — 2. μνηστευ�μ�ν5ω: participio congiunto, con valore tempora-

le. — 3. �κε�ν�υ ... �παγγειλαμ�ν�υ: genitivo assoluto, con valore causale / temporale; il ver-

bo di ‘promessa’ regge l’infinito futuro (δ�σειν). — 4. τ5� κατα1ε��αντι: participio sostan-

tivato, «a chi avesse aggiogato».
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κ�πρ�υ, )Απ0λλων 1ε��ας5 %δωκενH B δ�6 κ�μ�σας7 πρ9ς Πελ�αν,

gΑλκηστιν λαμ-�νει. Θ�ων δ� �ν τ�;ς γ�μ�ις ��ελ�Cετ� )Αρτ�μιδι C<σαιH

δι/ τ�<τ� τ9ν C�λαμ�ν �ν���ας ε+ρε δρακ0ντων σπειρ�μασι

πεπληρωμ�ν�ν8. )Απ0λλων δ� ε"πAν ��ιλ�σκεσCαι τ�ν Cε0ν, KNτ�σατ�

παρ/ Μ�ιρ�ν uνα9, Uταν gΑδμητ�ς μ�λλKη10 τελευτ3ν, �π�λυCK? τ�<

Cαν�τ�υ, cν �κ�υσ�ως τις Zπ�ρ α�τ�< CνK�σκειν iληται11. DΩς12 δ� dλCεν

f τ�< CνK�σκειν13 fμ�ρα, μ�τε τ�< πατρ9ς μ�τε τ?ς μητρ9ς Zπ�ρ α�τ�<

CνK�σκειν Cελ0ντων14, gΑλκηστις Zπεραπ�Cανε15. Kα# α�τ�ν π�λιν

�ν�πεμψεν f Κ0ρη, \ς δ� %νι�ι λ�γ�υσιν, )Ηρακλ?ς πρ9ς α�τ9ν

�νεκ0μισε μα7ησ�μεν�ς TΑιδKη.

5. 1ε��ας: participio congiunto con valore temporale. — 6. B δ�: «quello», l’articolo svolge

qui funzione pronominale. — 7. κ�μ�σας: participio congiunto con valore temporale. — 8.

πεπληρωμ�ν�ν: participio predicativo. — 9. uνα... �π�λυCK?: proposizione completiva fina-

le, che presenta il congiuntivo; il verbo regge il genitivo — 10. Uταν gΑδμητ�ς μ�λλKη: pro-

posizione temporale, che presenta il congiuntivo dell’eventualità. — 11. cν... τις... iληται: pro-

tasi di un periodo ipotetico di II tipo, dell’eventualità, dipendente, la cui apodosi è rappresen-

tata dalla completiva finale. — 12. \ς: introduce la proposizione temporale, che presenta l’in-

dicativo. — 13. τ�< CνK�σκειν: infinito sostantivato. — 14. τ�< πατρ9ς... τ?ς μητρ9ς...

Cελ0ντων: genitivo assoluto. — 15. Zπεραπ�Cανε: «morì al suo posto». 

Deianira, gelosa di Iole, invia a Eracle una micidiale tunica

)Α=ικ0μεν�ς1 δ� ε"ς Τρα7;να στρατι/ν �π) E"7αλ�αν συν�Cρ�ισεν,

Ε~ρυτ�ν τιμωρ�σασCαι C�λων. Συμμα7��ντων2 δ� α�τ5� )Αρκ�δων κα#

Μηλι�ων τ�ν �κ Τρα7;ν�ς κα# Λ�κρ�ν τ�ν )Επικνημιδ�ων, κτε�νας3 μετ/

τ�ν πα�δων Ε~ρυτ�ν αOρε; τ�ν π0λιν. Κα# C�ψας τ�ν σ�ν α�τ5�

στρατευσαμ�νων4 τ��ς �π�Cαν0ντας5, TΙππασ0ν τε τ9ν Κ�υκ�ς κα#

λα=υραγωγ�σας τ�ν π0λιν, dγεν )Ι0λην α"7μ�λωτ�ν. Κα#

πρ�σ�ρμισCε#ς6 Κηνα�5ω τ?ς Ε�-��ας �π# �κρωτηρ��υ Δι9ς Κηνα��υ

-ωμ9ν Oδρ�σατ�. 

1. �=ικ0μεν�ς: «giunto» Eracle. — 2. συμμα7��ντων: genitivo assoluto. — 3. κτε�νας: «do-

po aver ucciso». — 4. τ�ν στρατευσαμ�νων: genitivo partitivo del participio sostantivato. —

5. τ��ς �π�Cαν0ντας: «quelli che erano morti», participio sostantivato. — 6.

πρ�σ�ρμισCε�ς: «approdato».
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Μ�λλων7 δ� Oερ�υργε;ν ε"ς Τρα7;να Λ�7αν τ9ν κ�ρυκα %πεμψε λαμπρ/ν

�σC?τα �2σ�ντα8. Παρ/ δ� τ��τ�υ τ/ περ# τ�ν )Ι0λην Δηι�νειρα

πυC�μ�νη9, κα# δε�σασα μ�10 �κε�νην μ3λλ�ν �γαπ�σKη, ν�μ�σασα τα;ς

�ληCε�αις =�λτρ�ν εGναι τ9 Wυ�ν11 αYμα Ν�σσ�υ, τ��τ5ω τ9ν 7ιτ�να

%7ρισεν. )Ενδ�ς12 δ� DΗρακλ?ς %Cυεν.

7. μ�λλων: con l’infinito (di preferenza futuro) esprime l’azione imminente. Cfr. la coniugazio-

ne perifrastica attiva della lingua latina. — 8. �2σ�ντα: participio congiunto, con valore finale.

— 9. πυC�μ�νη: «informata», participio congiunto con valore temporale. — 10. μ�: introduce

una proposizione completiva di verbum timendi. — 11. Wυ�ν: «versato», participio attributivo. —

12. �νδ�ς: «dopo averla indossata»; la tunica, riscaldandosi, seccò la pelle e rimase incollata al

corpo così che, nel tentativo di togliersela di dosso, l’eroe si strappó anche le carni. Per porre fi-

ne al tormento, Eracle fece innalzare una pira e, salitovi sopra, ordinò di appiccare il fuoco.

Iole

Hercules cum Iolen Euryti filiam in coniugium petiisset, ille eum repudiasset,

Oechaliam expugnavit; qui ut a virgine rogaretur, parentes eius coram ea in-

terficere velle coepit. Illa animo pertinacior parentes suos ante se necari est per-

pessa. Quos omnis cum interfecisset, Iolen captivam ad Deianiram praemisit. 

(Igino)

Deianira

Deianira Oenei filia Herculis uxor cum vidit Iolen virginem captivam eximiae

formae esse adductam verita est ne se coniugio privaret. Itaque memor Nessi

praecepti, vestem tinctam centauri sanguine Herculi qui ferret nomine Lichan

famulum misit. Inde paulum quod in terra deciderat et id sol attigit, ardere coe-

pit. Quod Deianira ut vidit, aliter esse ac Nessus dixerat intellexit, et qui revo-

caret eum cui vestem dederat misit. Quam Hercules iam induerat, statimque

flagrare coepit; qui cum se in flumen coniecisset ut ardorem extingueret, maior

flamma exibat; demere autem cum vellet, viscera sequebantur. Tunc Hercules

Licham qui vestem attulerat rotatum in mare iaculatus est, qui quo loco ceci-

dit petra nata est quae Lichas appellatur. Tunc dicitur Philoctetes Poeantis fi-

lius pyram in monte Oetaeo construxisse Herculi, eumque ascendisse ... mor-

talitatem. Ob id beneficium Philocteti Hercules arcus et sagittas donavit.

Deianira autem ob factum Herculis ipsa se interfecit. 

(Igino)
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Gli Argonauti giungono a Lemno, dove le donne avevano ucciso

padri e mariti

E+τ�ι1 ναυαρ7�<ντ�ς2 )Ι�σ�ν�ς �να7C�ντες3 πρ�σ�σ7�υσι Λ�μν5ω.

gEτυ7ε δ� f Λ?μν�ς �νδρ�ν τ0τε �}σα4 %ρημ�ς, -ασιλευ�μ�νη δ� Zπ9

DΥψιπ�λης τ?ς Θ0αντ�ς δι) α"τ�αν τ�νδε. ΑO Λ�μνιαι τ�ν )Α=ρ�δ�την

��κ �τ�μωνH f δ�5 α�τα;ς �μ-�λλει δυσ�σμ�αν, κα# δι/ τ�<τ� �O γ�μαντες6

α�τ/ς �κ τ?ς πλησ��ν Θρ5�κης λα-0ντες α"7μαλωτ�δας συνευν�1�ντ�

α�τα;ς. )Ατιμα10μεναι7 δ� αO Λ�μνιαι τ��ς τε πατ�ρας κα# τ��ς 8νδρας

=�νε��υσιH μ0νη δ� %σωσεν DΥψιπ�λη τ9ν &αυτ?ς πατ�ρα κρ�ψασα8

Θ0αντα. Πρ�σσ70ντες9 �}ν τ0τε γυναικ�κρατ�υμ�νKη τK? Λ�μν5ω

μ�σγ�νται τα;ς γυναι��ν. DΥψιπ�λη δ� )Ι�σ�νι συνευν�1εται, κα# γενν53

πα;δας Ε~νη�ν κα# Νε-ρ�=0ν�ν.

1. �+τ�ι: intendi gli Argonauti. — 2. ναυαρ7�<ντ�ς )Ι�σ�ν�ς: genitivo assoluto; «sotto il co-

mando di Giasone». — 3. �να7C�ντες: participio congiunto, con valore temporale. — 4. %τυ7ε

... �}σα: «si trovava ad essere», «era»; �}σα è participio predicativo. — 5. f δ�: uso prono-

minale dell’articolo. — 6. �O γ�μαντες: participio sostantivato. — 7. �τιμα10μεναι: partici-

pio congiunto, con valore causale. — 8. κρ�ψασα: participio congiunto, con valore causale.

— 9. πρ�σσ70ντες: aoristo II participio (congiunto, con valore temporale) attivo. 

Lemniades 

In insula Lemno mulieres Veneri sacra aliquot annos non fecerant, cuius ira vi-

ri earum Thressas uxores duxerunt et priores spreverunt. At Lemniades eiusdem

Veneris impulsu coniuratae genus virorum omne quod ibi erat interfecerunt,

praeter Hypsipylen, quae patrem suum Thoantem clam in navem imposuit, quem

tempestas in insulam Tauricam detulit. Interim Argonautae praenavigantes

Lemno accesserunt; quos ut vidit Iphinoe custos portae, nuntiavit Hypsipylae re-

ginae, cui Polyxo aetate constituta dedit consilium ut eos laribus hospitalibus

obligaret hospitioque invitaret. Hypsipyle ex Iasone procreavit filios Euneum et

Deipylum. Ibi cum plures dies retenti essent, ab Hercule obiurgati discesserunt.

Lemniades autem postquam scierunt Hypsipylen patrem suum servasse, conatae

sunt eam interficere; illa fugae se mandavit. hanc praedones exceptam Thebas

deportarunt et regi Lyco in servitutem vendiderunt. Lemniades autem quaecun-

que ex Argonautis conceperunt, eorum nomina filiis suis imposuerunt. 

(Igino)
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Le Danaidi uccidono i loro mariti

DΩς1 δ� �κληρ�σατ�2 τ��ς γ�μ�υς, &στι�σας �γ7ειρ�δια3 δ�δωσι τα;ς

Cυγατρ�σιν. ΑO δ�4 κ�ιμωμ�ν�υς5 τ��ς νυμ=��υς �π�κτειναν πλ�ν

DΥπερμν�στραςH αJτη γ/ρ Λυγκ�α δι�σωσε παρC�ν�ν α�τ�ν

=υλ��ανταH δι9 καCε�ρ�ας α�τ�ν Δανα9ς �=ρ��ρει. ΑO δ� 8λλαι τ�ν

Δανα�< Cυγατ�ρων6 τ/ς μ�ν κε=αλ/ς τ�ν νυμ=�ων �ν τK? Λ�ρνKη

κατ�ρυ�αν, τ/ δ� σ�ματα πρ9 τ?ς π0λεως �κ�δευσαν. Κα# α�τ/ς

�κ�Cηραν7 )ΑCην3 τε κα# DΕρμ?ς Δι9ς κελε�σαντ�ς8. Δανα9ς δ� Jστερ�ν

DΥπερμν�στραν Λυγκε; συν5�κισε, τ/ς δ� λ�ιπ/ς Cυγατ�ρας ε"ς γυμνικ9ν

�γ�να τ�;ς νικ�σιν9 %δωκεν10.

1. \ς: introduce una proposizione temporale. — 2. �κληρ�σατ�: il soggetto è Danao. — 3.

&στι�σας �γ7ειρ�δια: allitterazione. — 4. αO δ�: uso pronominale dell’articolo. — 5.

κ�ιμωμ�ν�υς: participio congiunto, con valore temporale. —6. τ�ν ... Cυγατ�ρων: genitivo

partitivo. — 7. �κ�Cηραν: «purificarono». — 8. κελε�σαντ�ς: genitivo assoluto. — 9. τ�;ς

νικ�σιν: participio sostantivato. — 10. %δωκεν: aoristo cappatico indicativo di δ�δωμι «diede».

Danaus 

Danaus Beli filius ex pluribus coniugibus quinquaginta filias habuit, totidem-

que filios frater Aegyptus, qui Danaum fratrem et filias eius interficere voluit

ut regnum paternum solus obtineret; filiis uxores a fratre poposcit. Danaus re

cognita Minerva adiutrice ex Africa Argos profugit; tunc primum dicitur

Minerva navem fecisse biproram in qua Danaus profugeret. At Aegyptus ut re-

sciit Danaum profugisse, mittit filios ad persequendum fratrem, et eis praece-

pit ut aut Danaum interficerent aut ad se non reverterentur. Qui postquam

Argos venerunt, oppugnare patruum coeperunt. Danaus ut vidit se eis obsiste-

re non posse, pollicetur eis filias suas uxores ut pugna absisterent. Impetratas

sorores patrueles acceperunt uxores, quae patris iussu viros suos interfecerunt.

Sola Hypermestra Lynceum servavit. Ob id ceterae dicuntur apud inferos in do-

lium pertusum aquam ingerere. Hypermestrae et Lynceo fanum factum est. 

(Igino)

Giasone e Medea

)Ι�σων κα# Μ�δεια hκ�ν ε"ς Κ0ρινC�ν, κα# δ�κα μ�ν %τη διετ�λ�υν

ε�τυ7�<ντες, α}Cις δ� τ�< τ?ς Κ�ρ�νC�υ -ασιλ�ως Κρ��ντ�ς τ�ν
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Cυγατ�ρα Γλα�κην )Ι�σ�νι �γγυ�ντ�ς1, παραπεμψ�μεν�ς )Ι�σων

Μ�δειαν, �γ�μει. Μ�δεια δ�, �Jς2 τε Vμ�σεν )Ι�σων Cε��ς

�πικαλεσαμ�νη κα# τ�ν )Ι�σ�ν�ς �7αριστ�αν μεμψαμ�νη π�λλ�κις, τK?

μ�ν γαμ�υμ�νKη3 π�πλ�ν μεμαγμ�ν�ν4 =αρμ�κ�ις %πεμψεν, :ν

�μ=ιεσαμ�νη5 μετ/ τ�< -�ηC�<ντ�ς6 πατρ9ς πυρ# λ�-ρ5ω κατε=λ�7Cη,

τ��ς δ� πα;δας ��ς εG7εν �� )Ι�σ�ν�ς, Μ�ρμερ�ν κα# Φ�ρητα, �π�κτεινε,

κα# λα-�<σα7 παρ/ DΗλ��υ |ρμα πτην�ν δρακ0ντων �π# τ��τ�υ

=ε�γ�υσα dλCεν ε"ς )ΑC�νας. Λ�γεται δ� κα# Uτι8 =ε�γ�υσα τ��ς πα;δας

%τι νηπ��υς 'ντας κατ�λιπεν, Oκ�τας καC�σασα �π# τ9ν -ωμ9ν τ?ς TΗρας

τ?ς �κρα�αςH Κ�ρ�νCι�ι δ� α�τ��ς �ναστ�ντες κατετραυμ�τισαν.

1. τ�<... -ασιλ�ως Κρ��ντ�ς... �γγυ�ντ�ς: genitivo assoluto. — 2. �Jς: prolessi del relativo;

costruisci: �πικαλεσαμ�νη Cε��ς �Jς τε )Ι�σων Vμ�σεν. — 3. τK?... γαμ�υμ�νKη: participio so-

stantivato. — 4. μεμαγμ�ν�ν: «intriso». — 5. �μ=ιεσαμ�νη: participio congiunto, con valore

temporale. — 6. -�ηC�<ντ�ς: participio attributivo. — 7. λα-�<σα: participio congiunto, con va-

lore temporale. — 8. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa, che presenta l’indicativo. 

Medea: moglie tradita, madre disperata

Μη. PΩ τ�κνα τ�κνα, σ=5�ν μ�ν %στι δ� π0λις

κα# δ�μ), �ν 5�, λιπ0ντες �Cλ��ν �μ�,

�"κ�σετ) α"ε# μητρ9ς �στερημ�ν�ιH

�γA δ) �ς 8λλην γα;αν εGμι δ� =υγ/ς,

πρ#ν σ=5�ν $ν�σCαι κ�πιδε;ν ε�δα�μ�νας 1025

πρ#ν λ�κτρα κα# γυνα;κα κα# γαμηλ��υς

ε�ν/ς �γ?λαι λαμπ�δας τ) �νασ7εCε;ν.

£Ω δυστ�λαινα τ?ς �μ?ς α�Cαδ�ας.

gAλλως 8μ) Zμ3ς, ^ τ�κν), ��εCρεψ�μην,

1021. σ=5�ν μ�ν %στι : «voi avete». — 1022. �ν 5�: concordato con l’ultimo dei due soggetti.

— 1023. μητρ0ς: genitivo di privazione. — 1024. �γ�: in posizione significativa, sottolinea

la contrapposizione con la sorte dei figli. - �ς 8λλην γα;αν: «in una terra straniera». - εGμι:

presente con valore di futuro, «andrò». — 1025 s. πρ�ν : introduce una proposizione tempora-

le; nota l’anafora in incipit di verso. — κ�πιδε;ν: crasi di κα# �πιδε;ν. — 1028. ^ ...

α�Cαδ�ας: «me infelice per il mio orgoglio!». — 1029 s. 8λλως: «invano»; nota l’anafora an-

cora in incipit di verso. 
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8λλως δ) �μ07C�υν κα# κατε��νCην π0ν�ις, 1030

στερρ/ς �νεγκ�<σ) �ν τ0κ�ις �λγηδ0νας.

£H μ�ν π�C) f δ�στην�ς εG7�ν �λπ�δας

π�λλ/ς �ν Zμ;ν, γηρ�-�σκ�σειν τ) �μ�

κα# κατCαν�<σαν 7ερσ#ν ε} περιστελε;ν,

1ηλωτ9ν �νCρ�π�ισιH ν<ν δ) 'λωλε δ� 1035

γλυκε;α =ρ�ντ�ς. Σ=5�ν γ/ρ �στερημ�νη

λυπρ9ν δι��ω -��τ�ν �λγειν0ν τ) �μ��.

DYμε;ς δ� μητ�ρ) ��κ�τ) 'μμασιν =�λ�ις

'ψεσC), �ς 8λλ� σ7?μ) �π�στ�ντες -��υ.

Φε< =ε<H τ� πρ�σδ�ρκεσC� μ) 'μμασιν, τ�κνα; 1040

Τ� πρ�σγελ3τε τ9ν παν�στατ�ν γ�λων;

A"α;H τ� δρ�σω; Kαρδ�α γ/ρ �27εται,

γυνα;κες, 'μμα =αιδρ9ν \ς εGδ�ν τ�κνων.

O�κ cν δυνα�μηνH 7αιρ�τω -�υλε�ματα

τ/ πρ0σCενH 8�ω πα;δας �κ γα�ας �μ��ς. 1045

Τ� δε; με πατ�ρα τ�νδε τ�;ς τ��των κακ�;ς

1031. �νεγκ�<σ(α): aoristo II participio di =�ρω. — 1032. f δ�στην�ς: «io infelice». - εG7�ν

�λπ�δας: allitterazione. — 1033 s. γηρ�-�σκ�σειν ... περιστελε;ν: futuri infiniti retti dall’i-

dea di speranza espressa dal sostantivo �λπ�δας. - κα# κατCαν�<σαν 7ερσ#ν: nota l’allittera-

zione trimembre. — 1035 s. �νCρ�π�ισι: dativo lungo, ionismo, equivale a �νCρ�π�ις. - ν<ν

δ) 'λωλε δ� γλυκε;α =ρ�ντ�ς: lett. «ora il dolce pensiero è caduto», cioè «ora la dolce speran-

za è caduta». - σ=5�ν: genitivo di privazione. — 1039. 'ψεσC(ε): futuro da una radice $π-, «ve-

drete». - �ς 8λλ� ... -��υ: lett. «essendo lontani per un altro genere di vita». — 1040. τ�

πρ�σδ�ρκεσC� μ) 'μμασιν: «perché mi guardate così». — 1041. τ� ... γ�λων;: «perché mi ri-

volgete quest’ultimo sorriso?». Osserva la figura etimologica πρ�σγελ3τε γ�λων. — 1042. τ�

δρ�σω;: «che dovrei fare?», congiuntivo dubitativo. - καρδ�α γ/ρ �27εται: «il cuore mi man-

ca». — 1043. \ς: introduce una proposizione temporale/causale. — 1044. cν δυνα�μην: apo-

dosi di un periodo ipotetico di III tipo, della possibilità, ellittico della protasi. - 7αιρ�τω: «ad-

dio», cioè «se ne vadano». Nota la ripetizione quattro versi più sotto. — 1046 s. τ� ... κακ�;:

«perché dovrei punire così il loro padre con il loro male, causando a me stessa un duplice do-

lore?». Osserva le due allitterazioni (τ�νδε τ�;ς τ��των e κτ3σCαι κακ�), oltre al fatto che

l’idea di male è posta due volte in posizione significativa alla fine del verso (κακ�;ς κακ�) a

formare un poliptoto.
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λυπ�<σαν α�τ�ν δ#ς τ0σα κτ3σCαι κακ�;

O� δ?τ) %γωγε. `αιρ�τω -�υλε�ματα.

Kα�τ�ι τ� π�σ7ω; Β��λ�μαι γ�λωτ) $=λε;ν

�7Cρ��ς μεCε;σα τ��ς �μ��ς �1ημ��υς; 1050

Τ�λμητ��ν τ�δ). )Aλλ/ τ?ς �μ?ς κ�κης,

τ9 κα# πρ�σ�σCαι μαλCακ��ς λ0γ�υς =ρεν�.

`ωρε;τε, πα;δες, �ς δ0μ�υς. Uτ5ω δ� μ�

C�μις παρε;ναι τ�;ς �μ�;σι C�μασιν, 

α�τ5� μελ�σειH 7ε;ρα δ) �� δια=Cερ�. 1055

£A �.

M� δ?τα, Cυμ�, μ� σ� γ) �ργ�σKη τ�δεH

%ασ�ν α�τ��ς, ^ τ�λαν, =ε;σαι τ�κνωνH

�κε; μεC) fμ�ν 1�ντες ε�=ραν�<σ� σε

μ/ τ��ς παρ) TΑιδKη νερτ�ρ�υς �λ�στ�ρας,

�~τ�ι π�τ) %σται τ�<C) Uπως �7Cρ�;ς �γA 1060

πα;δας παρ�σω τ��ς �μ��ς καCυ-ρ�σαι.

[Π�ντως σ=) �ν�γκη κατCανε;νH �πε# δ� 7ρ�,

fμε;ς κτεν�<μεν �uπερ ��ε=�σαμεν.]

Π�ντως π�πρακται τα<τα κ��κ �κ=ε��εται.

1047. �� δ?τ) %γωγε: «io non lo farò di certo». — 1049. τ� π�σ7ω;: «che dovrei fare?», con-

giuntivo dubitativo. — 1050. �7Cρ��ς ... �1ημ��υς: «lasciando impuniti i miei nemici»;

�1ημ��υς < �- privativo + 1ημ�α, punizione. — 1051 s. τ�λμητ��ν ... =ρεν�: «devo osare ciò

e vergognarmi della mia viltà e di accogliere con l’animo molli parole»; nota l’allitterazione

iniziale. — 1053 ss. 7ωρε;τε ... μελ�σει: lett. «rientrate in casa, figli; colui al quale non è con-

cesso essere presente al mio sacrificio, si prenderà cura di se stesso (= faccia come vuole)».

Nota la prolessi del pronome relativo indefinito. — 1056. �ργ�σKη: congiuntivo esortativo. —

1060 s. �~τ�ι ... τ�<C): «non accadrà mai ciò»; nota il valore prolettico di τ�<τ�, spiegato da

Uπως παρ�σω. - Uπως ... καCυ-ρ�σαι: «che io consegni i miei figli a dei nemici perché li

oltraggino»; καCυ-ρ�σαι è infinito con valore finale. Nota l’allitterazione πα;δας παρ�σω.

— 1062 s. �ν�γκη: sottintendi �στ�. - �πε�: introduce una proposizione causale. — 1064.

π�ντως ... �κ=ε��εται: lett. «ciò è stato fatto del tutto e non sfuggirà», cioè «tutto è stato de-

ciso e sarà inevitabile». Nota l’allitterazione.
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Kα# δ� )π# κρατ# στ�=αν�ς, �ν π�πλ�ισι δ� 1065

ν�μ=η τ�ρανν�ς 'λλυται, σ�=) �Gδ) �γ�.

)Aλλ), εGμι γ/ρ δ� τλημ�νεστ�την Bδ0ν, 

κα# τ��σδε π�μψω τλημ�νεστ�ραν %τι,

πα;δας πρ�σειπε;ν -��λ�μαι. — Δ0τ), ^ τ�κνα,

δ0τ) �σπ�σασCαι μητρ# δε�ι/ν 7�ρα. 1070

£Ω =ιλτ�τη 7ε�ρ, =�λτατ�ν δ� μ�ι στ0μα

κα# σ7?μα κα# πρ0σωπ�ν ε�γεν�ς τ�κνων,

ε�δαιμ�ν�;τ�ν, �λλ) �κε;H τ/ δ) �νC�δε 

πατ�ρ �=ε�λετ). £Ω γλυκε;α πρ�σ-�λ�,

^ μαλCακ9ς 7ρAς πνε<μα C) rδιστ�ν τ�κνων. 1075

`ωρε;τε 7ωρε;τ)H ��κ�τ) ε"μ# πρ�σ-λ�πειν

�uα τε †πρ9ς Zμ3ς†, �λλ/ νικ�μαι κακ�;ς,

κα# μανC�νω μ�ν �Yα δρ3ν μ�λλω κακ�,

Cυμ9ς δ� κρε�σσων τ�ν �μ�ν -�υλευμ�των,

Uσπερ μεγ�στων α2τι�ς κακ�ν -ρ�τ�;ς. 1080

1065. κα# δ� )π# κρατ# στ�=αν�ς: sottintendi �στ�; osserva l’aferesi in )π�. - �ν π�πλ�ισι: «nel man-

tello», cioè «dopo aver indossato il mantello», che, intriso di veleni, Medea aveva inviato alla nuo-

va sposa di Giasone. — 1067 s. τλημ�νεστ�την ... τλημ�νεστ�ραν: efficace poliptoto. — 1069.

πα;δας πρ�σειπε;ν: allitterazione. — 1070. δ0τ) �σπ�σασCαι: osserva l’anafora di δ0τ) e il va-

lore finale dell’infinito. — 1073. ε�δαιμ�ν�;τ�ν: ottativo augurale (desiderativo), duale. — τ/ δ)

�νC�δε: lett. «le cose di qui», cioè «quello che avevate qui»; osserva l’uso pronominale dell’arti-

colo. — 1077 s. †πρ9ς Zμ3ς†: le cruces indicano un tentativo di integrazione, frutto di congettura,

in un locus desperatus, cioè impossibile da definire esattamente. - κακ�;ς ... κακ�: cfr. sopra, nota

ai versi 1046 s. - �Yα: introduce una proposizione interrogativa indiretta. — 1079. τ�ν �μ�ν

-�υλευμ�των: genitivo del II termine di paragone. — 1080. Uσπερ ... -ρ�τ�;ς: sottintendi �στ�. 

La storia di Eco

«Νυμ=�ν, ^ κ0ρη, π�λ� (τ9) γ�ν�ς, Μ�λιαι κα# Δρυ�δες κα# TΕλει�ι,

π3σαι καλα�, π3σαι μ�υσικα�1. Κα# μι3ς τ��των2 Cυγ�τηρ )Η7A γ�νεται, 

Cνητ� μ�ν �κ πατρ9ς Cνητ�<, καλ� δ� �κ μητρ9ς καλ?ς3. Τρ�=εται μ�ν Zπ9 

1. π3σαι ... π3σαι: nota l’anafora. — 2. τ��των: genitivo partitivo. — 3. Cνητ� ... Cνητ�<,

καλ� ... καλ?ς: nota la struttura parallela e il poliptoto. 
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Νυμ=�ν, παιδε�εται δ� Zπ9 Μ�υσ�ν συρ�ττειν, α�λε;ν, τ/ πρ9ς λ�ραν, τ/

πρ9ς κιC�ραν4, π3σαν 5vδ�ν. TΩστε5 κα# παρCεν�ας ε"ς 8νC�ς �κμ�σασα

τα;ς Ν�μ=αις συνε70ρευε, τα;ς Μ��σαις συνK?δενH 8ρρενας δ� %=ευγε

π�ντας κα# �νCρ�π�υς κα# Cε��ς, =ιλ�<σα τ�ν παρCεν�αν. DE Π/ν

$ργ�1εται τK? κ0ρKη, τ?ς μ�υσικ?ς =C�ν�ν, τ�< κ�λλ�υς μ� τυ7�ν6, κα#

μαν�αν �μ-�λλει τ�;ς π�ιμ�σι κα# τ�;ς α"π0λ�ις. EO δ�7 Fσπερ κ�νες x λ�κ�ι

διασπ�σιν α�τ�ν κα# W�πτ�υσιν ε"ς π3σαν γ?ν %τι 58δ�ντα τ/ μ�λη. Kα# τ/

μ�λη (f) Γ? 7αρι1�μ�νη Ν�μ=αις %κρυψε π�ντα κα# �τ�ρησε τ�ν μ�υσικ�νH

κα# (o) γν�μKη Μ�υσ�ν �=�ησι =ων�ν κα# μιμε;ται π�ντα, καC�περ τ0τε f

κ0ρη, Cε��ς, �νCρ�π�υς, 'ργανα, Cηρ�α. Μιμε;ται κα# α�τ9ν συρ�ττ�ντα

τ9ν Π3ναH B δ� �κ��σας �ναπηδ53 κα# δι�κει κατ/ τ�ν $ρ�ν, ��κ �ρ�ν

τυ7ε;ν �λλ) x τ�< μαCε;ν8, τ�ς9 �στιν B λανC�νων10 μιμητ�ς». Τα<τα

μυC�λ�γ�σαντα τ9ν Δ�=νιν π�νυ π�λλ/11 κατε=�λησεν f `λ0ηH μικρ�<

γ/ρ κα# τ/ α�τ/ εGπεν f )Η7�, καC�περ μαρτυρ�<σα Uτι12 μηδ�ν �ψε�σατ�.

4. τρ�=εται ... κιC�ραν: nota la struttura parallela. — 5. Fστε: introduce una proposizione

consecutiva. — 6. τ?ς μ�υσικ?ς =C�ν�ν, τ�< κ�λλ�υς μ� τυ7�ν: nota la struttura paralle-

la. — 7. �O δ�: uso pronominale dell’articolo. — 8. τ�< μαCε;ν: infinito sostantivato. — 9. τ�ς:

introduce una proposizione interrogativa indiretta, che mostra l’indicativo. — 10. λανC�νων:

participio attributivo. — 11. π�νυ π�λλ�: il sintagma ha il valore di un superlativo; nota l’al-

litterazione. — 12. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa.

Corpus adhuc Echo, non vox erat et tamen usum 

garrula non alium, quam nunc habet, oris habebat, 

reddere de multis ut verba novissima posset. 

Fecerat hoc Iuno, quia, cum deprendere posset 

sub Iove saepe suo nymphas in monte iacentis, 

illa deam longo prudens sermone tenebat, 

dum fugerent nymphae. Postquam hoc Saturnia sensit, 

«Huius - ait - linguae, qua sum delusa, potestas 

parva tibi dabitur vocisque brevissimus usus», 

reque minas firmat. Tantum haec in fine loquendi 

ingeminat voces auditaque verba reportat. 

Ergo ubi Narcissum per devia rura vagantem 
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vidit et incaluit, sequitur vestigia furtim, 

quoque magis sequitur, flamma propiore calescit, 

non aliter quam cum summis circumlita taedis 

admotas rapiunt vivacia sulphura flammas. 

O quotiens voluit blandis accedere dictis 

et mollis adhibere preces! Natura repugnat 

nec sinit, incipiat, sed, quod sinit, illa parata est 

exspectare sonos, ad quos sua verba remittat. 

Forte puer comitum seductus ab agmine fido 

dixerat: «Ecquis adest?» et «Adest» responderat Echo. 

Hic stupet, utque aciem partes dimittit in omnis, 

voce «Veni». Magna clamat: vocat illa vocantem. 

Respicit et rursus nullo veniente «Quid - inquit - 

me fugis?». Et totidem, quot dixit, verba recepit. 

Perstat et alternae deceptus imagine vocis 

«Huc coeamus» ait, nullique libentius umquam 

responsura sono «coeamus» rettulit Echo 

et verbis favet ipsa suis egressaque silva 

ibat, ut iniceret sperato bracchia collo; 

ille fugit fugiensque «Manus conplexibus aufer. 

Ante - ait - emoriar, quam sit tibi copia nostri»; 

rettulit illa nihil nisi «Sit tibi copia nostri». 

Spreta latet silvis pudibundaque frondibus ora 

protegit et solis ex illo vivit in antris; 

sed tamen haeret amor crescitque dolore repulsae; 

extenuant vigiles corpus miserabile curae 

adducitque cutem macies et in aera sucus 

corporis omnis abit; vox tantum atque ossa supersunt: 

vox manet, ossa ferunt lapidis traxisse figuram. 

Inde latet silvis nulloque in monte videtur, 

omnibus auditur: sonus est, qui vivit in illa.

(Ovidio)
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Il primo bacio

Μετ/ τα<τα B Δ�=νιςH «)Eμ� α2� �ν�Cρεψεν Fσπερ τ9ν Δ�α. N�μω δ�

τρ�γ�υς τ�ν τ��τ�υ -��ν1 με�1�ναςH '1ω δ� ��δ�ν �π) α�τ�ν, Uτι μηδ�2

B Π�ν, κα�τ�ι γε Sν3 τ9 πλ��ν τρ�γ�ς. )Aρκε; δ� μ�ι B τυρ9ς κα# 8ρτ�ς

$-ελ�ας κα# �Gν�ς λευκ0ς, Uσα �γρ��κων πλ�υσ�ων κτ�ματα. )Aγ�νει0ς4

ε"μι, κα# γ/ρ B Δι0νυσ�ς5H μ�λας, κα# γ/ρ Z�κινC�ςH �λλ/ κρε�ττων κα#

B Δι0νυσ�ς Σατ�ρων, B Z�κινC�ς κρ�νων. O+τ�ς δ� κα# πυρρ9ς \ς

�λ�πη� κα# πρ�γ�νει�ς \ς τρ�γ�ς κα# λευκ9ς \ς �� 8στε�ς γυν�6. Kcν7

δ�Kη σε =ιλε;ν8, �μ�< μ�ν =ιλε;ς τ9 στ0μα, τ��τ�υ δ�9 τ/ς �π# τ�< γενε��υ

τρ�7ας. M�μνησ� δ�, ^ παρC�νε, Uτι10 κα# σ� π��μνι�ν %Cρεψεν, �λλ/ κα#

εG καλ�». O�κ�C) f `λ0η περι�μεινεν, �λλ/ τ/ μ�ν fσCε;σα11 τ5� �γκωμ�5ω,

τ/ δ�12 π�λαι π�C�<σα11 =ιλ?σαι Δ�=νιν, �ναπηδ�σασα α�τ9ν �=�λησεν,

�δ�δακτ�ν μ�ν κα# 8τε7ν�ν, π�νυ δ� ψυ7�ν Cερμ3ναι δυν�μεν�ν.

1. τ�ν ... -��ν: genitivo del II termine di paragone. — 2. Uτι μηδ�: letteralmente «perché nep-

pure»; traduci «a meno che non puzzi anche Pan (B Π�ν)». — 3. Vν: participio congiunto, con

valore causale. — 4. �γ�νει�ς: «trovatello», < �- privativo, + γ�ν�ς, origine, stirpe, nascita.

— 5. Dioniso in realtà era figlio di Zeus e Semele, ma era nato da una coscia dell’Olimpio,

dentro la quale era stato cucito, dopo che la madre morì incinerita dallo splendore del Padre

degli dei. — 6. �� 8στε�ς γυν�: «una donna di città»; la carnagione bianca delle donne di città

era dovuta al fatto che rimanevano chiuse in casa. Era ritenuto vanto di una donna, come sap-

piamo anche dalle epigrafi funerarie, poter essere definita λευκ�λεν�ς, «dalle bianche brac-

cia». Nota la struttura anaforica. — 7. κcν: crasi di κα# ��ν; ��ν introduce una protasi della

eventualità (II tipo). — 8. =ιλε;ν: «baciare». — 9. �μ�< μ�ν ... τ��τ�υ δ�: nota il valore for-

temente avversativo delle particelle. — 10. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. — 11.

fσCε;σα... π�C�<σα: participi congiunti, con valore causale; nota l’allitterazione π�λαι

π�C�<σα. — 12. τ/ μ�ν... τ/ δ�: «sia... sia».

Orgoglio di moglie

Κα# τ5� )Α-ραδ�τ5α δ� τ9 τετρ�ρρυμ�ν |ρμα κα# uππων $κτA παγκ�λως

�κεκ0σμητ�1. )Επε#2 δ) %μελλε3 τ9ν λιν�<ν C�ρακα, :ς �πι7�ρι�ς dν

α�τ�;ς, �νδ�εσCαι, πρ�σ=�ρει α�τ5� f Π�νCεια <7ρυσ�<ν> κα# 7ρυσ�<ν

1. �κεκ0σμητ�: «era stato adornato». — 2. �πε�: introduce una proposizione causale. — 3.

%μελλε: con l’infinito, esprime un’azione imminente.
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κρ�ν�ς4 κα# περι-ρ�7ι�να5 κα# ψ�λια πλατ�α περ#6 τ��ς καρπ��ς τ�ν

7ειρ�ν κα# 7ιτ�να7 π�ρ=υρ�<ν π�δ�ρη8 στ�λιδωτ9ν τ/ κ�τω κα#9 λ0=�ν

ZακινCιν�-α=?. Τα<τα δ) �π�ι�σατ� λ�Cρ5α τ�< �νδρ9ς �κμετρησαμ�νη

τ/ �κε�ν�υ Uπλα. DE δ�10 "δAν �Cα�μασ� τε κα# �π�ρετ� τ�ν Π�νCειανH

«E� δ�π�υ11, ^ γ�ναι, συγκ0ψασα τ9ν σαυτ?ς κ0σμ�ν τ/ Uπλα μ�ι

�π�ι�σω;». «Μ/ Δ"), %=η f Π�νCεια, �~κ�υν τ0ν γε πλε�στ�υ 8�ι�νH σ�

γ/ρ %μ�ιγε, xν12 κα# τ�;ς 8λλ�ις =ανK?ς �Y0σπερ �μ�# δ�κε;ς εGναι,

μ�γιστ�ς κ0σμ�ς %σKη». Τα<τα δ� λ�γ�υσα |μα �ν�δυε13 τ/ Uπλα, κα#

λανC�νειν μ�ν �πειρ3τ�, �λε�-ετ� δ� α�τK? τ/ δ�κρυα κατ/ τ�ν παρει�ν.

)Επε#14 δ� κα# πρ0σCεν Vν ��ι�C�ατ�ς B )Α-ραδ�τας \πλ�σCη τ�;ς

Uπλ�ις τ��τ�ις, �=�νη μ�ν κ�λλιστ�ς κα# �λευCερι�τατ�ς, |τε15 κα# τ?ς

=�σεως Zπαρ7��σης λα-Aν16 δ� παρ/ τ�< Z=ηνι07�υ τ/ς fν�ας

παρεσκευ�1ετ� Fς �να-ησ0μεν�ς17 yδη �π# τ9 |ρμα.

4. <7ρυσ�<ν> κα# 7ρυσ�<ν κρ�ν�ς: allitterazione. — 5. περι-ρ�7ι�να: «braccialetti», <

περ�, intorno + -ρα7�ων, braccio. — 6. ψ�λια πλατ�α περ�: allitterazione. — 7. 7ειρ�ν κα#

7ιτ�να: allitterazione. — 8. π�ρ=υρ�<ν π�δ�ρη: allitterazione. — 9. κ�τω κα�: allittera-

zione. — 10. B δ�: uso pronominale dell’articolo. — 11. �� δ�π�υ: introduce una proposi-

zione interrogativa diretta. — 12. yν: introduce la protasi di un periodo ipotetico di II tipo del-

l’eventualità. — 13. �ν�δυε: «faceva indossare». — 14. �πε�: introduce una proposizione cau-

sale-temporale. — 15. |τε: con il participio (τ?ς =�σεως Zπαρ7��σης) costituisce una pro-

posizione causale. — 16. λα-�ν: participio congiunto, con valore temporale. — 17. Fς

�να-ησ0μεν�ς: il sintagma ha valore finale. 

Tecmessa: la preoccupazione di una moglie per il marito deciso a

morire4

Τε. TAπαν μαC�σKη τ�~ργ�ν, \ς κ�ινων9ς Vν.

Kε;ν�ς γ/ρ 8κρας νυκτ0ς, fν�7) iσπερ�ι 285

284. μαC�σKη: riferito al coro, con il quale sta dialogando Tecmessa. - τ�~ργ�ν: crasi di τ9

%ργ�ν. - \ς: con il participio, esprime una proposizione causale. — 285. κε;ν�ς = �κε;ν�ς; afe-

resi. - 8κρας νυκτ0ς: «a notte fonda», genitivo di tempo. - fν�7): nota l’apirazione di κ dovuta

all’incontro con lo spirito aspro della parola successiva. - iσπερ�ι: cfr. l’it. «vespertine».

113ANTOLOGIA DEGLI AUTORI
LA DONNA GRECA E ROMANA

G
. 

Sc
ar

pa
, 

G
ν�

θι
 σ

α
υτ


ν
. C

on
os

ci
 t

e 
st

es
so

• 
A

nt
ol

og
ia

 d
eg

li 
au

to
ri

, 
©

So
ci

et
à 

E
di

tr
ic

e 
D

an
te

 A
lig

hi
er

i 
20

10

4. Per un commento più ampio, cfr. Sofocle, Aiace, a cura di Giancarlo Scarpa, SEDA, Roma 1996.



λαμπτ?ρες ��κ�τ) KdC�ν, 8μ=ηκες λα-Aν

�μα�ετ) %γ7�ς ��0δ�υς iρπειν κεν�ς.

K�γA )πιπλ�σσω κα# λ�γωH Τ� 7ρ?μα δρ3ς,

Α2ας; τ� τ�νδ) 8κλητ�ς �~C) Zπ) �γγ�λων

κληCε#ς �=�ρμ53ς πε;ραν �~τε τ�υ κλ�ων 290

σ�λπιγγ�ς; �λλ/ ν<ν γε π3ς εJδει στρατ0ς.

�O δ) εGπε πρ0ς με -α�), �ε# δ) Zμν��μεναH

Γ�ναι, γυναι�# κ0σμ�ν f σιγ� =�ρει.

Κ�γA μαC�<σ) %λη�), : δ) �σσ�Cη μ0ν�ς.

Kα# τ/ς �κε; μ�ν ��κ %7ω λ�γειν π�CαςH 295

ε2σω δ) �σ?λCε συνδ�τ�υς 8γων Bμ�<

τα�ρ�υς, κ�νας -�τ?ρας, ε~κερ�ν τ) 8γραν.

Κα# τ��ς μ�ν η�7�νι1ε, τ��ς δ) 8νω τρ�πων

%σ=α1ε κ�ρρ�7ι1ε, τ��ς δ� δεσμ��υς

KNκ�1εC) Fστε =�τας �ν π��μναις π�τνων. 300

Τ�λ�ς δ) �π5��ας δι/ Cυρ�ν σκι53 τινι

286. λαμπτ?ρες: «fiaccole», nomen agentis, deverbale (cfr. λ�μπ�μαι, «brillare»). - 8μ=ηκες:

«a doppio taglio» (< 8κη). — 287. �μα�ετ(�): connesso per la radice con μ�ντις, «profeta». -

�μα�ετ) %γ7�ς ��0δ�υς iρπειν: allitterazione quadrimembre. — 288. κ�γA: crasi di κα# �γ�. -

)πιπλ�σσω: aferesi di �πιπλ�σσω. — 289. 8κλητ�ς: «senza essere stato chiamato», ripreso dal

successivo �~C) Zπ) �γγ�λων κληCε�ς. — 290. �=�ρμ53ς: «ti slanci». - τ�υ = τιν�ς. — 292. εGπε

πρ0ς με: «disse rivolto a me». - Zμν��μενα: detto metonimicamente di parole ripetute, non ne-

cessariamente cantate. — 293. γ�ναι, γυναι�# κ0σμ�ν f σιγ� =�ρει: «donna, per le donne è bel-

lo tacere». Nota il poliptoto γ�ναι, γυναι��. — 294. μαC�<σ(α): «rendendomi conto». - �σσ�Cη:

«si slanciò»; l’aoristo passivo ha qui valore intransitivo. — 295. «non so descrivere, ��κ %7ω

λ�γειν (preterizione), le sventure avvenute in quel luogo». - π�Cας: deverbale dal tema π�νC-

/πενC-/πνC > παC- di π�σ7ω. — 296. ε2σω δ) �σ?λCε: allitterazione. - συνδ�τ�υς: «legati in-

sieme»; aggettivo verbale dal tema dey- > δ�ω. — 297. -�τ?ρας: nomen agentis da -0σκω, «nu-

tro»; detto dei cani, indica quelli da pastore. — 298. τ��ς μ�ν ... τ��ς δ): uso pronominale del-

l’articolo: «gli uni ... gli altri». — 300. KNκ�1εC): nota l’aspitazione di -τ- davanti a spirito aspro. -

Fστε =�τας: «come uomini», similitudine. - π��μναις π�τνων: allitterazione. — 301 s. τ�λ�ς:

accusativo avverbiale. - σκι53 τινι λ0γ�υς �ν�σπα: «rivolgeva discorsi a un’ombra». - )Ατρειδ�ν

κ�τα: «contro gli Atridi»; osserva l’anastrofe (inversione della posizione normale tra preposizio-

ne e nome) e la baritonesi (ritrazione dell’accento della preposizione).
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λ0γ�υς �ν�σπα τ��ς μ�ν )Ατρειδ�ν κ�τα,

τ��ς δ) �μ=) )Eδυσσε;, συντιCε#ς γ�λων π�λ�ν,

Uσην κατ) α�τ�ν J-ριν �κτε�σαιτ) "�νH

κ8πειτ) �π5��ας α}Cις �ς δ0μ�υς π�λιν 305

%μ=ρων μ0λις πως ��ν 7ρ0ν5ω καC�σταται,

κα# πλ?ρες 8της \ς διωπτε�ει στ�γ�ς,

πα�σας κ�ρα )C�υ�ενH �ν δ) �ρειπ��ις

νεκρ�ν �ρει=Cε#ς i1ετ) �ρνε��υ =0ν�υ,

κ0μην �πρ#� 'νυ�ι συλλα-Aν 7ερ�. 310

Κα# τ9ν μ�ν hστ� πλε;στ�ν 8=C�γγ�ς 7ρ0ν�νH

%πειτ) �μ�# τ/ δε�ν) �πηπε�λησ) %πη,

ε" μ� =αν��ην π3ν τ9 συντυ79ν π�C�ς,

κ�ν�ρετ) �ν τ5� πρ�γματ�ς κυρ�; π�τε.

Κ�γA, =�λ�ι, δε�σασα τ���ειργασμ�ν�ν 315

%λε�α π3ν Uσ�νπερ ��ηπιστ�μην.

�E δ) ε�C�ς ��5�μω�εν �"μωγ/ς λυγρ�ς,

oς �~π�τ) α�τ�< πρ0σCεν ε"σ�κ�υσ) �γ�.

πρ9ς γ/ρ κακ�< τε κα# -αρυψ�7�υ γ0�υς

τ�ι��σδ) �ε� π�τ) �νδρ9ς ��ηγε;τ) %7εινH 320

303. τ��ς δ) : uso pronominale dell’articolo. - συντιCε#ς γ�λων π�λ�ν: «inframezzando grandi ri-

sate». — 304. Uσην ... "�ν: «quale violenza intendeva andare a far scontare loro»; �κτε�σαιτ(�) è

ottativo obliquo; "�ν è participio congiunto, che forma stilema con �κτε�σαιτ(�). — 305. κ8πειτ):

crasi di κα# %πειτ(α). - α}Cις ... π�λιν: «ancora una volta ... di nuovo». — 306. %μ=ρων μ0λις

πως ��ν 7ρ0ν5ω : «tornato in sé a stento in qualche modo lentamente». — 307. 8της : «rovina». -

\ς: introduce una proposizione temporale/causale. — 308. )C�υ�εν: «emise un urlo»; nota l’afe-

resi. — 309. �ρει=Cε#ς i1ετ): allitterazione; i1ετ(�) «rimase seduto», imperfetto narrativo. — 312.

%πειτ) �μ�# ... �πηπε�λησ) %πη: nota la doppia allitterazione, che incornicia τ/ δε�ν(α). — 313.

=αν��ην: futuro ottativo obliquo. - συντυ70ν: participio attributivo. — 314. κ�ν�ρετ) �ν τ5�

πρ�γματ�ς κυρ�; π�τε: «e chiese in quale condizione mai si trovasse». - τ5� = τ�νι. - πρ�γματ�ς:

genitivo partitivo. - κυρ�;: ottativo della proposizione interrogativa indiretta. — 315.

τ���ειργασμ�ν�ν: crasi di τ9 ��ειργασμ�ν�ν. — 317. ��5�μω�εν �"μωγ/ς: figura etimologica.

— 318. α�τ�<: genitivo di origine in dipendenza dal verbo di udire. — 319 s. πρ9ς ... %7εινH:

«(Aiace) prima riteneva sempre che simili lamenti fossero propri di un uomo ignobile e vile».

115ANTOLOGIA DEGLI AUTORI
LA DONNA GRECA E ROMANA

G
. 

Sc
ar

pa
, 

G
ν�

θι
 σ

α
υτ


ν
. C

on
os

ci
 t

e 
st

es
so

• 
A

nt
ol

og
ia

 d
eg

li 
au

to
ri

, 
©

So
ci

et
à 

E
di

tr
ic

e 
D

an
te

 A
lig

hi
er

i 
20

10



�λλ) �ψ0=ητ�ς $��ων κωκυμ�των

Zπεστ�να1ε, τα<ρ�ς ς -ρυ7�μεν�ς.

Ν<ν δ) �ν τ�ι53δε κε�μεν�ς κακK? τ�7Kη

8σιτ�ς �ν�ρ, 8π�τ�ς, �ν μ�σ�ις -�τ�;ς

σιδηρ�κμ?σιν yσυ7�ς Cακε; πεσ�ν. 325

Κα# δ?λ0ς �στιν Fς τι δρασε�ων κακ0νH

τ�ια<τα γ�ρ πως κα# λ�γει κvδ�ρεται.

)Αλλ), ^ =�λ�ι, τ��των γ/ρ �Jνεκ) �στ�λην,

�ρ��ατ) ε"σελC0ντες, ε" δ�νασC� τι.

=�λων γ/ρ �O τ�ι��δε νικ�νται λ0γ�ις. 330

321. κωκυμ�των: nomen rei actae da κωκ�ω, «emetto un grido acuto», verbo onomatopeico. -

322. Fς: accentato, per indicare l’anastrofe. — 323. κε�μεν�ς κακK?: allitterazione. — 324. 8σιτ�ς

�ν�ρ, 8π�τ�ς: allitterazione trimembre. — 325. σιδηρ�κμ?σιν: «abbattuti dal ferro». — 326.

δ?λ0ς �στιν Fς: «è chiaro che»; osserva la costruzione personale di δ?λ0ς �στιν e l’accento di

Fς, indotto dall’enclitica. - δρασε�ων: participio predicativo, futuro desiderativo. — 327. λ�γει

κvδ�ρεται: «dice e si lamenta», klimax. — 328. �λλ), ^ =�λ�ι, τ��των γ/ρ �Jνεκ) �στ�λην:

«orsù, amici, giacché per questo sono venuta». — 329. �ρ��ατ) ε"σελC0ντες: stilema unitario,

«venite in soccorso». - ε" δ�νασCε: protasi di periodo ipotetico di I tipo, della realtà. — 330. �O

τ�ι��δε: «gli uomini come lui». - νικ�νται: «si lasciano vincere», medio più che passivo.

Alcesti: madre e moglie esemplare

Αλ. gΑδμηC) , Bρ53ς γ/ρ τ�μ/ πρ�γμαC) \ς %7ει, 280

λ��αι C�λω σ�ι πρ#ν Cανε;ν o -��λ�μαι.

)Eγ� σε πρεσ-ε��υσα κ�ντ# τ?ς �μ?ς

ψυ7?ς καταστ�σασα =�ς τ0δ) ε"σ�ρ3ν,

CνK�σκω, παρ0ν μ�ι μ� Cανε;ν, Zπ�ρ σ�Cεν,

280. gΑδμηC): nota l’aspirazione del -τ davanti a spirito aspro. — τ�μ�: crasi di τ/ �μ�. -

τ�μ/ πρ�γμαC) \ς %7ει: «come sto». — 281. πρ�ν: introduce una proposizione temporale.

— 282 s. πρεσ-ε��υσα: «onorandoti». - κ�ντ# τ?ς �μ?ς ψυ7?ς: «a prezzo della mia vita»;

κ�ντ� è crasi di κα# �ντ�. - καταστ�σασα =�ς τ0δ) ε"σ�ρ3ν: «che ti ho permesso di vedere

questa luce»; ε"σ�ρ3ν è infinito consecutivo. — 284. CνK�σκω: in posizione significativa, co-

me il pronome soggetto due versi sopra, esprime la drammaticità della situazione. Nota il po-

liptoto CνK�σκω / Cανε;ν - παρ0ν: participio accusativo assoluto: «pur essendomi possibile».

- μ�ι μ�: allitterazione. - σ�Cεν: forma poetica equivalente a σ�<.
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�λλ) 8νδρα τε σ7ε;ν Θεσσαλ�ν :ν yCελ�ν, 285

κα# δ�μα να�ειν 'λ-ι�ν τυρανν�δι.

O�κ NC�λησα 1?ν �π�σπασCε;σ� σ�υ

σ�ν παισ#ν $ρ=αν�;σιν, ��δ) �=εισ�μην

r-ης, %7�υσ) �ν �Yς �τερπ0μην �γ�.

Kα�τ�ι σ) B =�σας 7N τεκ�<σα πρ��δ�σαν, 290

καλ�ς μ�ν α�τ�;ς κατCανε;ν dκ�ν -��υ, 

καλ�ς δ� σ�σαι πα;δα κε�κλε�ς Cανε;ν.

Μ0ν�ς γ/ρ α�τ�;ς dσCα, κ�~τις �λπ#ς dν

σ�< κατCαν0ντ�ς 8λλα =ιτ�σειν τ�κνα.

Κ�γA τ) cν %1ων κα# σ� τ9ν λ�ιπ9ν 7ρ0ν�ν, 295

κ��κ cν μ�νωCε#ς σ?ς δ�μαρτ�ς %στενες

κα# πα;δας vρ=�νευες. �λλ/ τα<τα μ�ν 

Cε�ν τις ���πρα�εν FσC) �Jτως %7ειν.

ΕGενH σ� ν<ν μ�ι τ�νδ) �π0μνησαι 7�ρινH

α"τ�σ�μαι γ�ρ σ) — ���αν μ�ν �~π�τεH 300

ψυ7?ς γ/ρ ��δ�ν �στι τιμι�τερ�ν —

285. Θεσσαλ�ν: genitivo partitivo. — 286. 'λ-ι�ν τυρανν�δι: «felice per signoria»; τυρανν�δι

è dativo di limitazione. — 287 ss. σ�υ σ�ν: allitterazione; - ��δ) �=εισ�μην r-ης, %7�υσ) �ν �Yς

�τερπ0μην �γ�: «né risparmiai la giovinezza, pur avendo di che essere felice»; nota l’attrazione

del pronome relativo (�ν �Yς = τα<τα �ν �Yς). Osserva il ricorrere del suono e. — 290. B =�σας

7N τεκ�<σα: participi sostantivati: «tuo padre e (7N crasi di κα# f) tua madre». — 291 s. καλ�ς

... Cανε;ν: lett. «pur essendo giunto per loro il momento della vita tale da morire bene e salvare

bene il figlio e morire con gloria», cioè «mentre sarebbe stato bello per loro morire a quell’età e

salvare il figlio e acquistare gloria con la morte». Nota l’anafora di καλ�ς e, inoltre, κε�κλε�ς

crasi di κα# ε�κλε�ς. — 293. μ0ν�ς: in posizione significativa. - κ�~τις: crasi di κα# �~τις. —

294. σ�< κατCαν0ντ�ς: genitivo assoluto, «quando fossi morto». — 295. κ�γ�: crasi di κα# �γ�.

- 8ν: introduce l’apodosi di un periodo ipotetico di IV tipo, dell’irrealtà, ellittico della protasi, fa-

cilmente intuibile (così anche 8ν del verso successivo). — 296. κ��κ: crasi di κα# ��κ. — 298.

Cε�ν: genitivo partitivo. - ���πρα�εν FσC) �Jτως %7ειν: «fece in modo che le cose andassero

così»; FσC) introduce una proposizione consecutiva; �Jτως %7ειν: il verbo %7ω con avverbio in-

dica uno stato, una condizione. — 299. εGεν: ottativo concessivo, «sia». - σ� ... 7�ριν: «tu ora ri-

cordati la riconoscenza che mi devi per questo». — 300. ���αν μ�ν �~π�τε: «mai degna (di quel-

lo che feci)». — 301. ψυ7?ς: genitivo del II termine di paragone.
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δ�καια δ), \ς =�σεις σ�H τ��σδε γ/ρ =ιλε;ς

��7 hσσ�ν x )γA πα;δας, ε2περ ε} =ρ�νε;ςH

τ��τ�υς �ν�σ7�υ δεσπ0τας �μ�ν δ0μων,

κα# μ� )πιγ�μKης τ�;σδε μητρυι/ν τ�κν�ις, 305

rτις κακ�ων �}σ) �μ�< γυν� =C0ν5ω

τ�;ς σ�;σι κ�μ�;ς παισ# 7ε;ρα πρ�σ-αλε;.

Μ� δ?τα δρ�σKης τα<τ� γ), α"τ�<μα� σ) �γ�.

�7Cρ/ γ/ρ f )πι�<σα μητρυι/ τ�κν�ις

τ�;ς πρ0σC), �7�δνης ��δ�ν Nπιωτ�ρα. 310

Κα# πα;ς μ�ν 8ρσην πατ�ρ) %7ει π�ργ�ν μ�γαν,

[:ν κα# πρ�σε;τε κα# πρ�σερρ�Cη π�λιν.]

σ� δ), ^ τ�κν�ν μ�ι, π�ς κ�ρευC�σKη καλ�ς;

Π��ας τυ7�<σα συ1�γ�υ τ5� σ5� πατρ�;

M� σ�� τιν) α"σ7ρ/ν πρ�σ-αλ�<σα κληδ0να 315

r-ης �ν �κμK? σ��ς δια=Cε�ρKη γ�μ�υς.

O� γ�ρ σε μ�τηρ �~τε νυμ=ε�σει π�τ�

302. δ�καια δ): «ma giusta», riferito a 7�ρις. — 303. ��7 hσσ�ν x )γ�: «non meno di me»;

nota l’aferesi in )γ�. - ε2περ: introduce la protasi di un periodo ipotetico di I tipo, della

realtà. — 304. �ν�σ7�υ: «sopporta», «lascia»: l’imperativo caratterizza la ferma volontà

di Alcesti. — 305. )πιγ�μKης: congiuntivo esortativo con aferesi: «(non) sposare (di nuovo)».

— 306. �μ�<: genitivo del II termine di paragone. — 307. κ�μ�;ς: crasi di κα# �μ�;ς: no-

ta il forte sentimento di possesso che Alcesti esprime in tutto questo brano. — 308. δρ�σKης:

congiuntivo esortativo; nota l’allitterazione. — 309 s. �7Cρ�: in posizione significativa. -

)πι�<σα: participio attributivo; nota l’aferesi; - τ�;ς πρ0σC): «del letto precedente»; osser-

va l’uso pronominale dell’articolo. - �7�δνης: genitivo del II termine di paragone. — 311

s. πα;ς ... μ�γαν: «un maschio ha nel padre una grande torre». La frase è espressione di una

società maschilista. Nota l’allitterazione del verso 312. — 313. σ� ... καλ�ς;: «tu, figlia

mia, come potrai trascorrere felice la tua giovinezza?». Nota l’allitterazione. — 314. π��ας

... πατρ�; lett. «quale moglie di tuo padre incontrando?». — 315 s. μ�: introduce una pro-

posizione completiva di un verbum timendi sottinteso. - σ�� ... κληδ0να: «gettandoti ad-

dosso una cattiva fama». Ancora un’espressione legata ad una società in cui il ruolo della

donna è subalterno. - r-ης �ν �κμK?: «al culmine della giovinezza». - γ�μ�υς: le nozze so-

no viste come la massima realizzazione della donna. — 317. �� ... π�τ�: «tua madre non

ci sarà alle nozze».
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�~τ) �ν τ0κ�ισι σ�;σι Cαρσυνε;, τ�κν�ν,

παρ�<σ), uν) ��δ�ν μητρ9ς ε�μεν�στερ�ν.

Δε; γ/ρ Cανε;ν μεH κα# τ0δ) ��κ �ς α~ρι�ν 320

��δ) �ς τρ�την μ�ι μην9ς %ρ7εται κακ0ν,

�λλ) α�τ�κ) �ν τ�;ς ��κ�τ) �}σι λ���μαι.

`α�ρ�ντες ε�=ρα�ν�ισCεH κα# σ�# μ�ν, π0σι,

γυνα;κ) �ρ�στην %στι κ�μπ�σαι λα-ε;ν, 

Zμ;ν δ�, πα;δες, μητρ9ς �κπε=υκ�ναι. 325

318. �~τ) ... Cαρσυνε;: «né ti farà coraggio durante il parto»; nozze e parto sono i due momen-

ti in cui la donna greca ‘assolve’ il proprio ruolo. — 319. uν(α): lett. «dove», cioé «quando». -

μητρ0ς: genitivo del II termine di paragone. — 320. δε;: in posizione significativa, evidenzia for-

temente il senso del dovere, della necessità. — 321. μ�ι μην0ς: allitterazione. — 322. �ν τ�;ς

��κ�τ) �}σι: «tra quelli che non sono più»; il participio è sostantivato; osserva l’allitterazione.

— 323 s. 7α�ρ�ντες ε�=ρα�ν�ισCε: stilema unitario: «addio, siate felici»; l’ottativo è augurale.

- σ�# ... %στι: «a te è possibile». — 325. Zμ;ν δ�: «a voi, invece»; sottintendi %στι.

Antigone: le norme non scritte sulla sepoltura hanno più valore delle

disposizioni di un re5

Αν. Κα# =ημ# δρ3σαι κ��κ �παρν�<μαι τ9 μ�.

Κρ. Σ� μ�ν κ�μ�1�ις cν σεαυτ9ν Kh C�λεις

%�ω -αρε�ας α"τ�ας �λε�Cερ�νH 445

σ� δ) ε"π� μ�ι μ� μ?κ�ς, �λλ/ συντ0μως,

KyδησCα κηρυ7C�ντα μ� πρ�σσειν τ�δε;

443. Κα# ... μ�: «confermo di averlo fatto e non lo nego». Antigone risponde così a Creonte,

che le aveva chiesto se era la responsabile della sepoltura del fratello Polinice e, quindi, colei

che aveva trasgredito alle disposizioni del re. - κ��κ: crasi di κα# ��κ. — 444. 8ν: con l’ot-

tativo, esprime la possibilità: lett. «potresti recare te stesso», cioè «puoi andartene», detto al

soldato messo a guardia del morto. - h: avverbio di luogo, «dove». — 446. μ�ι μ� μ?κ�ς: al-

litterazione trimembre. — μ?κ�ς: «con molte parole», accusativo avverbiale. — 447. KyδησCα:

«conoscevi», piuccheperfetto da una radice "δ- che forma �Yδα: «ho visto», quindi «so», «co-

nosco». - κηρυ7C�ντα: «l’ordine». 
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5. Per un ampio e puntuale commento si veda Sofocle, Antigone, a cura di A. Sestili, SEDA, Roma 1991. 



Αν. gΗιδηH τ� δ) ��κ %μελλ�ν; �μ=αν? γ/ρ dν.

Κρ. Κα# δ?τ) �τ0λμας τ��σδ) Zπερ-α�νειν ν0μ�υς;

Αν. E� γ�ρ τ� μ�ι �ε�ς dν B κηρ��ας τ�δε. 450

O�δ) f ��ν�ικ�ς τ�ν κ�τω Cε�ν Δ�κηH

τ�ι��σδ) �ν �νCρ�π�ισιν Fρισεν ν0μ�υςH

��δ� σC�νειν τ�σ�<τ�ν 5v0μην τ/ σ/

κηρ�γμαC) Fστ) 8γραπτα κ�σ=αλ? Cε�ν

ν0μιμα δ�νασCαι Cνητ9ν 'νC) Zπερδραμε;ν. 455

E� γ�ρ τι ν<ν γε κ�7C�ς, �λλ) �ε� π�τε

1K? τα<τα, κ��δε#ς �Gδεν �� Uτ�υ )=�νη.

Τ��των �γA ��κ %μελλ�ν, �νδρ9ς ��δεν9ς

=ρ0νημα δε�σασ), �ν Cε�;σι τ�ν δ�κην

δ�σεινH Cαν�υμ�νη γ/ρ ��K�δη — τ� δ) �~; — 460

Κε" μ� σ� πρ��κ�ρυ�ας, ε" δ� τ�< 7ρ0ν�υ

πρ0σCεν Cαν�<μαι, κ�ρδ�ς α~τ) �γA λ�γωH

Uστις γ/ρ �ν π�λλ�;σιν \ς �γA κακ�;ς

1K?, π�ς Uδ) ��7# κατCανAν κ�ρδ�ς =�ρει;

EJτως %μ�ιγε τ�<δε τ�< μ0ρ�υ τυ7ε;ν 465

448. Kdδη: «lo sapevo». - τ� δ) ��κ %μελλ�ν: «perché non avrei dovuto?». — 449. �τ0λμας:

lett. «osavi»; cioè «hai osato»: l’imperfetto indica l’azione continuamente ripetuta. — 450. B

κηρ��ας τ�δε: «colui che emanò questo decreto». Nota, pur nel tono ironico, la dichiarazio-

ne di Antigone, che afferma di riconoscere (in questo caso) le ‘leggi’ di Zeus e degli dèi, non

quelle di un uomo. — 453 ss. ��δ� ... Zπερδραμε;ν: «né pensavo che i tuoi decreti avessero

tanto valore che ( Fστ), introduce la proposizione consecutiva) un mortale potesse trasgredire

le leggi non scritte e immutabili (κ�σ=αλ? = κα# �σ=αλ?) degli dèi». — 456 s. κ�7C�ς ...

κ��δε�ς: crasi di κα# �7C�ς e di κα# ��δε�ς. - �� ... )=�νη: «infatti queste non sono né di ora

né di ieri, ma di sempre, e nessuno sa da quando apparvero». - )=�νη: nota l’aferesi. — 458

ss. τ��των ... δ�σειν: «di queste non ero disposta, giacché non temo la volontà di nessun uo-

mo, a scontare la pena davanti agli dèi». Ricorda che il verbo μ�λλω con infinito indica l’in-

tenzionalità dell’azione, il futuro imminente. Nota l’allitterazione. - Cαν�υμ�νη γ/ρ ��K�δη:

«sapevo che sarei morta»; Cαν�υμ�νη è participio predicativo. — 461. κε": crasi di κα# ε" «an-

che se»; introduce una proposizione concessiva. - ε": introduce la protasi di un periodo ipote-

tico di I tipo, della realtà. — 464. κατCανAν κ�ρδ�ς allitterazione. Il participio ha valore ipo-

tetico. — 465. τ�< μ0ρ�υ: «destino»; il genitivo è retto dal verbo τυ7ε;ν.

120
LA DONNA GRECA E ROMANA
ANTOLOGIA DEGLI AUTORI

G
. 

Sc
ar

pa
, 

G
ν�

θι
 σ

α
υτ


ν
. C

on
os

ci
 t

e 
st

es
so

• 
A

nt
ol

og
ia

 d
eg

li 
au

to
ri

, 
©

So
ci

et
à 

E
di

tr
ic

e 
D

an
te

 A
lig

hi
er

i 
20

10



παρ) ��δ�ν 8λγ�ςH �λλ) 8ν, ε" τ9ν �� �μ?ς

μητρ9ς Cαν0ντ) 8Cαπτ�ν Nνσ70μην ν�κυν, 

κε�ν�ις cν yλγ�υνH τ�;σδε δ) ��κ �λγ�ν�μαι.

Σ�# δ) ε" δ�κ� ν<ν μ�ρα δρ�σα τυγ7�νειν,

σ7εδ0ν τι μ�ρ5ω μωρ�αν $=λισκ�νω. 470

`�. Δηλ�; τ9 γ�ννημ) vμ9ν �� vμ�< πατρ9ς

τ?ς παιδ0ςH ε2κειν δ) ��κ �π�σταται κακ�;ς.

Κρ. )Αλλ) 2σCι τ�ι τ/ σκλ�ρ) 8γαν =ρ�ν�ματα

π�πτειν μ�λιστα. κα# τ9ν �γκρατ�στατ�ν

σ�δηρ�ν $πτ9ν �κ πυρ9ς περισκελ? 475

CραυσC�ντα κα# Wαγ�ντα πλε;στ) cν ε"σ�δ�ις.

Σμικρ5� 7αλιν5� δ) �Gδα τ��ς Cυμ�υμ�ν�υς

uππ�υς καταρτυC�νταςH �� γ/ρ �κπ�λει

=ρ�νε;ν μ�γ) Uστις δ�<λ0ς �στι τ�ν π�λας.

ΑJτη δ) Z-ρ�1ειν μ�ν τ0τ) ��ηπ�στατ� 480

ν0μ�υς Zπερ-α�ν�υσα τ��ς πρ�κειμ�ν�υςH

J-ρις δ), �πε# δ�δρακεν, rδε δευτ�ρα, 

τ��τ�ις �παυ7ε;ν κα# δεδρακυ;αν γελ3ν.

PΗ ν<ν �γA μ�ν ��κ �ν�ρ, αJτη δ) �ν�ρ,

ε" τα<τ) �νατ# τK?δε κε�σεται κρ�τη. 485

466. 8ν: ripreso al verso 468, introduce l’apodosi di un periodo ipotetico di IV tipo, dell’ir-

realtà, la cui protasi è rappresentata da ε" Nνσ70μην. - τ0ν: uso pronominale dell’articolo. —

467. Nνσ70μην: aoristo II indicativo medio I sg. di �ν�7ω. — 469 s. σ�# ... $=λισκ�νω: «se

a te sembra che ora mi trovi a compiere azioni folli, forse devo a un folle la mia follia». -

δρ�σα: participio predicativo. - μ�ρ5ω μωρ�αν: allitterazione. — 471 s. δηλ�; ... τ?ς παιδ0ς:

«la fierezza della fanciulla dimostra la sua nascita da un fiero padre». Nota il poliptoto. — 473

s. �λλ) 2σCι ... μ�λιστα: «ma sappi che i caratteri troppo duri cadono più degli altri». — 476.

cν ε"σ�δ�ις: ottativo potenziale; «potresti vedere», regge i participi predicativi CραυσC�ντα

e Wαγ�ντα. — 478 s. καταρτυC�ντας: participio predicativo retto da �Gδα. - �κπ�λει: «è le-

cito». - τ�ν π�λας: «dei vicini»; nota l’uso pronominale dell’articolo. — 481. τ��ς

πρ�κειμ�ν�υς: «vigenti». — 482. �πε�: introduce una proposizione temporale. - rδε: prolet-

tico degli infiniti seguenti. — 484 s. h ν<ν ... κρ�τη: «certo ora io non sono un uomo, costei

lo è, se le rimarrà impunemente questa audacia». - ε": introduce la protasi di un periodo ipote-

tico di I tipo, della realtà, la cui apodosi mostra l’ellissi del verbo.
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)Αλλ) ε2τ) �δελ=?ς ε2C) Bμαιμ�νεστ�ρα

τ�< παντ9ς fμ;ν �ην9ς DΕρκε��υ κυρε;,

α�τ� τε 7N ��ναιμ�ς ��κ �λ��ετ�ν

μ0ρ�υ κακ�στ�υH κα# γ/ρ �}ν κε�νην 2σ�ν

�παιτι�μαι τ�<δε -�υλε<σαι τ�=�υ. 490

Κα� νιν καλε;τ)H %σω γ/ρ εGδ�ν �ρτ�ως

λυσ��σαν α�τ�ν ��δ) �π�-�λ�ν =ρεν�ν.

Φιλε; δ) B Cυμ9ς πρ0σCεν Kfρ?σCαι κλ�πε�ς

τ�ν μηδ�ν $ρC�ς �ν σκ0τ5ω τε7νωμ�νων.

Μισ� γε μ�ντ�ι 7Vταν �ν κακ�;σ� τις 495

�λ��ς %πειτα τ�<τ� καλλ�νειν C�λKη.

Αν. Θ�λεις τι με;1�ν x κατακτε;να� μ) &λ�ν;

Κρ. )EγA μ�ν ��δ�νH τ�<τ) %7ων |παντ) %7ω.

Αν. Τ� δ?τα μ�λλεις; \ς �μ�# τ�ν σ�ν λ0γων

�ρεστ9ν ��δ�ν, μηδ) �ρεσCε�η π�τ�H 500

�Jτω δ� κα# σ�# τ8μ) �=ανδ�ν�ντ) %=υ.

Κα�τ�ι π0Cεν κλ��ς γ) cν ε�κλε�στερ�ν

κατ�σ7�ν x τ9ν α�τ�δελ=�ν �ν τ�=5ω

486 ss. �λλ) ε2τ) ... τ�=�υ: «ma sia che si trovi ad essere figlia di mia sorella o che sia la più con-

sanguinea di tutto il nostro Zeus domestico, costei e la sorella non eviteranno il più terribile desti-

no; infatti accuso quella di aver tramato una uguale parte nella sepoltura». - ε2C): nota l’aspirata al

posto del -τ perché la parola successiva inizia con spirito aspro. - 7N: crasi di κα# f. - κε�νην: os-

serva l’aferesi. — 491. νιν: equivale a α�τ�ν. — 492. λυσ��σαν: participio predicativo retto da

εGδ�ν. — 493 s. =ιλε; ... τε7νωμ�νων: lett. «suole (=ιλε; ) essere colto prima l’animo fraudolento

di coloro che nell’ombra non tramano nulla rettamente». — 495. μισ� γε μ�ντ�ι: allitterazione. -

7Vταν: crasi di κα# Uταν, che introduce una proposizione temporale col congiuntivo dell’eventua-

lità. — 497. y: introduce una proposizione comparativa con l’infinito. — 498. �γA ... %7ω.: «io non

voglio nulla: con questo ho tutto»; nota il pronome e il verbo in posizione significativa all’inizio e

alla fine del verso, a dare il senso complessivo dell’affermazione. — 499. τ� δ?τα μ�λλεις;: «che

aspetti, dunque?»: Antigone passa alla provocazione. - \ς: introduce una proposizione causale, el-

littica del verbo. - �ρεσCε�η: ottativo desiderativo. — 501. τ8μ): crasi di τ/ �μ(�). — 502 s. cν ...

κατ�σ7�ν: «avrei potuto avere». - y: introduce una proposizione comparativa con il participio. —

503 s. τ�=5ω τιCε;σα; τ��τ�ις τα<τ�: nota l’allitterazione quadrimembre (il cui suono richiama

l’agitazione di Antigone, che sembra incepparsi nel parlare) e il poliptoto.
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τιCε;σα; τ��τ�ις τα<τ� π3σιν �νδ�νειν

λ�γ�ιτ) 8ν, ε" μ� γλ�σσαν �γκλK�σ�ι =0-�ς. 505

)Αλλ) f τυρανν#ς π�λλ/ τ) 8λλ) ε�δαιμ�νε;

κ8�εστιν α�τK? δρ3ν λ�γειν C) o -��λεται.

505. λ�γ�ιτ) 8ν: «si direbbe», apodosi di un periodo ipotetico di III tipo, della possibilità. -

ε": introduce la protasi di un periodo ipotetico di III tipo, della possibilità. — 506. π�λλ/ τ)

8λλ) : «in molte altre cose». — 507. κ8�εστιν ... -��λεται: «e le è possibile dire e fare quel-

lo che vuole». - κ8�εστιν: crasi di κα# %�εστιν. - C): nota l’aspirazione di τ- davanti a spiri-

to aspro.

Fedra: l’amore disperato

Φα. Τρ�1�ναι γυνα;κες, αe τ0δ) %σ7ατ�ν 

�"κε;τε 7�ρας Πελ�π�ας πρ�ν�πι�ν,

yδη π�τ) 8λλως νυκτ9ς �ν μακρ5� 7ρ0ν5ω 375

Cνητ�ν �=ρ0ντισ) Kh δι�=Cαρται -��ς.

Kα� μ�ι δ�κ�<σιν �� κατ/ γν�μης =�σιν

πρ�σσειν κ�κι�νH %στι γ/ρ τ0 γ) ε} =ρ�νε;ν

π�λλ�;σινH �λλ/ τK?δ) �Cρητ��ν τ0δεH

τ/ 7ρ�στ) �πιστ�μεσCα κα# γιγν�σκ�μεν, 380

��κ �κπ�ν�<μεν δ), �e μ�ν �ργ�ας Jπ�,

�e δ) fδ�ν�ν πρ�C�ντες �ντ# τ�< καλ�<

8λλην τιν). Ε"σ# δ) fδ�να# π�λλα# -��υ,

μακρα� τε λ�σ7αι κα# σ7�λ�, τερπν9ν κακ9ν,

373. Τρ�1�ναι γυνα;κες: sono le donne che compongono il Coro. — 374. 7�ρας Πελ�π�ας:

perifrasi per indicare il Peloponneso. - πρ�ν�πι�ν: «che si trova all’entrata». — 375 s. yδη

... -��ς: «già altre volte di notte a lungo ho riflettuto sui mortali, come la vita sia stata rovina-

ta». — 377. δ�κ�<σιν: osserva la costruzione personale del verbo (cfr. lat. videor). - πρ�σσειν

κ�κι�ν: lett. «fare il peggio». — 378. %στι: «è possibile». - τ0 γ) ε} =ρ�νε;ν: infinito sostan-

tivato. — 379. π�λλ�;σιν: dativo lungo, ionismo, che equivale a π�λλ�;ς. - �Cρητ��ν: ag-

gettivo verbale che esprime l’azione necessaria. - τK?δ) ... τ0δε: poliptoto. — 380 ss. τ/ 7ρ�στ)

... γιγν�σκ�μεν: osserva l’hysteron proteron; «noi sappiamo il bene e lo conosciamo». - �e

μ�ν ... �e δ) : «alcuni ... altri», uso pronominale dell’articolo. - �ργ�ας Jπ�: nota l’iperbato con

baritonesi
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α"δ�ς τε. Δισσα# δ) ε"σ�ν, s μ�ν �� κακ�, 385

s δ) 87C�ς �2κων. Ε" δ) B καιρ9ς dν σα=�ς, 

��κ cν δ�) yστην τα~τ) %7�ντε γρ�μματα.

Tα<τ) �}ν �πειδ� τυγ7�νω =ρ�ν�<σ) �γ�.

��κ %σC) Bπ��5ω =αρμ�κ5ω δια=Cερε;ν

%μελλ�ν, Fστε τ�~μπαλιν πεσε;ν =ρεν�ν. 390

Λ��ω δ� κα# σ�# τ?ς �μ?ς γν�μης Bδ0νH

�πε� μ) %ρως %τρωσεν, �σκ0π�υν Uπως

κ�λλιστ) �ν�γκαιμ) α�τ0ν. )Hρ��μην μ�ν �}ν

�κ τ�<δε, σιγ3ν τ�νδε κα# κρ�πτειν ν0σ�ν.

Γλ�σσKη γ/ρ ��δ�ν πιστ0ν, s Cυρα;α μ�ν 395

=ρ�ν�ματ) �νδρ�ν ν�υCετε;ν �π�σταται, 

α�τ� δ) Z=) αZτ?ς πλε;στα κ�κτηται κακ�.

T9 δε�τερ�ν δ� τ�ν 8ν�ιαν ε} =�ρειν

τ5� σω=ρ�νε;ν νικ�σα πρ�υν�ησ�μην.

Tρ�τ�ν δ), �πειδ� τ�ισ�δ) ��κ ���νυτ�ν 400

Κ�πριν κρατ?σαι, κατCανε;ν %δ��� μ�ι,

385 s. s μ�ν ... s δ): «uno ... l’altro», uso pronominale dell’articolo. - ε": introduce la protasi

di un periodo ipotetico di IV tipo, dell’irrealtà, la cui apodosi è rappresentata da cν ... yστην.

- τα~τ): crasi di τ/ α�τ(�). - γρ�μματα: «lettere», dell’alfabeto. — 388. �πειδ�: introduce

una proposizione temporale, cfr. lat. postquam. - =ρ�ν�<σ(α): participio predicativo. — 389.

��κ %σC) Bπ��5ω =αρμ�κ5ω: vale ��κ %στι =�ρμακ�ν Bπ��5ω, attrazione del pronome relati-

vo, «non c’è rimedio con il quale». — 390. Fστε: introduce una proposizione consecutiva, «co-

sì da cadere in pensieri contrari». - τ�~μπαλιν: crasi di τ9 %μπαλιν. - =ρεν�ν: genitivo par-

titivo — 391. λ��ω ... Bδ0ν: «dirò anche a te il corso del mio pensiero». — 392. �πε� μ) %ρως

%τρωσεν, �σκ0π�υν: osserva l’allitterazione quadrimembre. - Uπως: con l’ottativo obliquo, è

la costruzione dei verba curandi. — 394. �κ τ�<δε: prolettico delle infinitive seguenti. — 395.

γλ�σσKη ... πιστ0ν: «della lingua non bisogna fidarsi»; nota l’allitterazione. — 397. α�τ� ...

κακ�: «ma essa da se stessa si procura molti mali». — 398 s. τ9 δε�τερ�ν: «in secondo luo-

go». - τ�ν 8ν�ιαν ... πρ�υν�ησ�μην: «presi la decisione di sopportare la mia follia, vincen-

dola con la saggezza». - τ5� σω=ρ�νε;ν: infinito sostantivato. — 400 ss. τρ�τ�ν ...

-�υλευμ�των: «in terzo luogo, poiché con tali mezzi non riuscii a vincere Cipride, morire mi

parve la migliore decisione – nessuno mi contraddirà». - Κ�πριν κρατ?σαι, κατCανε;ν: no-

ta l’allitterazione trimembre.
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κρ�τιστ�ν – ��δε#ς �ντερε; – -�υλευμ�των.

)Eμ�# γ/ρ ε2η μ�τε λανC�νειν καλ/

μ�τ) α"σ7ρ/ δρ�σKη μ�ρτυρας π�λλ��ς %7ειν.

Τ9 δ) %ργ�ν Kyδη τ�ν ν0σ�ν τε δυσκλε3, 405

γυν� τε πρ9ς τ�;σδ) �}σ) �γ�γνωσκ�ν καλ�ς,

μ�σημα π3σιν. DΩς 'λ�ιτ� παγκ�κως

rτις πρ9ς 8νδρας yρ�ατ) α"σ7�νειν λ�7η

πρ�τη Cυρα��υς. )Eκ δ� γεννα�ων δ0μων

τ0δ) dρ�ε Cηλε�αισι γ�γνεσCαι κακ0ν. 410

�Oταν γ/ρ α"σ7ρ/ τ�;σιν �σCλ�;σιν δ�κK?,

d κ�ρτα δ0�ει τ�;ς κακ�;ς γ) εGναι καλ�.

Μισ� δ� κα# τ/ς σ�=ρ�νας μ�ν �ν λ0γ�ις,

λ�Cρ5α δ� τ0λμας �� καλ/ς κεκτημ�νας.

A® π�ς π�τ), ^ δ�σπ�ινα π�ντ�α Κ�πρι, 415

-λ�π�υσιν �ς πρ0σωπα τ�ν �υνευνετ�ν

��δ� σκ0τ�ν =ρ�σσ�υσι τ9ν �υνεργ�την

τ�ραμν� τ) �2κων μ� π�τε =C�γγ�ν �=K?;

403 s. �μ�# ... %7ειν: «possano le mie azioni non rimanere nascoste se buone, né avere molti

testimoni se vergognose». - δρ�σKη: participio con valore ipotetico. — 405. τ9 δ) %ργ�ν ...

δυσκλε3: «sapevo che il fatto e la passione erano vergognosi»; nota la concordanza al neutro

plurale dell’aggettivo δυσκλε3 riferito ad un sostantivo neutro e ad uno femminile. - Kyδη:

piuccheperfetto da una radice "δ- che forma �Yδα: «ho visto», quindi «so», «conosco». — 406.

γυν� ... καλ�ς: «e inoltre sapevo bene di essere una donna». Nota l’uso dell’imperfetto, indi-

ce di un’azione che perdura nel tempo: Fedra sapeva (ovviamente) da sempre di essere donna,

ma se n’è ‘accorta’ a sue spese, lentamente. - �}σ(α): participio predicativo. — 407. \ς 'λ�ιτ�

παγκ�κως: «possa andare in rovina del tutto malamente»; osserva il valore intensivo del pre-

fisso in παγκ�κως. — 408 s. 8νδρας ... Cυρα��υς: «uomini stranieri». - �κ δ� γεννα�ων

δ0μων: «da nobili case». È forte questa accusa alla nobiltà! — 411 s. :ταν ... καλ�: «quan-

do infatti le azioni vergognose sembrano essere belle ai nobili, allora certamente lo sembre-

ranno anche a chi non ha nobili origini». Osserva le antitesi α"σ7ρ� / καλ�, �σCλ�;σιν /

κακ�;ς, e la simmetria poliptotica δ�κK? / δ0�ει. — 413. μισ�: in posizione significativa, al-

l’inizio del verso. - �ν λ0γ�ις: «a parole». — 414. �� καλ�ς: litote intensiva. — 417. ��δ� ...

�υνεργ�την: «né temono la tenebra complice». — 418. τ�ραμν� ... �=K?: «le travi delle case

non mandino mai voce (= non parlino)».
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DHμ3ς γ/ρ α�τ9 τα<τ) �π�κτε�νει, =�λαι, 

\ς μ�π�τ) 8νδρα τ9ν �μ9ν α"σ7�νασ) �λ�, 420

μ� πα;δας ��ς %τικτ�νH �λλ) �λε�Cερ�ι

παρρησ�5α C�λλ�ντες �"κ�;εν π0λιν

κλειν�ν )ΑCην�ν, μητρ9ς �Jνεκ) ε�κλεε;ς.

Δ�υλ�; γ/ρ 8νδρα, κcν Cρασ�πλαγ7ν0ς τις Kd,

Uταν �υνειδK? μητρ9ς x πατρ9ς κακ�. 425

Μ0ν�ν δ� τ�<τ0 =ασ) �μιλλ3σCαι -�5ω,

γν�μην δικα�αν κ�γαC�ν, Uτ5ω παρK?.

Κακ��ς δ� Cνητ�ν ���=ην), Uταν τ�7Kη,

πρ�Cε#ς κ�τ�πτρ�ν Fστε παρC�ν5ω ν�5α

7ρ0ν�ςH παρ) �Yσι μ�π�τ) $=Cε�ην �γ�. 430

419. fμ3ς ... �π�κτε�νει: «quanto a me, proprio questo mi uccide». — 420. \ς ... �λ�: «che

non sia colta mai a disonorare mio marito». — 422. παρρησ�5α C�λλ�ντες: «fiorenti di libertà

di parola». — �"κ�;εν: «possano abitare», ottativo desiderativo. — 424 s. δ�υλ�;: «rende

schiavo». - κcν: «anche se», introduce una proposizione concessiva; crasi di κα# 8ν. - Uταν

�υνειδK? : lett. «quando è consapevole», cioè «quando è complice», «l’essere complice». —

426. Μ0ν�ν ... -�5ω: «solo questo dicono che gareggi con la vita». — 428. κακ��ς δ� Cνητ�ν

���=ην(ε): lett. «rivela i cattivi dei mortali»; Cνητ�ν è genitivo partitivo. — 429 s. Fστε: «co-

me». - �Yσι: dativo lungo, equivale a �Gς. 

Le donne sabine

«Τ� τα<τα π�ιε;τε, πατ�ρες; Τ� τα<τα, 8νδρες; Μ�7ρι π�< μα7ε;σCε; Μ�7ρι

π�< μισ�σετε �λλ�λ�υς; Καταλλ�γητε1 τ�;ς γαμ-ρ�;ς, καταλλ�γητε τ�;ς

πενCερ�;ς. Φε�σασCε πρ9ς τ�< Παν9ς τ�ν τ�κνων. Φε�σασCε πρ9ς τ�<

Κυρ�ν�υ τ�ν �κγ0νων. )Ελε�σατε τ/ς Cυγατ�ρας, �λε�σατε τ/ς

γυνα;κας2H \ς3 ε2 γε �καταλλ�κτως %7ετε4 κα� τις Zμ3ς σκηπτ9ς μαν�ας

�μπεσAν �"στρε;, fμ3ς τε δι) oς μ�7εσCε πρ�απ�κτε�νατε, κα# τ/ παιδ�α

τα<τα o μισε;τε πρ�απ�σ=��ατε, uνα5 μηδ�ν %τι μ�τ) 'ν�μα μ�τε 

1. καταλλ�γητε: congiuntivo esortativo. — 2. τ� τα<τα ... τ/ς γυνα;κας: nota le strutture pa-

rallele e la ripetuta anafora — 3. \ς: introduce una proposizione consecutiva. — 4. ε2 γε ...

%7ετε: protasi di un periodo ipotetico di I tipo della realtà. Ricorda che il verbo %7ω con av-

verbio esprime uno stato. — 5. uνα: introduce una proposizione finale.
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σ�νδεσμ�ν συγγενε�ας6 πρ9ς �λλ�λ�υς %7�ντες κερδ�νητε τ9 μ�γιστ�ν

τ�ν κακ�ν, τ9 τ��ς τε π�ππ�υς τ�ν πα�δων κα# τ��ς πατ�ρας τ�ν

�κγ0νων =�νε�ειν7». Τα<τ� τε %λεγ�ν κα# τ/ Oμ�τια καταρρη��μεναι8,

τ��ς τε μαστ��ς κα# τ/ς γαστ�ρας γυμν�σασαι8, αO μ�ν α�τα# τ�;ς ��=εσ�

σ=ων �νε7ρ�μπτ�ντ�, αO δ�9 κα# τ/ παιδ�α α�τ�;ς πρ�σερρ�πτ�υν, Fστε10

�κε�ν�υς κα# �� �ν yκ�υ�ν κα# �� �ν ��ρων κλα<σαι κα# τ?ς τε μ�7ης

�πισ7ε;ν κα# �ς λ0γ�υς α�τ�<, Fσπερ εG7�ν, συνελCε;ν.

6. σ�νδεσμ�ν συγγενε�ας: allitterazione. — 7. τ9 ... =�νε�ειν: infinito sostantivato; nota la

struttura parallela interna. — 8. καταρρη��μεναι ... γυμν�σασαι: participi congiunti, con va-

lore temporale. — 9. αO δ�: uso pronominale dell’articolo. — 10. Fστε: introduce una propo-

sizione consecutiva.

Tum Sabinae mulieres, quarum ex iniuria bellum ortum erat, crinibus passis

scissaque veste, victo malis muliebri pavore, ausae se inter tela volantia infer-

re, ex transverso impetu facto dirimere infestas acies, dirimere iras, hinc pa-

tres, hinc viros orantes, ne sanguine se nefando soceri generique respergerent,

ne parricidio macularent partus suos, nepotum illi, hi liberum progeniem. «Si

adfinitatis inter vos, si conubii piget, in nos vertite iras; nos causa belli, nos

volnerum ac caedium viris ac parentibus sumus; melius peribimus quam sine

alteris vestrum viduae aut orbae vivemus». Mouet res cum multitudinem tum

duces; silentium et repentina fit quies; inde ad foedus faciendum duces pro-

deunt. Nec pacem modo sed civitatem unam ex duabus faciunt. Regnum con-

sociant: imperium omne conferunt Romam. 

(Livo)

Virginia

)Επ) 8ρ7�ντ�ς δ) )ΑC�νησι Λυσαν��υ1 DΡωμα;�ι π�λιν δ�κα 8νδρας

εuλ�ντ�, )Αππι�ν Κλ�δι�ν, Μ�ρκ�ν Κ�ρν�λι�ν, Λε�κι�ν Μιν��κι�ν,

Γ�ι�ν Σ�ργι�ν, Κ0ιντ�ν Π0πλι�ν, Μ�νι�ν DΡα-�λ�ι�ν, Σπ0ρι�ν

E�ετ��ρι�ν. E+τ�ι δ� τ��ς ν0μ�υς ��κ Nδυν�Cησαν συντελ�σαι. ΕYς δ)

�� α�τ�ν2 �ρασCε#ς ε�γεν�<ς παρC�ν�υ πενι7ρ3ς3, τ9 μ�ν πρ�τ�ν

1. �π) 8ρ7�ντ�ς ... Λυσαν��υ: «ai tempi dell’arconte Lisania». — 2. �� α�τ�ν: complemen-

to di partizione. — 3. �ρασCε#ς ε�γεν�<ς παρC�ν�υ πενι7ρ3ς: nota la doppia allitterazione.
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7ρ�μασι δια=Cε;ραι τ�ν κ0ρην �πε-�λετ�, \ς4 δ) ��δ�ν α�τ5� πρ�σε;7εν,

�παπ�στειλε συκ�=�ντην �π) α�τ�ν, πρ�στ��ας 8γειν ε"ς δ�υλε�αν. Τ�<

δ� συκ�=�ντ�υ =�σαντ�ς5 "δ�αν αZτ�< εGναι δ��λην κα# πρ9ς τ9ν

8ρ7�ντα καταντ�σαντ�ς [δ�υλαγωγε;ν], πρ�σαγαγAν κατηγ0ρησεν \ς

δ��λης. Τ�< δ� διακ��σαντ�ς6 τ?ς κατηγ�ρ�ας κα# τ�ν κ0ρην

�γ7ειρ�σαντ�ς6, �πιλα-0μεν�ς B συκ�=�ντης �π�γαγεν \ς "δ�αν δ��λην.

4. \ς: introduce una proposizione causale, che mostra l’indicativo della causa reale. — 5.

=�σαντ�ς: genitivo assoluto. — 6. διακ��σαντ�ς ... �γ7ειρ�σαντ�ς: genitivi assoluti. 

Petitis per legatos et adlatis Atticis legibus ad constituendas eas proponenda-

sque xviri pro consulibus sine ullis aliis magistratibus creati altero et trecente-

simo anno, quam Roma condita erat, et ut a regibus ad consules, ita a consu-

libus ad xviros imperium translatum. Hi x tabulis legum positis cum modeste

se in eo honore gessissent et ob id in alterum quoque annum eundem esse ma-

gistratum placuisset, duabus tabulis ad x adiectis cum complura inpotenter fe-

cissent, magistratum noluerunt deponere et in tertium annum retinuerunt, do-

nec inviso eorum imperio finem adtulit libido Appi Claudi. Qui cum in amorem

Virginiae virginis incidisset, summisso, qui eam in servitutem peteret, necessi-

tatem patri eius Virginio inposuit. Rapto ex taberna proxima cultro filiam oc-

cidit, cum aliter effici non posset, ne in potestatem stuprum inlaturi veniret.

Hoc tam magnae iniuriae exemplo pleps concitata montem Aventinum occupa-

vit coegitque xviros abdicare se magistratu. 

(Livio)

Clelia

DΡωμα;�ι Τυρρην�;ς π�λεμ�<ντες π�ιησ�μεν�ι1 συνC�κας %δωκαν

α�τ�;ς Bμ�ρ�υς2 τ�ν ε�γενεστ�των �νδρ�ν Cυγατ�ρας παρC�ν�υςH αO

δ� Bμηρε��υσαι3 πρ�?λC�ν �π# τ9ν π�ταμ9ν τ9ν Θ�-ριν λ�υσ0μεναι4.

Μ�α δ� �� α�τ�ν5 Κλ�ιλ�α πρ�~τρεψεν �π�σας �ναδ�σασCαι6 τ��ς

7ιτων�σκ�υς περ# τ/ς κε=αλ/ς κα# διαν��ασCαι τ9 Wε<μα τ�< π�ταμ�<

1. π�λεμ�<ντες π�ιησ�μεν�ι: allitterazione. — 2. Bμ�ρ�υς: predicativo. — 3. Bμηρε��υσαι:

participio sostantivato. — 4. λ�υσ0μεναι: participio congiunto, con valore finale. —5. ��

α�τ�ν: complemento di partizione. — 6. �π�σας �ναδ�σασCαι: allitterazione.
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δ�ναις -αCε�αις δ�σπ�ρ�ν. )Επε#7 δ� διεν��αντ�, DΡωμα;�ι τ�ν μ�ν

�ρετ�ν α�τ�ν κα# τ�ν �νδρ�αν �Cα�μασαν, �ν�πεμψαν δ� α�τ/ς

Τυρρην�;ς τ9 πιστ9ν τ�ν συνCηκ�ν =υλ�σσ�ντες8. Π�ρσ�νας -ασιλε�ς

Τυρρην�ν �ν�κρινε τ/ς κ0ρας, τ�ς9 dν α�τ�ν f τ�<τ� πρ3�αι πε�σασα10H

Κλ�ιλ�α πρ�λα-�<σα τ/ς 8λλας \μ�λ0γησε. Π�ρσ�νας ZπεραγασCε#ς11

τ9 �νδρε;�ν τ?ς κ0ρης uππ�ν α�τK? λαμπρ�ς κεκ�σμημ�ν�ν �δωρ�σατ�

κα# τ/ς παρC�ν�υς π�σας �παιν�σας DΡωμα��ις �π�πεμψεν.

7. �πε�: introduce una proposizione causale-temporale. — 8. =υλ�σσ�ντες: participio con-

giunto, con valore finale. — 9. τ�ς: introduce una proposizione interrogativa indiretta, che mo-

stra l’indicativo. — 10. πρ3�αι πε�σασα: allitterazione. — 11. ZπεραγασCε�ς: ricorda che il

prefisso Zπερ- ha valore rafforzativo. — 12. παρC�ν�υς π�σας �παιν�σας: nota l’allittera-

zione, trimembre, considerando che il verbo riprende subito il suono π.

Ergo ita honorata virtute, feminae quoque ad publica decora excitatae, et

Cloelia virgo una ex obsidibus, cum castra Etruscorum forte haud procul ripa

Tiberis locata essent, frustrata custodes, dux agminis virginum inter tela ho-

stium Tiberim tranavit, sospitesque omnes Romam ad propinquos restituit.

Quod ubi regi nuntiatum est, primo incensus ira oratores Romam misit ad

Cloeliam obsidem deposcendam: alias haud magni facere. Deinde in admira-

tionem versus, supra Coclites Muciosque dicere id facinus esse, et prae se fer-

re quemadmodum si non dedatur obses, pro rupto foedus se habiturum, sic de-

ditam intactam inviolatamque ad suos remissurum. Utrimque constitit fides; et

Romani pignus pacis ex foedere restituerunt, et apud regem Etruscum non tu-

ta solum sed honorata etiam virtus fuit, laudatamque virginem parte obsidum

se donare dixit; ipsa quos vellet legeret. Productis omnibus elegisse impubes

dicitur; quod et virginitati decorum et consensu obsidum ipsorum probabile

erat eam aetatem potissimum liberari ab hoste quae maxime opportuna iniu-

riae esset. Pace redintegrata Romani novam in femina virtutem novo genere

honoris, statua equestri, donavere; in summa Sacra via fuit posita virgo insi-

dens equo. 

(Livio)

Quorum admiratione coactus Porsenna pacis condiciones ferre bellum omisit

acceptis obsidibus. Ex quibus virgo una Cloelia deceptis custodibus per
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Tiberim ad suos transnavit et, cum reddita esset, a Porsenna honorifice remis-

sa equestri statua donata est. 

(Periochae di Livio)

Cornelia manovra segretamente in favore del figlio Caio 

)Επε#1 δ� κα# τ9ν )Eπ�μι�ν καταστ�σαντες2 Jπατ�ν τ�ν ν0μων π�λλ��ς

δι�γρα=�ν κα# τ�ν Καρ7ηδ0ν�ς �κ�ν�υν δι�τα�ιν, �ρεC�1�ντες τ9ν Γ�ι�ν

\ς3 cν α"τ�αν Zπ) $ργ?ς παρασ7Aν4 �ναιρεCε�η, τ9ν μ�ν πρ�τ�ν 7ρ0ν�ν

�καρτ�ρει, τ�ν δ� =�λων κα# μ�λιστα τ�< Φ�υλ-��υ παρ���ν�ντ�ς5,

Fρμησε π�λιν συν�γειν τ��ς �ντιτα��μ�ν�υς6 πρ9ς τ9ν Jπατ�ν.

)Eντα<Cα κα# τ�ν μητ�ρα λ�γ�υσιν α�τ5� συστασι�σαι, μισC�υμ�νην7

�π9 τ?ς ��νης8 κρ�=α κα# π�μπ�υσαν7 ε"ς DΡ�μην 8νδρας, \ς δ�

Cεριστ/ςH τα<τα γ/ρ �ν τ�;ς �πιστ�λ��ις α�τ?ς KNνιγμ�να γεγρ�=Cαι πρ9ς

τ9ν υO0ν. TEτερ�ι δ� κα# π�νυ τ?ς Κ�ρνηλ�ας δυσ7εραιν��σης9 τα<τα

πρ�ττεσCαι λ�γ�υσιν.

1. �πε�: introduce una proposizione causale della realtà. — 2. καταστ�σαντες: participio con-

giunto, con valore temporale. — 3. \ς: introduce una proposizione finale, che presenta 8ν, per-

ché il fine è visto come possibile. — 4. παρασ7�ν: participio congiunto, con valore ipoteti-

co. — 5. παρ���ν�ντ�ς: genitivo assoluto. — 6. τ��ς �ντιτα��μ�ν�υς: participio sostanti-

vato. — 7. μισC�υμ�νην... π�μπ�υσαν: participi congiunti, con valore causale. — 8. �π9 τ?ς

��νης: sottintendi γ?ς. — 9. δυσ7εραιν��σης: genitivo assoluto. 

La morte di Sofonisba

DE δ� Σκιπ�ων Zπ�πτε�σας τα<τα περ# τ�< Μασιν�σσ�υ �κ�λεσ� τε

α�τ9ν κα# KNτι�σατ� Uτι1 γυνα;κα π�λεμ�αν κα# α"7μ�λωτ�ν 8νευ τ?ς

α�τ�< γν�μης �Jτω τα7�ως %γημε, κα# παραδ�<ναι τ�;ς DΡωμα��ις

α�τ�ν �κ�λευσεν. DE δ� περιαλγ�σας μ�ν, ε"σπηδ�σας δ) ε"ς τ�ν σκην�ν

%=η τK? Σ�=ων�διH «Ε"2 μ�ν �Y0ς τ) dν τ5� &αυτ�< Cαν�τ5ω �λευC�ραν

=υλ��α� σε κα# �ν�-ριστ�ν, πρ�C�μως 8ν σ�υ Zπεραπ�Cαν�νH �πε#3 δ�

1. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa-causale. — 2. ε": introduce la protasi di un

periodo ipotetico di IV tipo dell’irrealtà, la cui apodosi è espressa da 8ν + aoristo

(Zπεραπ�Cαν�ν). — 3. �πε�: introduce una proposizione causale della realtà, con ellissi

del verbo.
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τ�<τ� �δ�νατ�ν, πρ�π�μπω σε %νCα κ�γA4 κα# |παντες �=ι�0μεCα».

Κα# τα<τα ε"πAν =�ρμακ�ν α�τK? Vρε�εν. DΗ δ� �~τ) �νωλ�=�ρατ� �~τ)

�στ�να�εν, �λλ/ κα# π�νυ γεννα�ωςH « Ε"5 τ�<τ0 σ�ι», %=η, «8νερ, δ�κε;,

κ�γA4 πε�C�μαιH τ?ς γ/ρ ψυ7?ς μ�υ μετ/ σ� ��δε#ς 8λλ�ς κυριε�σειH ε"5

δ� τ�< σ�ματ0ς μ�υ Σκιπ�ων δε;ται, νεκρ9ν α�τ9 λα-�τω». Κα# f μ�ν6

�π�Cανε, Σκιπ�ων δ� τ9 %ργ�ν �Cα�μασεν.

4. κ�γ�: crasi di κα# �γ�. — 5. ε": introduce la protasi di un periodo ipotetico di I tipo della

realtà. — 6. f μ�ν: uso pronominale dell’articolo. 

Ex praetorio in tabernaculum suum confusus [Masinissa] concessit. Ibi arbi-

tris remotis cum crebro suspiritu et gemitu, quod facile ab circumstantibus ta-

bernaculum exaudiri posset, aliquantum temporis consumpsisset, ingenti ad

postremum edito gemitu fidum e servis unum vocat, sub cuius custodia regio

more ad incerta fortunae venenum erat, et mixtum in poculo ferre ad

Sophonibam iubet ac simul nuntiare Masinissam libenter primam ei fidem

praestaturum fuisse quam vir uxori debuerit: quoniam eius arbitrium qui pos-

sint adimant, secundam fidem praestare ne viva in potestatem Romanorum ve-

niat. Memor patris imperatoris patriaeque et duorum regum quibus nupta fuis-

set, sibi ipsa consuleret. Hunc nuntium ac simul venenum ferens minister cum

ad Sophonibam venisset, «Accipio - inquit - nuptiale munus, neque ingratum,

si nihil maius vir uxori praestare potuit. Hoc tamen nuntia, melius me moritu-

ram fuisse si non in funere meo nupsissem». Non locuta est ferocius quam ac-

ceptum poculum nullo trepidationis signo dato impavide hausit. Quod ubi nun-

tiatum est Scipioni, ne quid aeger animi ferox iuvenis gravius consuleret acci-

tum eum extemplo nunc solatur, nunc quod temeritatem temeritate alia luerit

tristioremque rem quam necesse fuerit fecerit leniter castigat. 

(Livio)
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LA STORIA
Il termine Oστ�ρ�η appare per la prima volta in Erodoto (circa 490 a. C.), scrit-

tore greco, che nell’introduzione alla sua opera dice di aver prodotto una ‘rela-

zione di una ricerca (Oστ�ρ�ης)’, che era stata in gran parte autoptica. Tale ri-

cerca spazia nei più diversi campi, dall’archeologia alla etnografia, alla reli-

gione, e lo storico espone i risultati preoccupandosi di informarci quando di

questi non ha potuto appurare di persona la veridicità o non ha esaminato le

fonti. Non dobbiamo pensare ad un moderno metodo storiografico applicato da

Erodoto, perché anche gli aneddoti possono entrare a ‘fare storia’ nella sua ope-

ra, ma è già molto importante che ci sia una valutazione delle testimonianze,

che mostra un atteggiamento critico dello scrittore.

Dopo Erodoto, Tucidide (circa 460 a. C.) scrive i fatti a lui contemporanei, ai

quali ha talvolta partecipato, mostrandosi indirizzato a comporre un’opera che

avrebbe dovuto diventare un possesso per sempre, indagando i motivi che ave-

vano portato alla guerra del Peloponneso e ai comportamenti dei suoi protago-

nisti. Ottenere le informazioni da entrambe le parti in lotta, pagando anche chi

dell’uno o dell’altro esercito gli forniva dati, è stato un ‘accorgimento’ che ha

consentito a Tucidide una certa obiettività. 

Nel IV secolo a. C. è operante Senofonte ateniese, discepolo di Socrate, filo-

spartano, che partecipò assieme a mercenari greci alla spedizione che Ciro il

Giovane aveva preparato per detronizzare il fratello Artaserse II, re di Persia.

Delle vicende di questa e soprattutto della romanzesca ritirata - dopo la scon-

fitta di Cunassa - per rientrare in patria, ci informa l’Anabasi. Ma Senofonte è

autore di altre opere storiografiche e di altro genere, nelle quali mostra di non

approfondire i temi affrontati, però rimane famoso per aver dato inizio a inte-

ressi letterari che costituiranno nuovi generi nelle età successive. 

Un po’ alla volta la storia diventò anche uno strumento di educazione morale,

una magistra vitae, alla quale venivano esortati i giovani, per completare la lo-

ro educazione. 

I più antichi storici romani scrissero in greco fino a Catone il Censore, che com-

pose un’opera, Origines, intesa a studiare l’ascesa di Roma; ma poco ci rimane. 
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Quando Roma divenne l’argomento centrale delle trattazioni storiche, trovò

scrittori greci e latini pronti a parlarne, informandosi magari sugli annales

maximi (che registravano gli avvenimenti più importanti in ordine cronologi-

co), preparati di anno in anno dal pontifex maximus. 

Tra i latini non vanno dimenticati Cesare (per i suoi commentari), Sallustio,

Livio, Tacito, che hanno lasciato ai posteri un patrimonio insostituibile di dati

su Roma e la sua gente con opere spesso compendiate nei secoli. 

Senofonte, Anabasi

Ciro accusato di tradimento

I, I, 1. Δαρε��υ κα# Παρυσ�τιδ�ς γ�γν�νται πα;δες δ��, πρεσ-�τερ�ς μ�ν

)Αρτα��ρ�ης, νε�τερ�ς δ� Κ<ρ�ςH �πε# δ� NσC�νει Δαρε;�ς κα# Zπ�πτευε

τελευτ�ν τ�< -��υ, �-��λετ� τA πα;δε �μ=�τ�ρω παρε;ναι. 2. DE μ�ν �}ν

πρεσ-�τερ�ς παρAν �τ�γ7ανεH Κ<ρ�ν δ� μεταπ�μπεται �π9 τ?ς �ρ7?ς hς

α�τ9ν σατρ�πην �π��ησεH κα# στρατηγ9ν δ� α�τ9ν �π�δει�ε π�ντων Uσ�ι

1. Δαρε��υ κα# Παρυσ�τιδ�ς: genitivo di origine: «da Dario e da Parisatide». Il re cui

Senofonte fa riferimento è Dario II Noto, figlio di Artaserse Longimano, che tenne il potere dal

423 al 404 a.C. Parisatide fu famosa per la sua crudeltà: sostenute le parti del figlio minore, do-

po la morte di questo continuò i suoi intrighi a corte e riuscì a far avvelenare la moglie del figlio

maggiore, che la relegò quindi a Babilonia. — γ�γν�νται: lett. «nascono», presente storico da

tradurre con il passato remoto. — μ�ν ... δ�: nota il valore oppositivo delle particelle. — �πε�:

introduce una proposizione causale, che mostra l’indicativo della causa reale. — NσC�νει: im-

perfetto che, come i seguenti, va tradottto con il passato remoto. — Zπ�πτευε: «sospettò» < Zπ0

+ radice �π- : ‘vedere dal di sotto’. — τA πα;δε �μ=�τ�ρω: duale accusativo.

2. παρ�ν: participio predicativo retto da �τ�γ7ανε: «si trovava lì (presente)» nella reggia.

Nota l’allitterazione πρ. πα. — μεταπ�μπεται: «mandò a chiamare», «fece venire». — �π9

τ?ς �ρ7?ς: complemento di moto da luogo: «dalla provincia», della quale era il governatore.

— σατρ�πην �π��ησε: «aveva nominato satrapo». Le satrapie, in numero di venti, erano le

provincie in cui era suddiviso l’impero persiano. Ciro governava la Lidia, la Frigia minore e la

Cappadocia. — στρατηγ0ν: capo dell’esercito, comandante militare: eccezionalmente Ciro

aveva le due cariche, politica e militare, che l’ordinamento di Dario I voleva tenere distinte. —

�π�δει�ε: lett. «mostrò», traduci «nominò», «elesse»; il verbo esprime, evidentemente, l’atto

con il quale veniva conferita la nomina e suggerisce la relativa cerimonia pubblica. 
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ε"ς Καστωλ�< πεδ��ν �Cρ��1�νται. )Ανα-α�νει �}ν B Κ<ρ�ς λα-Aν

Τισσα=�ρνην \ς =�λ�ν, κα# τ�ν DΕλλ�νων %7ων Bπλ�τας τριακ�σ��υς,

8ρ7�ντα δ� α�τ�ν �εν�αν Παρρ�σι�ν. 3. )Επε# δ� �τελε�τησε Δαρε;�ς

κα# κατ�στη ε"ς τ�ν -ασιλε�αν )Αρτα��ρ�ης, Τισσα=�ρνης δια-�λλει τ9ν

Κ<ρ�ν πρ9ς τ9ν �δελ=9ν \ς �πι-�υλε��ι α�τ5�. DE δ� πε�Cεται κα#

λαμ-�νει Κ<ρ�ν \ς �π�κτεν�νH f δ� μ�τηρ ��αιτησαμ�νη α�τ9ν

�π�π�μπει π�λιν �π# τ�ν �ρ7�ν.

Καστωλ�<: si tratta della pianura di Castolo, in Lidia, presso Sardi, dove si svolgeva l’annuale

rassegna (�Cρ��1�νται) delle forze militari della satrapia. — �να-α�νει: «risale», «va»; ma

traduci con il passato remoto. Ciro deve recarsi verso l’interno della Persia (perciò deve ‘risa-

lire’ dalla costa ai monti), dove sono le due capitali Ecbatana (residenza estiva) e Susa (resi-

denza invernale). — λα-�ν: lett. «avendo preso»; traduci «con». — \ς =�λ�ν: «come com-

pagno» (lat. ut comitem). — %7ων: come il precedente λα-�ν, va tradotto «con». — Bπλ�τας:

l’oplita è il soldato che porta armi pesanti. — 8ρ7�ντα ... �εν�αν Παρρ�σι�ν: «li comanda-

va Xenia Parrasio». Osserva l’accusativo retto sempre da %7ων.

3. �πε�: introduce una proposizione con valore temporale / causale. — κατ�στη ε"ς τ�ν

-ασιλε�αν: «salì al trono». — δια-�λλει: «accusa», «denuncia»; lett. ‘getta di traverso’, ‘ren-

de inviso’. — \ς �πι-�υλε��ι: proposizione dichiarativa / causale, con l’ottativo obliquo, che

autorizza ad attribuire il valore di presente storico al verbo reggente (δια-�λλει). — πε�Cεται:

«dà ascolto». — λαμ-�νει: il verbo ha valore fattitivo: «fa arrestare». — \ς �π�κτεν�ν: pro-

posizione finale, costruita con il participio futuro. — ��αιτησαμ�νη: «essendo intervenuta in

sua difesa». — α�τ0ν: è legato �π9 κ�ιν�< a ��αιτησαμ�νη e �π�π�μπει.

Ciro prepara la spedizione contro il fratello Artaserse

4. DE δ) \ς �π?λCε, κινδυνε�σας κα# �τιμασCε�ς, -�υλε�εται Uπως

μ�π�τε %τι %σται �π# τ5� �δελ=5�, �λλ�, xν δ�νηται, -ασιλε�σει �ντ)

�κε�ν�υ. Παρ�σατις μ�ν δ� f μ�τηρ Zπ?ρ7ε τ5� Κ�ρ5ω, =ιλ�<σα α�τ9ν

μ3λλ�ν x τ9ν -ασιλε��ντα )Αρτα��ρ�ην. 5. TEστις δ) �=ικνε;τ� τ�ν 

4. \ς �π?λCε: proposizione temporale. — κινδυνε�σας κα# �τιμασCε�ς: participi congiunti, con

valore temporale / causale. — -�υλε�εται: nota il valore della diatesi media: «decide» per sé, per

quanto lo riguarda. — Uπως ... %σται ... �δελ=5�: proposizione completiva di un verbo di delibe-

razione; «che non sarebbe stato più sottomesso al fratello», «di non sottostare mai più al fratello».

— xν δ�νηται: protasi dell’eventualità. — -ασιλε�σει: sottintendi Uπως: proposizione completi-

va come la precedente. — Zπ?ρ7ε: «era favorevole». — -ασιλε��ντα: participio attributivo.
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παρ/ -ασιλ�ως πρ9ς α�τ9ν π�ντας �Jτω διατιCε#ς �πεπ�μπετ� Fστε

α�τ5� μ3λλ�ν =�λ�υς εGναι x -ασιλε;. Κα# τ�ν παρ) &αυτ5� δ� -αρ-�ρων

�πεμελε;τ� \ς π�λεμε;ν τε Oκαν�# ε2ησαν κα# ε�ν�ικ�ς %7�ιεν α�τ5�. 6.

Τ�ν δ� DΕλληνικ�ν δ�ναμιν yCρ�ι1εν \ς μ�λιστα �δ�νατ�

�πικρυπτ0μεν�ς, Uπως Uτι �παρασκευ0τατ�ν λ�-�ι -ασιλ�α. £Ωδε �}ν

�π�ιε;τ� τ�ν συλλ�γ�ν. DEπ0σας εG7ε =υλακ/ς �ν τα;ς π0λεσι παρ�γγειλε

τ�;ς =ρ�υρ�ρ7�ις &κ�στ�ις λαμ-�νειν 8νδρας Πελ�π�ννησ��υς Uτι

πλε�στ�υς κα# -ελτ�στ�υς, \ς �πι-�υλε��ντ�ς Τισσα=�ρν�υς τα;ς

π0λεσι. Κα# γ/ρ dσαν αO )Ιωνικα# π0λεις Τισσα=�ρν�υς τ9 �ρ7α;�ν �κ

-ασιλ�ως δεδ�μ�ναι, τ0τε δ� �=ειστ�κεσαν πρ9ς Κ<ρ�ν π3σαι πλ�ν 

5. Uστις ... �πεπ�μπετ�: prolessi del pronome relativo indefinito. Il singolare Uστις anti-

cipa (con ‘costruzione a senso’) il plurale π�ντας: «tutti quelli che ... li rimandava». —

τ�ν παρ/ -ασιλ�ως: genitivo partitivo; l’articolo svolge la funzione pronominale: lett. «di

quelli [che venivano] da parte del re». — �Jτω διατιCε#ς: «dopo averli disposti (= condi-

zionati) così», lett. «disponendoli così». — Fστε ... εGναι: proposizione consecutiva con

l’infinito, che esprime la soggettività. — α�τ5�: cioè Ciro; il dativo è richiesto da =�λ�υς.

— τ�ν παρ) &αυτ5� δ� -αρ-�ρων �πεμελε;τ� \ς = �πεμελε;τ� \ς �O -�ρ-αρ�ι παρ)

&αυτ5�: il soggetto della dipendente è stato anticipato e considerato complemento di

�πεμελε;τ�. — \ς ... ε2ησαν: proposizione completiva di verbum curandi, come la coor-

dinata successiva. — ε�ν�ικ�ς %7�ιεν α�τ5�: «gli fossero favorevoli»; ricorda che il ver-

bo %7ω con avverbio indica uno stato.

6. τ�ν δ� DΕλληνικ�ν δ�ναμιν: si tratta del contingente ellenico del quale farà parte lo stesso

Senofonte. Ricorda che dal VI sec. a. C. i Greci erano assoldati da Persiani, Cartaginesi,

Egiziani. — \ς ... �πικρυπτ0μεν�ς: «quanto più di nascosto poteva»; \ς rafforza il superla-

tivo μ�λιστα. — Uπως ... λ�-�ι: proposizione finale, con l’ottativo della dipendenza da tem-

po storico. — Uτι: rafforza il superlativo �παρασκευ0τατ�ν. — συλλ�γ�ν: «la raccolta»; <

σ�ν + λ�γω = raccolgo insieme. — Bπ0σας ... =υλακ�ς: prolessi e attrazione; vale τ��των

=υλακ�ν Bπ0σας. Costruisci: παρ�γγειλε τ�;ς =ρ�υρ�ρ7�ις &κ�στ�ις [τ��των

=υλακ�ν] Bπ0σας εG7ε �ν τα;ς π0λεσι λαμ-�νειν κτλ. — Uτι: rafforza i superlativi

πλε�στ�υς e -ελτ�στ�υς. — =ρ�υρ�ρ7�ις: < =ρ�υρ� + 8ρ7ω, ‘comando un posto di guar-

dia’. — \ς �πι-�υλε��ντ�ς: proposizione causale; traduci «facendo credere che T. tramava».

— Τισσα=�ρν�υς: genitivo di possesso. — τ9 �ρ7α;�ν: accusativo avverbiale. — �κ

-ασιλ�ως: «dal re». — δεδ�μ�ναι: participio con valore causale. — �=ειστ�κεσαν: «erano

passate dalla parte di».
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Μιλ�τ�υH 7. �ν Μιλ�τ5ω δ� Τισσα=�ρνης πρ�αισC0μεν�ς τ/ α�τ/ τα<τα

-�υλευ�μ�ν�υς, �π�στ?ναι πρ9ς Κ<ρ�ν, τ��ς μ�ν α�τ�ν �π�κτεινε,

τ��ς δ) ���-αλεν. DE δ� Κ<ρ�ς, Zπ�λα-Aν τ��ς =ε�γ�ντας συλλ��ας

στρ�τευμα �π�λι0ρκει Μ�λητ�ν κα# κατ/ γ?ν κα# κατ/ C�λασσαν κα#

�πειρ3τ� κατ�γειν τ��ς �κπεπτωκ0τας. Κα# αJτη α} 8λλη πρ0=ασις dν

α�τ5� τ�< �Cρ��1ειν στρ�τευμα. 

7. πρ�αισC0μεν�ς: < πρ�, prima, in precedenza + α"σC�ν�μαι, accorgersi. — τ/ α�τ/ τα<τα:

prolettico di �π�στ?ναι πρ9ς Κ<ρ�ν. — -�υλευ�μ�ν�υς: participio predicativo, riferito a τ��ς

μ�ν ... τ��ς δ). — Zπ�λα-Aν: participio congiunto; «avendo accolto (λα-�ν) di nascosto (Zπ0)».

— συλλ��ας στρ�τευμα: allitterazione. — �π�λι0ρκει: imperfetto che indica il perdurare del-

l’azione, come �πειρ3τ�. — κατ�γειν τ��ς �κπεπτωκ0τας: «ricondurre in patria gli esiliati».

— τ��ς �κπεπτωκ0τας: participio sostantivato. — κα# ... πρ0=ασις dν: «e questo fu un ulte-

riore pretesto». — α�τ5�: dativus commodi. — τ�< �Cρ��1ειν: infinito sostantivato.

Artaserse non s’accorge delle manovre del fratello e della madre

contro di lui

8. Πρ9ς δ� -ασιλ�α π�μπων N���υ �δελ=9ς Sν α�τ�< δ�C?ναι �Y τα�τας

τ/ς π0λεις μ3λλ�ν x Τισσα=�ρνην 8ρ7ειν α�τ�ν, κα# f μ�τηρ

συν�πραττεν α�τ5� τα<ταH Fστε -ασιλε�ς τ�ν μ�ν πρ9ς &αυτ9ν

�πι-�υλ�ν ��κ KNσC�νετ�, Τισσα=�ρνει δ� �ν0μι1ε π�λεμ�<ντα α�τ9ν

�μ=# τ/ στρατε�ματα δαπαν3νH Fστε ��δ�ν y7Cετ� α�τ�ν

π�λεμ��ντων. Κα# γ/ρ B Κ<ρ�ς �π�πεμπε τ��ς γιγν�μ�ν�υς δασμ��ς

-ασιλε; �κ τ�ν π0λεων �ν Τισσα=�ρν�υς �τ�γ7ανεν %7ων.

8. π�μπων: sottintendi πρ�σ-εις. — �Y: sibi. — μ3λλ�ν x ... α�τ�ν: proposizione compara-

tiva con l’infinito sempre retto da N���υ. — συν�πραττεν: «aveva fatto insieme», «aveva col-

laborato». — Fστε: introduce una proposizione consecutiva, che presenta l’indicativo della

conseguenza reale. — Τισσα=�ρνει ... δαπαν3ν: costruisci: �ν0μι1ε δ� α�τ9ν δαπαν3ν

�μ=# τ/ στρατε�ματα π�λεμ�<ντα Τισσα=�ρνει, «pensava che quello spendesse per le

truppe per fare guerra a Tissaferne». — Fστε: introduce una proposizione consecutiva, che pre-

senta l’indicativo della conseguenza reale. — π�λεμ��ντων: participio congiunto con α�τ�ν;

il genitivo è richiesto da y7Cετ�. — γιγν�μ�ν�υς: «ricavati»; participio attributivo di

δασμ��ς; δασμ�� erano i contributi in denaro o prodotti materiali. — �ν: attrazione del pro-

nome relativo nel caso del nome cui è riferito (diretta); vale oς, complemento oggetto di %7ων.

— Τισσα=�ρν�υς: genitivo possessivo. — %7ων: participio predicativo retto da �τ�γ7ανεν.
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9. gΑλλ� δ� στρ�τευμα α�τ5� συνελ�γετ� �ν `ερρ�ν�σ5ω τK? κατ)

�ντιπ�ρας )Α-�δ�υ τ0νδε τ9ν τρ0π�ν. Κλ�αρ7�ς Λακεδαιμ0νι�ς =υγ/ς

dνH τ�<τ5ω συγγεν0μεν�ς B Κ<ρ�ς Nγ�σCη τε α�τ9ν κα# δ�δωσιν α�τ5�

μυρ��υς δαρεικ��ς. DE δ� λα-Aν τ9 7ρυσ��ν στρ�τευμα συν�λε�εν �π9

τ��των τ�ν 7ρημ�των κα# �π�λ�μει �κ `ερρ�ν�σ�υ Bρμ�μεν�ς τ�;ς

Θρ5α�# τ�;ς Zπ�ρ DΕλλ�σπ�ντ�ν �"κ�<σι κα# v=�λει τ��ς gΕλληνας Fστε

κα# 7ρ�ματα συνε-�λλ�ντ� α�τ5� ε"ς τ�ν τρ�=�ν τ�ν στρατιωτ�ν αO

DΕλλησπ�ντιακα# π0λεις &κ�<σαι. Τ�<τ� δ) α} �Jτω τρε=0μεν�ν

�λ�νCανεν α�τ5� τ9 στρ�τευμα. 

9. α�τ5�: dativus commodi. — `ερρ�ν�σ5ω: penisola (ν?σ�ς, isola) a forma di mano. — τK?

κατ) �ντιπ�ρας )Α-�δ�υ: «di fronte ad Abido», città dell’Asia Minore. — τ0νδε τ9ν

τρ0π�ν: accusativo avverbiale. — τ�<τ5ω συγγεν0μεν�ς: «incontratosi con lui». — Nγ�σCη:

«ne rimase ammirato», ne ricevette una buona impressione. — δαρεικ��ς: «darici», il darico

era una moneta d’oro, che portava l’effigie di Dario, perché fatta coniare da lui, donde il no-

me; essa valeva 20 dracme. — τ9 7ρυσ��ν: «la somma». — �π9 τ��των τ�ν 7ρημ�των:

complemento di mezzo; nota la preposizione usata generalmente per indicare l’origine, il mo-

to da. — �"κ�<σι: participio attributivo. — Fστε: introduce una proposizione consecutiva, che

presenta l’indicativo della conseguenza reale. — συνε-�λλ�ντ�: nota l’uso dell’imperfetto, a

indicare la continuità dell’azione. — ε"ς τ�ν τρ�=�ν: «per il sostentamento». — &κ�<σαι:

«spontaneamente», «volentieri». — τ�<τ� ... τ9 στρ�τευμα: «così, dunque, l’esercito veniva

mantenuto di nascosto per suo conto». — α�τ5�: dativo di vantaggio / fine. — τρε=0μεν�ν:

participio predicativo, retto da �λ�νCανεν.

Aristippo e Prosseno: due ospiti di Ciro

10. )Αρ�στιππ�ς δ� B Θετταλ9ς ��ν�ς Sν �τ�γ7ανεν α�τ5�, κα#

πιε10μεν�ς Zπ9 τ�ν �2κ�ι �ντιστασιωτ�ν %ρ7εται πρ9ς τ9ν Κ<ρ�ν κα#

α"τε; α�τ9ν ε"ς δισ7ιλ��υς ��ν�υς κα# τρι�ν μην�ν μισC0ν, \ς �Jτως 

10. ��ν�ς Sν �τ�γ7ανεν α�τ5�: «si trovava ad essere suo ospite»; Sν è participio predicati-

vo. — πιε10μεν�ς: «essendo oppresso», «incalzato»; il verbo significa ‘premere’, donde il no-

stro aggettivo ‘piezoelettrico’. — �2κ�ι: locativo. — �ντιστασιωτ�ν: «ribelli», «rivoluziona-

ri»: < �ντ�, contro, di fronte + uστημι, stare: — ε"ς: con il numerale indica l’approssimazione

come anche �μ=�, περ�, \ς. — \ς ... �ντιστασιωτ�ν: «perché così avrebbe potuto avere il

sopravvento sui ribelli». Nota la proposizione causale soggettiva costituita da \ς + participio;

l’uso di 8ν conferisce l’idea di possibilità.
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περιγεν0μεν�ς cν τ�ν �ντιστασιωτ�ν. DE δ� Κ<ρ�ς δ�δωσιν α�τ5� ε"ς

τετρακισ7ιλ��υς κα# �� μην�ν μισC0ν, κα# δε;ται α�τ�< μ� πρ0σCεν

καταλ<σαι πρ9ς τ��ς �ντιστασι�τας πρ#ν cν α�τ5� συμ-�υλε�σηται.

EJτω δ� α} τ9 �ν Θετταλ�5α �λ�νCανεν α�τ5� τρε=0μεν�ν στρ�τευμα. 11.

Πρ0�εν�ν δ� τ9ν Β�ι�τι�ν ��ν�ν 'ντα �κ�λευσε λα-0ντα 8νδρας Uτι

πλε�στ�υς παραγεν�σCαι, \ς ε"ς Πισ�δας -�υλ0μεν�ς στρατε�εσCαι, \ς

πρ�γματα παρε70ντων τ�ν Πισιδ�ν τK? &αυτ�< 7�ρ5α. Σ�=α�νετ�ν δ�

τ9ν Στυμ=�λι�ν κα# Σωκρ�την τ9ν )Α7αι0ν, ��ν�υς 'ντας κα# τ��τ�υς,

�κ�λευσεν 8νδρας λα-0ντας �λCε;ν Uτι πλε�στ�υς, \ς π�λεμ�σων

Τισσα=�ρνει σ�ν τ�;ς =υγ�σι τ�;ς Μιλησ�ων. Κα# �π���υν �Jτως �+τ�ι.

μ� ... καταλ<σαι: la proposizione infinitiva introdotta da μ�, che indica la soggettività, espri-

me l’ordine, l’esortazione, la raccomandazione; essa corrisponde a un imperativo del discorso

diretto. — καταλ<σαι πρ0ς: «venire ad accordi con». — πρ#ν cν α�τ5� συμ-�υλε�σηται:

proposizione temporale; 8ν conferisce l’idea di eventualità. — �Jτω ... στρ�τευμα: cfr. so-

pra, la nota a τρε=0μεν�ν. Osserva la ripetizione dell’affermazione, come se Senofonte vo-

lesse evidenziare che chiude qui una digressione, riprendendo da dove ha interrotto la narra-

zione.

11. ��ν�ν 'ντα: «che era suo ospite». — �κ�λευσε: il verbo è costruito con l’accusativo, co-

me il lat. iubeo. — Uτι: rafforza il superlativo πλε�στ�υς, cfr. il lat. quam. — \ς ...

-�υλ0μεν�ς: proposizione causale soggettiva, «poiché voleva», «con il pretesto che voleva».

— \ς πρ�γματα παρε70ντων τ�ν Πισιδ�ν: altra proposizione causale soggettiva, costrui-

ta con il genitivo assoluto: «giacché infastidivano»; πρ�γματα παρ�7ειν, ‘infastidire’; nota

l’allitterazione. — \ς π�λεμ�σων: proposizione finale. — Μιλησ�ων: genitivo partitivo. —

�Jτως �+τ�ι: poliptoto.

La battaglia di Cunassa: si avvicina l’esercito di Artaserse

I, VIII, 1. Κα# yδη τε dν �μ=# �γ�ρ/ν πλ�C�υσαν κα# πλησ��ν dν B

σταCμ9ς %νCα %μελλε καταλ�ειν, fν�κα Πατηγ�ας, �ν�ρ Π�ρσης τ�ν

1. �μ=# �γ�ρ/ν πλ�C�υσαν: lett. «circa la piazza piena», perciò «all’incirca l’ora in cui

il mercato è affollato», cioè fra le 10 e le 12. — πλησ��ν: nota l’uso dell’avverbio anziché

dell’aggettivo concordato con σταCμ0ς. — %νCα %μελλε: allitterazione. — καταλ�ειν:

sottintendi τ��ς uππ�υς, i cavalli: lo σταCμ0ς era una stazione sulla strada reale in Persia,

che distava circa un giorno di marcia da un’altra, nella quale si poteva sostare e far rin-

francare i cavalli.
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�μ=# Κ<ρ�ν 7ρηστ0ς, πρ�=α�νεται �λα�νων �ν/ κρ�τ�ς Oδρ�<ντι τ5� uππ5ω

κα# ε�C�ς π3σιν �Yς �νετ�γ7ανεν �-0α κα# -αρ-αρικ�ς κα# &λληνικ�ς Uτι

-ασιλε�ς σ�ν στρατε�ματι π�λλ5� πρ�σ�ρ7εται \ς ε"ς μ�7ην

παρεσκευασμ�ν�ς. 2. gΕνCα δ� π�λ�ς τ�ρα7�ς �γ�νετ�H α�τ�κα γ/ρ

�δ0κ�υν �O DΕλληνες κα# π�ντες δ� �τ�κτ�ις σ=�σιν �πιπεσε;σCαι. 3. Κ<ρ0ς

τε καταπηδ�σας �π9 τ�< |ρματ�ς τ9ν C�ρακα �νεδ�ετ� κα# �να-/ς �π#

τ9ν Oππ�ν τ/ παλτ/ ε"ς τ/ς 7ε;ρας %λα-ε, τ�;ς τε 8λλ�ις π3σι παρ�γγελλεν

���πλ�1εσCαι κα# καC�στασCαι ε"ς τ�ν &αυτ�< τ��ιν %καστ�ν. 

fν�κα ... πρ�=α�νεται: proposizione temporale. — τ�ν �μ=# Κ<ρ�ν: «dei fidi di Ciro»; si

tratta di soldati di provata fedeltà nei confronti del re, che costituivano una specie di guardia

del corpo. — πρ�=α�νεται: «appare»; nota l’efficacia del verbo, capace di trasmettere la su-

bitaneità dell’azione, cui si accompagna la concitazione, marcata subito dopo da κα# ε�C�ς.

— �ν/ κρ�τ�ς: «a tutta forza», cioè «a briglia sciolta». — Oδρ�<ντι τ5� uππ5ω: «con il caval-

lo sudato»; osserva la caratterizzazione insistita dello sforzo richiesto al cavallo, lanciato in cor-

sa. — π3σιν: è retto da �-0α. — �νετ�γ7ανεν �-0α: allitterazione. — -αρ-αρικ�ς: lett.

«barbaramente», cioè «in lingua barbara», quindi «in persiano». — Uτι: introduce una propo-

sizione dichiarativa. — σ�ν στρατε�ματι π�λλ5� πρ�σ�ρ7εται: osserva la doppia allittera-

zione. — \ς ... παρεσκευασμ�ν�ς: «come se si fosse preparato alla battaglia».

2. τ�ρα7�ς: come ταρα7�, indica lo scompiglio, già comunque fatto percepire dal preceden-

te paragrafo e ora qui sottolineato. — �δ0κ�υν: «credevano», «immaginavano» e nello stesso

tempo temevano. — �τ�κτ�ις σ=�σιν: «a loro che non erano ancora schierati». —

�πιπεσε;σCαι: «sarebbe piombato addosso». Il soggetto sottinteso è τ9ν -ασιλ�α. 

3. καταπηδ�σας: «saltato giù» dal carro (�π9 τ�< |ρματ�ς); nota la caratterizzazione plastica del-

l’agile re. — τ9ν C�ρακα �νεδ�ετ�: evidentemente, finché il re viaggiava sul carro non indossa-

va le armi e la ‘corazza’. — �να-�ς: «salito» a cavallo; assunto così l’atteggiamento del condot-

tiero. — παρ�γγελλεν ... %καστ�ν: «ordinò di armarsi e di schierarsi, ciascuno al proprio posto».

Lo schieramento di Ciro

4. gΕνCα δ� συν π�λλK? σπ�υδK? καC�σταντ�, Κλ�αρ7�ς μ�ν τ/ δε�ι/ τ�<

κ�ρατ�ς %7ων πρ9ς τ55� Ε�=ρ�τKη π�ταμ5�, Πρ0�εν�ς δ� �70μεν�ς, �O δ) 

4. συν π�λλK? σπ�υδK?: «in gran fretta», senza alcuna esitazione o ritardo. — τ/ δε�ι�: «la par-

te destra dell’ala», cioè quella rivolta verso il fiume Eufrate, per coprirsi quel fianco, onde evita-

re di là l’assalto dei più numerosi nemici. — �70μεν�ς: sottintendi α�τ�<, «vicino a lui».
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8λλ�ι μετ/ τ�<τ�ν, Μ�νων δ� τ9 στρατε�ματ�ς ε��νυμ�ν κ�ρας %σ7ε

τ�< DΕλληνικ�<. 5. Τ�< δ� -αρ-αρικ�< Oππε;ς μ�ν Πα=λαγ0νες ε"ς

7ιλ��υς παρ/ Κλ�αρ7�ν %στησαν �ν τ5� δε�ι5� κα# τ9 DΕλληνικ9ν

πελταστικ0ν, �ν δ� τ5� ε�ων�μ5ω )Αρια;0ς τε B Κ�ρ�υ Jπαρ7�ς κα# τ9

8λλ� -αρ-αρικ0ν, 6. Κ<ρ�ς δ� κα# �O Oππε;ς τ��τ�υ Uσ�ν &�ακ0σι�ι κατ/

τ9 μ�σ�ν, \πλισμ�ν�ι C�ρα�ι μ�ν α�τ�# κα# παραμηριδ��ις κα# κρ�νεσι

π�ντες πλ�ν Κ�ρ�υ. 7. Κ<ρ�ς δ� ψιλ�ν %7ων τ�ν κε=αλ�ν ε"ς τ�ν μ�7ην

καC�στατ�. EO δ) uππ�ι π�ντες εG7�ν κα# πρ�μετωπ�δια κα#

πρ�στερν�διαH εG7�ν δ� κα# μα7α�ρας �O Oππε;ς DΕλληνικ�ς.

τ9 ... DΕλληνικ�<: «ebbe l’ala sinistra dell’esercito greco». — 5. τ�< δ� -αρ-αρικ�<: sottin-

tendi στρατε�ματ�ς, cioè le truppe barbare di Ciro. — ε"ς 7ιλ��υς: «circa mille». — παρ/

Κλ�αρ7�ν: «accanto a Clearco», di fianco alle sue truppe, sulla destra. — τ9 DΕλληνικ9ν

πελταστικ0ν: «i peltasti greci»; si tratta di fanti armati di pelta, scudo leggero. — �ν δ� τ5�

ε�ων�μ5ω: «sulla sinistra». — τ9 8λλ� -αρ-αρικ0ν: sottintendi στρ�τευμα.

6. Uσ�ν &�ακ0σι�ι: «circa seicento». — κατ/ τ9 μ�σ�ν: «al centro». — \πλισμ�ν�ι C�ρα�ι:

«armati di corazza»; la precisazione di Senofonte fa pensare che il resto dell’esercito non fosse

protetto da corazze. — παραμηριδ��ις: «cosciali», protezioni delle coscie (< παρ� + μ?ρ�ς,

coscia). — κρ�νεσι: «elmi» (< κρατ- capo, testa). — πλ�ν Κ�ρ�υ: in posizione significativa,

alla fine del periodo, evidenzia l’ardire e l’orgoglio del re, che non si cura di coprirsi il capo. È

però anche vero che Ciro aveva sul capo la tiara, simbolo della dignità regale.

7. ψιλ�ν ... κε=αλ�ν: «con il capo scoperto», senza cioè elmo, ma con la tiara. — πρ�μετωπ�δια:

«frontali» (< πρ0 + μ�τωπ�ν, fronte). — πρ�στερν�δια: «pettorali» (< πρ0 + στ�ρν�ν, petto).

— μα7α�ρας ... DΕλληνικ�ς: «spade elleniche», una specie di sciabola, un coltellaccio.

Lo schieramento di Artaserse

8. Κα# yδη τε dν μ�σ�ν fμ�ρας κα# �~πω κατα=ανε;ς dσαν �O π�λ�μι�ιH

fν�κα δ� δε�λη �γ�γνετ�, �=�νη κ�νι�ρτ9ς Fσπερ νε=�λη λευκ�, 7ρ0ν5ω

8. μ�σ�ν fμ�ρας: «mezzogiorno». — �~πω κατα=ανε;ς dσαν �O π�λ�μι�ι: «i nemici non

erano ancora visibili all’orizzonte» (κατα=ανε;ς < κατ�, giù + =αν-, vedere, apparire). —

fν�κα ... �γ�γνετ�: proposizione temporale; l’imperfetto indica il perdurare nel tempo, la du-

rata, cioè, del pomeriggio. — δε�λη: «pomeriggio», cioè dalle 14 alle 17. — �=�νη

κ�νι�ρτ0ς: «apparve una nuvola di polvere»; nota l’uso dell’aoristo (valore ingressivo) a in-

dicare la subitaneità, la momentaneità dell’azione.
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δ� συ7ν5� Jστερ�ν Fσπερ μελαν�α τις �ν τ5� πεδ�5ω �π# π�λ�. TEτε δ�

�γγ�τερ�ν �γ�γν�ντ�, τ�7α δ� κα# 7αλκ0ς τις yστραπτε κα# αO λ0γ7αι κα#

αO τ��εις κατα=ανε;ς �γ�γν�ντ�. 9. Κα# dσαν Oππε;ς μ�ν λευκ�C�ρακες

�π# τ�< ε�ων�μ�υ τ�ν π�λεμ�ωνH Τισσα=�ρνης �λ�γετ� τ��των 8ρ7εινH

�70μεν�ι δ� γερρ�=0ρ�ι, �70μεν�ι δ� Bπλ;ται σ�ν π�δ�ρεσι �υλ�ναις

�σπ�σινH Α"γ�πτι�ι δ) �+τ�ι �λ�γ�ντ� εGναιH 8λλ�ι δ) Oππε;ς, 8λλ�ι

τ��0ται. Π�ντες δ) �+τ�ι κατ/ %Cνη �ν πλαισ�5ω πλ�ρει �νCρ�πων

�π�ρε�ετ�. 10. Πρ9 δ� α�τ�ν |ρματα διαλε�π�ντα συ7ν9ν �π) �λλ�λων,

τ/ δ� δρεπανη=0ρα καλ��μεναH εG7�ν δ� τ/ δρ�πανα �κ τ�ν ��0νων ε"ς

πλ�γι�ν �π�τεταμ�να κα# Zπ9 τ�;ς δ�=ρ�ις ε"ς γ?ν -λ�π�ντα, \ς

διακ0πτειν Uτ5ω �ντυγ7�ν�ιεν. DΗ δ� γν�μKη dν \ς ε"ς τ/ς τ��εις τ�ν

DΕλλ�νων �λ�ντα κα# διακ0ψ�ντα. 

7ρ0ν5ω δ� συ7ν5� Jστερ�ν: «molto tempo dopo». — μελαν�α τις: «un nereggiare» (< μ�λας,

nero). — �π# π�λ�: «per lungo tratto». — Uτε ... �γ�γν�ντ�: proposizione temporale. —

7αλκ0ς τις yστραπτε: «un oggetto di bronzo luccicava», cioè le armi. — λ0γ7αι: «lance»;

osserva il realismo descrittivo: all’orizzonte appaiono prima le lance, che sono più alte, poi gli

uomini che le impugnano.

9. λευκ�C�ρακες: «coperti da bianche corazze», formate da più strati di lino, secondo un uso

persiano. — �π# τ�< ε�ων�μ�υ: sottintendi κ�ρατ�ς, «all’ala sinistra», di fronte a Clearco.

— �λ�γ�ντ�: «si diceva», costruito, personalmente, con il nominativo e l’infinito. —

�70μεν�ι: sottintendi α�τ�ν, «vicini a loro». — γερρ�=0ρ�ι: «portatori di gerre», di scudi,

cioè, di vimini a forma di losanga, ricoperti di pelle. — σ�ν π�δ�ρεσι �υλ�ναις �σπ�σιν: «con

scudi di legno lunghi fino ai piedi». — 8λλ�ι ... 8λλ�ι: «alcuni ... altri». — �ν πλαισ�5ω πλ�ρει

�νCρ�πων: «in formazione quadrata»; formazione militare costituita da 100 uomini per ognu-

na delle 100 file che la componevano.

10. διαλε�π�ντα συ7ν0ν: «molto distanziati fra loro», ovviamente, trattandosi di carri falcati

(δρεπανη=0ρα). — �κ τ�ν ��0νων ... �π�τεταμ�να: «che fuoriuscivano dagli assali e sot-

to la cassa». — ε"ς γ?ν -λ�π�ντα: lett. «che guardavano a terra», cioè «con la punta rivolta

all’ingiù». — \ς διακ0πτειν: proposizione consecutiva / finale. — Uτ5ω = 5Fτινι, attrazione

del relativo (indefinito); vale τ�να 5�. — f δ� γν�μKη ... διακ0ψ�ντα: «l’intenzione era di spin-

gersi contro i Greci e farli a pezzi». — διακ0ψ�ντα: da διακ0πτω, tagliare: è la seconda vol-

ta, in brevissimo spazio, che appare il verbo διακ0πτειν, come se Senofonte volesse caratte-

rizzare fortemente l’efferatezza di questo scontro.
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Un errore di valutazione

11. �E μ�ντ�ι Κ<ρ�ς εGπεν, Uτε καλ�σας παρεκελε�ετ� τ�;ς TΕλλησιν τ�ν

κραυγ�ν τ�ν -αρ-�ρων �ν�7εσCαι, �ψε�σCη τ�<τ�H �� γ/ρ κραυγK?,

�λλ/ σιγK? \ς �νυστ9ν κα# fσυ7K? �ν 2σ5ω κα# -ραδ�ως πρ�σK?σαν.

12. Κα# �ν τ��τ5ω Κ<ρ�ς, παρελα�νων α�τ9ς σ�ν Π�γρητι τ5� &ρμηνε; κα#

8λλ�ις τρισ#ν x τ�τταρσι, τ5� Κλε�ρ75ω �-0α 8γειν τ9 στρ�τευμα κατ/

μ�σ�ν τ9 τ�ν π�λεμ�ων, Uτι �κε; -ασιλε�ς ε2ηH «Κcν τ�<τ)- %=η - νικ�μεν,

π�νC) fμ;ν πεπ��ηται». 13. DEρ�ν δ� B Κλ�αρ7�ς τ9 μ�σ�ν στ;=�ς κα#

�κ��ων Κ�ρ�υ %�ω 'ντα τ�< ε�ων�μ�υ -ασιλ�α - τ�σ�<τ�ν γ/ρ πλ�Cει

περι?ν -ασιλε�ς, Fστε μ�σ�ν τ�ν &αυτ�< %7ων τ�< Κ�ρ�υ ε�ων�μ�υ

%�ω dν �λλ) Uμως B Κλ�αρ7�ς ��κ yCελεν �π�σπ�σαι �π9 τ�< π�ταμ�< 

11. U: prolettico di τ�<τ�: «riguardo a quello che»; nota la posizione dei due pronomi, al-

l’inizio e alla fine del periodo, a incorniciarlo. — Uτε ... παρεκελε�ετ�: proposizione tem-

porale; «quando, dopo averli convocati, esortò». — �ψε�σCη τ�<τ�: «in questo si in-

gannò». — \ς �νυστ9ν: «per quanto possibile». — �ν 2σ5ω κα# -ραδ�ως πρ�σK?σαν:

«avanzavano alla pari e lentamente». — �ν 2σ5ω: sottintendi -�ματι, «con passo uguale»,

«alla pari».

12. �ν τ��τ5ω: sottintendi 7ρ0ν5ω, «nel frattempo». — παρελα�νων: «passando davanti». —

κατ/ μ�σ�ν τ9 τ�ν π�λεμ�ων: «nel mezzo dei nemici», al centro, tra i nemici: è un grave er-

rore tattico, giacché i Greci sarebbero stati circondati, bloccati al centro. — Uτι: introduce una

proposizione causale. — κcν (= κα# ��ν) ... νικ�μεν: «e se vinciamo anche questa battaglia»;

��ν introduce la protasi dell’eventualità, l’apodosi presenta il perfetto indicativo. — fμ;ν: da-

tivo di vantaggio, ma anche d’agente.

13. τ9 μ�σ�ν στ;=�ς: «la massa del centro», cioè i 6000 cavalieri che erano comandati da

Artaserse. — Κ�ρ�υ: è genitivo dipendente da �κ��ω. — %�ω: «al di fuori», «oltre», usato

anaforicamente, per sottolineare la superiorità numerica dell’esercito di Artaserse, il cui schie-

ramento si allungava oltre l’ala degli avversari. — 'ντα: participio predicativo, retto da

�κ��ω, verbo di percezione. — πλ�Cει: complemento di limitazione. — Fστε ... dν: propo-

sizione consecutiva con l’indicativo, che esprime la realtà. — μ�σ�ν ... %7ων: il participio ha

valore concessivo: «pur occupando il centro». — τ�ν &αυτ�<: «delle sue truppe». — �λλ)

Uμως: «pur tuttavia»: Clearco ha compreso il pericolo insito nella manovra ordinatagli da Ciro,

quindi non obbedisce, per evitare la strage dei suoi soldati. — �π�σπ�σαι: «staccarsi», ma

nello stesso tempo ‘gettare, buttare via’.
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τ9 δε�ι9ν κ�ρας, =�-��μεν�ς μ� κυκλωCε�η �κατ�ρωCεν, τ5� δ� Κ�ρ5ω

�πεκρ�νατ�, Uτι α�τ5� μ�λει Uπως καλ�ς %7�ι.

=�-��μεν�ς: con valore causale-esplicativo. Il verbo di timore regge la proposizione comple-

tiva costruita con μ� + ottativo. — κυκλωCε�η: «di essere circondato»: Clearco ha capito bene

che, obbedendo a Ciro (accecato dall’odio, quindi disposto a tutto e incapace di valutare sere-

namente la migliore tattica da seguire) avrebbe portato i suoi soldati al centro di un enorme con-

tingente, dove avrebbero trovato morte sicura. — Uτι: introduce una proposizione dichiarativa;

nota l’uso del presente indicativo pur in dipendenza da tempo storico: lo scrittore fa prevalere

la costruzione del discorso indiretto sulle norme che regolano l’uso dei tempi e modi nella pro-

posizione dichiarativa. — Uπως: introduce la proposizione completiva di un verbum curandi.

La parola d’ordine

14. Κα# �ν τ��τ5ω τ5� καιρ5� τ9 μ�ν -αρ-αρικ9ν στρ�τευμα Bμαλ�ς

πρ�K�ει, τ9 δ� DΕλληνικ9ν %τι �ν τ5� α�τ5� μ�ν�ν συνετ�ττετ� �κ τ�ν %τι

πρ�σι0ντων. Κα# B Κ<ρ�ς παρελα�νων �� π�νυ πρ9ς α�τ5� τ5�

στρατε�ματι κατεCε3τ� &κατ�ρωσε �π�-λ�πων ε2ς τε τ��ς π�λεμ��υς

κα# τ��ς =�λ�υς. 15. )ΙδAν δ� α�τ9ν �π9 τ�< DΕλληνικ�< �εν�=�ν

)ΑCηνα;�ς, πελ�σας \ς συναντ?σαι yρετ� ε2 τι παραγγ�λλ�ιH B δ)

�πιστ�σας εGπε κα# λ�γειν �κ�λευε π3σιν, Uτι κα# τ/ Oερ/ καλ/ κα# τ/

σ=�για καλ�. 16. Τα<τα δ� λ�γων C�ρ�-�υ yκ�υσε δι/ τ�ν τ��εων 

14. �ν τ��τ5ω τ5� καιρ5�: «in questa circostanza». — τ9 -αρ-αρικ9ν στρ�τευμα: l’esercito,

cioè, di Ciro, contrapposto a quello greco (τ9 δ� DΕλληνικ0ν). — Bμαλ�ς πρ�K�ει: «proce-

deva ordinatamente», mantenendo cioè la formazione. — παρελα�νων: «spingendoli avanti».

— �� π�νυ πρ9ς α�τ5� τ5� στρατε�ματι: «non del tutto vicino allo stesso esercito», cioè «in

disparte». — κατεCε3τ�: «si mise a guardare». 

15. �π9 τ�< DΕλληνικ�<: sottintendi στρατε�ματ�ς: «dallo schieramento greco». — �εν�=�ν

)ΑCηνα;�ς: si tratta dell’autore dell’opera: riferendosi a se stesso, lo storico usa la III persona,

come farà anche Cesare nei suoi Commentarii. — \ς: introduce una proposizione consecutiva

con l’infinito, che esprime la soggettività. — ε2 τι παραγγ�λλ�ι: «se avesse qualche ordine da

dare», proposizione interrogativa indiretta dubitativa. — �πιστ�σας: sottintendi τ9ν uππ�ν, «fer-

mato il cavallo». — Uτι: introduce una proposizione dichiarativa ellittica del verbo. — τ/ Oερ�:

«le parti sacre», «le viscere». — τ/ σ=�για: «le vittime» (< σ=�1ω, sgozzare). 

16. λ�γων: participio congiunto, con valore temporale. — C�ρ�-�υ: genitivo retto da �κ��ω. 
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"0ντ�ςH κα# rρετ� τ�ς C0ρυ-�ς ε2η. DE δ� εGπεν, Uτι σ�νCημα παρ�ρ7εται

δε�τερ�ν yδη. Κα# :ς �Cα�μασε τ�ς παραγγ�λλει κα# yρετ� U τι ε2η τ9

σ�νCημα. 17. DE δ) �πεκρ�νατ�H �ε�ς σωτ�ρ κα# ν�κη. DE δ� Κ<ρ�ς

�κ��σας, «)Αλλ/ δ�7�μα� τε, %=η - κα# τ�<τ� %στω». Τα<τα δ) ε"πAν ε"ς

τ�ν αZτ�< 7�ραν �π�λαυνε. Κα# ��κ�τι τρ�α x τ�τταρα στ�δια διει7�την

τA =�λαγγε �π) �λλ�λων, fν�κα �παι�νι10ν τε �O TΕλληνες κα# yρ7�ντ�

�ντ��ι "�ναι τ�;ς π�λεμ��ις. 

τ�ς C0ρυ-�ς ε2η: proposizione interrogativa indiretta; «quale rumore fosse», «di quale rumo-

re si trattasse». — B δ�: Senofonte. — Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. —

σ�νCημα ... yδη: «già per la seconda volta passava la parola d’ordine», che stava tornando,

come d’obbligo, al comandante che l’aveva data. — Uς: ha valore di pronome determinativo.

— �Cα�μασε τ�ς παραγγ�λλει: «chiese stupito chi stesse dando la parola d’ordine»; lo stu-

pore è dovuto al fatto che, essendo lui il comandante supremo, spettava a lui darla.

17. �λλ/ δ�7�μαι: «ebbene l’accetto». — τ�<τ� %στω: «così sia». — ε"ς τ�ν αZτ�< 7�ραν:

«al suo posto», cioè al centro dello schieramento. — διει7�την τA =�λαγγε: «i due eserciti

distavano»; la falange indica propriamente lo schieramento di fanteria pesante, qui il termine

è usato con significato ampio. — �παι�νι1�ν: «intonavano il peana», canto che in origine era

levato in onore di Apollo Παι�ν, dio della salvezza, e venne poi dedicato ad Ares. — �ντ��ι

"�ναι: «andare contro», «muoversi contro». 

Un errore tattico

18. DΩς δ� π�ρευ�μ�νων ��εκ�μαιν� τι τ?ς =�λαγγ�ς, τ9 Zπ�λειπ0μεν�ν

yρ�ατ� δρ0μ5ω θε;νH κα# |μα �=θ�γ�αντ� π�ντες, �Y�ν τ5� )Ενυαλ�5ω

�λελ�1�υσι, κα# π�ντες δ� %θε�ν. Λ�γ�υσι δ� Fς τινες κα# τα;ς �σπ�σι

πρ9ς τ/ δ0ρατα �δ��πησαν =0-�ν π�ι�<ντες τ�;ς uππ�ις. 19. Πρ#ν δ�

18. π�ρευ�μ�νων: genitivo assoluto, con valore temporale. — \ς ... ��εκ�μαινε: proposi-

zione temporale. — τι τ?ς =�λαγγ�ς: «una parte dello schieramento» ondeggiò, cioè si spo-

stò dalla propria posizione. — τ9 Zπ�λειπ0μεν�ν: sottintendi στρ�τευμα, «il resto dell’eser-

cito». — δρ0μ5ω θε;ν: lett. «correre di corsa», cioè «avanzare di corsa». — �=θ�γ�αντ�: «le-

varono un grido». — �Y�ν τ5� )Ενυαλ�5ω �λελ�1�υσι: «come quello che innalzano per Enialio»,

cioè per Ares. Il verbo è onomatopeico: il grido levato dai soldati era �λελε<, o anche �λαλ�

(donde �λαλ�1ω). — \ς: introduce una proposizione dichiarativa. — �δ��πησαν: «fecero

rumore» (le lance sugli scudi). È questa un’usanza che ritroviamo spesso tra i popoli barbari.

— π�ι�<ντες: participio congiunto, con valore finale / consecutivo.
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τ0�ευμα ��ικνε;σθαι �κκλ�ν�υσιν �O -�ρ-αρ�ι κα# =ε�γ�υσι. Κα# �ντα<θα δ�

�δ�ωκ�ν μ�ν κατ/ κρ�τ�ς �O TΕλληνες, �-0ων δ� �λλ�λ�ις μ� θε;ν δρ0μ5ω,

�λλ) �ν τ��ει iπεσθαι. 20. Τ/ δ) |ρματα �=�ρ�ντ� τ/ μ�ν δι) α�τ�ν π�λεμ�ων,

τ/ δ� κα# δι/ τ�ν DΕλλ�νων κεν/ fνι07ων. EO δ) �πε# πρ�ιδ��εν, δι�σταντ�H

%στι δ) Uστις κα# κατελ�=θη Fσπερ �ν Oππ�δρ0μ5ω �κπλαγε�ςH κα# ��δ�ν

μ�ντ�ι ��δ� τ�<τ�ν παθε;ν %=ασαν, ��δ) 8λλ�ς δε τ�ν DΕλλ�νων �ν τα�τKη τK?

μ�7Kη %παθεν ��δε#ς ��δ�ν, πλ�ν �π# τ5� ε�ων�μ5ω τ��ευθ?να� τις �λ�γετ�. 

19. πρ#ν ... ��ικνε;σθαι: proposizione temporale; lett. «prima che giungesse una freccia», cioè

«prima di giungere a un tiro di freccia». — �κκλ�ν�υσιν: «sbandano», «ripiegano». È una mos-

sa tattica del generale Tissaferne, che si fa inseguire dalle forze greche di Clearco, così da la-

sciare indebolito Ciro. — κα# ... iπεσθαι: qualcuno deve aver capito la pericolosità di un in-

seguimento disordinato e tenta di farlo presente ai compagni.

20. τ/ δ) |ρματα: intendi «i carri falcati». — �=�ρ�ντ�: lett. «erano portati», cioè «si muoveva-

no» senza una precisa direzione, perché privi di aurighi, che erano scappati. — τ/ μ�ν ... τ/ δ�:

osserva l’uso pronominale dell’articolo. — fνι07ων: genitivo di privazione. — �O δ(ε): cioè i

Greci. — �πε# πρ�ιδ��εν: proposizione temporale, che mostra l’ottativo dell’azione iterativa:

«ogni volta che riuscivano a vederli prima». — %στι δ) Uστις: «qualcuno». — κατελ�=θη: «fu

preso» in pieno dai carri, «fu investito». — Fσπερ ... �κπλαγε�ς: «come chi viene colpito nell’ip-

podromo». Il riferimento è a malcapitati spettatori, investiti dai cavalli perché si erano spinti entro

le corsie di gara in preda alla foga del ‘tifo’. — κα# ... %=ασαν: «eppure dissero che nemmeno que-

sti avevano subito danni». — ��δ) 8λλ�ς ... ��δε#ς ��δ�ν: «né alcun altro dei Greci in questa bat-

taglia ebbe a soffrire nulla». Nota il ricorrere in quest’ultimo periodo di negazioni, legate a con-

giunzioni e pronomi, come se Senofonte volesse convincere il lettore della verità delle proprie ‘pa-

radossali’ affermazioni o, semplicemente, volesse mettere in evidenza le capacità (e la buona sor-

te) dei Greci. La doppia negazione si raffoza, non si annulla. — τ��ευθ?να� τις: «qualcuno fosse

stato colpito da frecce». Si riduce così il ‘paradosso’ espresso dalle affermazioni precedenti. 

Gli eserciti si preparano alla lotta

21. Κ<ρ�ς δ) Bρ�ν τ��ς TΕλληνας νικ�ντας τ9 καθ) αZτ��ς κα# δι�κ�ντας,

fδ0μεν�ς κα# πρ�σκυν��μεν�ς yδη \ς -ασιλε�ς Zπ9 τ�ν �μ=) α�τ0ν, ��δ) 

21. Κ<ρ�ς ... fδ0μεν�ς: il re non ha proprio compreso la tattica del nemico che, lasciandosi

vincere e inseguire dai Greci, in realtà lo isolava e gli toglieva una consistente forza, conse-

gnandolo così ad Artaferne. Ciro gioisce (fδ0μεν�ς), ma la gioia si cambierà in acceso dolo-

re e morte. — Bρ�ν: participio congiunto, con valore concessivo. νικ�ντας: participio predi-

cativo, retto dal verbo di percezione, come anche il successivo δι�κ�ντας.
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ς ���7θη δι�κειν, �λλ/ συνεσπειραμ�νην %7ων τ�ν τ�ν σ�ν &αυτ5�

&�ακ�σ�ων Oππ�ων τ��ιν �πεμελε;τ� U τι π�ι�σει -ασιλε�ςH κα# γ/ρ Kyδει

α�τ9ν Uτι μ�σ�ν %7�ι τ�< Περσικ�< στρατε�ματ�ς. 22. Κα# π�ντες δ) �O

τ�ν -αρ-�ρων 8ρ7�ντες μ�σ�ν %7�ντες τ9 αZτ�ν fγ�<νται, ν�μ�1�ντες

�Jτω κα# �ν �σ=αλεστ�τ5ω εGναι, xν Kd f "σ7�ς α�τ�ν &κατ�ρωθεν, κα# ε2

τι παραγγε;λαι 7ρK�1�ιεν, fμ�σει cν 7ρ0ν5ω α"σθ�νεσθαι τ9 στρ�τευμα.

23. Κα# -ασιλε�ς δ� τ0τε μ�σ�ν %7ων τ?ς α�τ�< στρατι3ς Uμως %�ω

�γ�νετ� τ�< Κ�ρ�υ ε�ων�μ�υ κ�ρατ�ς.

τ9 καθ) αZτ��ς: «il contingente a loro opposto». — fδ0μεν�ς κα# πρ�σκυν��μεν�ς: parti-

cipi congiunti, con valore concessivo. — πρ�σκυν��μεν�ς yδη \ς -ασιλε�ς Zπ9 τ�ν �μ=)

α�τ0ν: non è solo Ciro a non aver capito la tattica avversaria, bensì anche chi gli sta accanto.

— ��δ) ς: «neppure così». L’entusiasmo di Ciro ad unirsi all’inseguimento avviato dai Greci

‘taglia’ l’esercito in due, con il contingente ausiliario isolato in avanti e il grosso rimasto in-

dietro. Senofonte rimarca qui il comportamento del Persiano, criticandolo apertamente. —

���7θη δι�κειν: «si convinse ad inseguire». — συνεσπειραμ�νην: «ben chiusa»; participio

attributivo. — %7ων: «mantenendo». — �πεμελε;τ�: questo solo, secondo Senofonte, preoc-

cupa Ciro: capire le intenzioni del re fratello. Ma la critica di Senofonte vuole nascondere le

reali responsabilità dei Greci, di Clearco in modo particolare, che aveva messo in atto un com-

portamento dannoso per l’esercito di Ciro con il suo staccarsi, per combattere da solo. — U τι:

introduce una proposizione interrogativa indiretta. — Uτι: introduce una proposizione dichia-

rativa. — %7�ι: «occupava». 

22. fγ�<νται: «comandano». — �ν �σ=αλεστ�τ5ω: «nel posto più sicuro». Questa preoccu-

pazione non va intesa come atto di viltà, bensì come necessità tattica: il ruolo del comandante

era fondamentale per la battaglia e dalla posizione centrale egli poteva governare entrambe le

ali. — xν Kd: protasi del periodo ipotetico dell’eventualità, la cui apodosi è la proposizione di-

pendente infinitiva �ν �σ=αλεστ�τ5ω εGναι. — f "σ7�ς: «la forza», «l’esercito». — ε2 ...

7ρK�1�ιεν: protasi del periodo ipotetico della possibilità, la cui apodosi è la proposizione infi-

nitiva cν ... α"σθ�νεσθαι, dipendente sempre da ν�μ�1�ντες; traduci: «(ritenendo) che, se fos-

se stato necessario dare qualche ordine, l’esercito sarebbe stato informato (lett. se ne sarebbe

accorto) in metà tempo». 

23. %7ων: participio congiunto, con valore concessivo. — %�ω �γ�νετ�: «si trovava al di fuo-

ri»; cfr. sopra, par. 19. 

146
LA STORIA
ANTOLOGIA DEGLI AUTORI

G
. 

Sc
ar

pa
, 

G
ν�

θι
 σ

α
υτ


ν
. C

on
os

ci
 t

e 
st

es
so

• 
A

nt
ol

og
ia

 d
eg

li 
au

to
ri

, 
©

So
ci

et
à 

E
di

tr
ic

e 
D

an
te

 A
lig

hi
er

i 
20

10



)Επε# δ) ��δε#ς α�τ5� �μ�7ετ� �κ τ�< �ντ��υ, ��δ� τ�;ς α�τ�< τεταγμ�ν�ις

%μπρ�σθεν, �π�καμπτεν \ς ε"ς κ�κλωσιν.

�πε# ... �μ�7ετ�: proposizione causale, che mostra l’indicativo della causa reale. — �κ τ�<

�ντ��υ: «dalla parte opposta». — τ�;ς ... τεταγμ�ν�ις: participio sostantivato; intendi i 6000

cavalieri della guardia personale del re. — �π�καμπτεν \ς ε"ς κ�κλωσιν: lett. «piegò come

per un accerchiamento», quindi «fece una conversione per accerchiare il nemico». Non si trat-

ta di una vera e propria conversione, bensì di una manovra che consentisse ad Artaserse di in-

serirsi nello spazio formatosi tra Clearco e Ciro, a danno di quest’ultimo.

Ciro si lancia contro Artaserse

24. gΕνCα δ� Κ<ρ�ς δε�σας μ� 'πισCεν γεν0μεν�ς κατακ0ψKη τ9

DΕλληνικ9ν �λα�νει �ντ��ςH κα# �μ-αλAν σ�ν τ�;ς &�ακ0σι�ις νικ53 τ��ς

πρ9 -ασιλ�ως τεταγμ�ν�υς κα# ε"ς =υγ�ν %τρεψε τ��ς &�ακισ7ιλ��υς, κα#

�π�κτε;ναι λ�γεται α�τ9ς τK? &αυτ�< 7ειρ# )Αρταγ�ρσην τ9ν 8ρ7�ντα

α�τ�ν. 25. DΩς δ) f τρ�π� �γ�νετ�, διασπε�ρ�νται κα# �O Κ�ρ�υ

&�ακ0σι�ι ε"ς τ9 δι�κειν Bρμ�σαντες, πλ�ν π�νυ $λ�γ�ι �μ=) α�τ9ν

24. μ�: introduce una proposizione sostantiva (con il cong. κατακ0ψKη) dipendente da verbum

timendi; esprime il timore che avvenga una cosa che non si desidera (cfr. lat. timeo ne). —

'πισCεν γεν0μεν�ς: «portatosi alle spalle». — τ9 DΕλληνικ9ν: sottintendi στρ�τευμα. —

�λα�νει �ντ��ς: «avanza contro». — σ�ν τ�;ς &�ακ0σι�ις: «con i seicento (cavalieri)», guar-

dia del corpo di Ciro. — τ��ς ... τεταγμ�ν�υς: participio sostantivato; si tratta della guardia

del corpo. — τ��ς &�ακισ7ιλ��υς: «i seimila», si tratta di soldati scelti che attorniavano il re.

— λ�γεται: «si dice», costruito (personalmente) con il nominativo e l’infinito. — τK? &αυτ�<

7ειρ�: «di propria mano». Osserva come Senofonte in questo paragrafo tenda a celebrare il va-

lore di Ciro, recuperandone la figura di comandante, prima ingiustamente messa in discussio-

ne con l’episodio dell’inseguimento dei nemici da parte di Clearco. 

25. \ς: introduce una proposizione temporale. — διασπε�ρ�νται: «si disperdono», evidente-

mente allargandosi nell’inseguimento. — κα�: «anche»; pare questo un commento di

Senofonte, che evidenzia la ‘tragicità’ della situazione: come non bastasse la scelta di Clearco,

che aveva aperto una ‘falla’ incolmabile nello schieramento, ora anche i fedelissimi di Ciro la-

sciano le loro posizioni; non ci si può aspettare null’altro che un ‘disastro’. — ε"ς τ9 δι�κειν:

infinito sostantivato, traduci «all’inseguimento». Ricorda che con ε"ς + infinito sostantivato si

può esprimere la proposizione finale. — πλ�ν π�νυ: allitterazione. — π�νυ $λ�γ�ι: «pochis-

simi»; il superlativo è espresso in forma perifrastica, anziché con il suffisso -0τατ�ι.
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κατελε�=Cησαν, σ7εδ9ν �O Bμ�τρ�πε1�ι καλ��μεν�ι. 26. Σ�ν τ��τ�ις δ�

Sν καC�ρ53 -ασιλ�α κα# τ9 �μ=) �κε;ν�ν στ;=�ςH κα# ε�C�ς ��κ Nν�σ7ετ�,

�λλ) ε"πAν «τ9ν 8νδρα Bρ�» uετ� �π) α�τ9ν κα# πα�ει κατ/ τ9 στ�ρν�ν

κα# τιτρ�σκει δι/ τ�< C�ρακ�ς, Fς =ησι Κτησ�ας B "ατρ0ς, :ς κα# "3σCαι

α�τ9ς τ9 τρα<μ� =ησι. 

Bμ�τρ�πε1�ι < Bμ0ς + τρ�πε1α, «della stessa tavola, commensali».

26.. καC�ρ53: il soggetto è ancora Ciro. — στ;=�ς: «squadra», si tratta dello stato maggiore. —

��κ Nν�σ7ετ�: «non poté trattenersi». — τ9ν 8νδρα Bρ�: letteralmente «vedo l’uomo», tradu-

ci «eccolo». — Κτησ�ας: Ctesia di Cnido, medico personale di Artaserse per 17 anni, autore di

varie opere, rimangono frammenti di una in ventitre libri, Περσικ�, e di un’altra intitolata

)Ινδικ�. Di questa parla anche Luciano nel terzo capitolo del primo libro della sua Storia vera. 

La morte di Ciro

27. Πα��ντα δ) α�τ9ν �κ�ντ�1ει τις παλτ5� Zπ9 τ9ν Κ�ρ�υ $=Cαλμ9ν

-ια�ωςH κα# �ντα<Cα μα70μεν�ι κα# -ασιλε�ς κα# Κ<ρ�ς κα# �O �μ=)

α�τ��ς Zπ�ρ &κατ�ρ�υ, Bπ0σ�ι μ�ν τ�ν �μ=# -ασιλ�α �π�Cαν�ν

Κτησ�ας λ�γειH παρ) �κε�ν5ω γ/ρ dνH Κ<ρ�ς δ� α�τ0ς τε �π�Cανε κα# $κτA

�O 8ριστ�ι τ�ν περ# α�τ9ν %κειντ� �π) α�τ5�. 28. DΑρταπ�της δ) B

πιστ0τατ�ς α�τ5� τ�ν σκηπτ��7ων λ�γεται, �πειδ� πεπτωκ0τα εGδε

Κ<ρ�ν, καταπηδ�σας �π9 τ�< uππ�υ περιπεσε;ν α�τ5�. 29. Kα# �O μ�ν

27. πα��ντα: participio congiunto, con valore temporale. — Zπ0: con accusativo significa

«sotto». — μα70μεν�ι: participio congiunto, con valore temporale. Il costrutto rimane inter-

rotto (anacoluto); per ‘risolverlo’ traduci con il gerundio. — �O �μ=) α�τ��ς: «i loro reparti»;

l’articolo ha qui il primitivo valore pronominale. — Bπ0σ�ι ... �π�Cαν�ν: proposizione in-

terrogativa indiretta; nota come questa costruzione crei una forte frattura con il periodo prece-

dente. — α�τ0ς: «stesso». — $κτA ... �π) α�τ5�: la scena descritta esalta questi fedelissimi

del satrapo, che hanno trovato la morte «su di lui», nel tentativo estremo, forse, di protegger-

lo o di recuperarne il corpo.

28. τ�ν σκηπτ��7ων: genitivo partitivo; gli scettrati erano nobili che occupavano importanti

cariche a corte. — λ�γεται: costruzione personale con nominativo e infinito. — �πειδ�... εGδε:

proposizione temporale. — πεπτωκ0τα: participio predicativo retto da εGδε; a differenza del-

l’infinito, il participio indica la presenza del soggetto della proposizione reggente durante lo

svolgersi dell’azione espressa dalla dipendente. 
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=ασι -ασιλ�α κελε<σα� τινα �πισ=��αι α�τ9ν Κ�ρ5ω, �O δ� α�τ9ν

�πισ=��ασCαι σπασ�μεν�ν τ9ν �κιν�κηνH εG7ε γ/ρ 7ρυσ�<νH κα#

στρεπτ9ν δ) �=0ρει κα# ψ�λια κα# τ�λλα Fσπερ �O 8ριστ�ι Περσ�νH

�τετ�μητ� γ/ρ Zπ9 Κ�ρ�υ δι) ε~ν�ι�ν τε κα# πιστ0τητα.

29. �O μ�ν... �O δ�: uso pronominale dell’articolo. — �πισ=��αι: «sgozzarlo sopra» + dativo.

Nella morte volontaria o comandata di questo dignitario Senofonte ha voluto vedere una sorta

di rito sacrificale.— σπασ�μεν�ν: participio congiunto, con valore temporale. — �κιν�κην:

pugnale persiano ricurvo a doppio taglio. — στρεπτ0ν: aggettivo verbale di στρ�=ω, «volge-

re, avvolgere, intrecciare»; l’aggettivo sostantivato significa «collana». — ψ�λια: tipici «brac-

cialetti» persiani. — τ�λλα: crasi di τ/ 8λλα. — Περσ�ν: genitivo partitivo. — δι) ε~ν�ι�ν

τε κα# πιστ0τητα: due qualità che nobilitano il suddito: la buona disposizione d’animo o be-

nevolenza verso il proprio signore e la fedeltà.

Pagine di storia romana

La storia

Ε"1 μ�ν τ�;ς πρ9 fμ�ν �ναγρ�=�υσι2 τ/ς πρ��εις παραλελε;=Cαι

συν�-αινε τ9ν Zπ�ρ α�τ?ς τ?ς Oστ�ρ�ας %παιν�ν, 2σως �ναγκα;�ν dν τ9

πρ�τρ�πεσCαι3 π�ντας πρ9ς τ�ν αuρεσιν κα# παραδ�7�ν τ�ν τ�ι��των

Zπ�μνημ�των δι/ τ9 μηδεμ�αν &τ�ιμ�τ�ραν εGναι4 τ�;ς �νCρ�π�ις

δι0ρCωσιν τ?ς τ�ν πρ�γεγενημ�νων5 πρ��εων �πιστ�μης. )Eπε#6 δ) ��

τιν�ς ��δ) �π# π�σ0ν, �λλ/ π�ντες \ς %π�ς ε"πε;ν �ρ7K? κα# τ�λει

κ�7ρηνται τ��τ5ω, =�σκ�ντες �ληCινωτ�την μ�ν εGναι παιδε�αν κα#

γυμνασ�αν πρ9ς τ/ς π�λιτικ/ς πρ��εις τ�ν �κ τ?ς Oστ�ρ�ας μ�Cησιν,

�ναργεστ�την δ� κα# μ0νην διδ�σκαλ�ν τ�< δ�νασCαι7 τ/ς τ?ς τ�7ης

μετα-�λ/ς γεννα�ως Zπ�=�ρειν τ�ν τ�ν �λλ�τρ�ων περιπετει�ν

1. ε" ... συν�-αινε: protasi di un periodo ipotetico di IV tipo dell’irrealtà, la cui apodosi è co-

stituita da 2σως �ναγκα;�ν dν. — 2. τ�;ς ... �ναγρ�=�υσι: participio sostantivato. — 3. τ9

πρ�τρ�πεσCαι: infinito sostantivato. Nota l’allitterazione trimembre. — 4. δι/ τ9 ... εGναι: il

sintagma esprime la proposizione causale. — 5. πρ�γεγενημ�νων: participio attributivo. Nota

l’allitterazione. — 6. �πε�: introduce una proposizione causale, che mostra l’indicativo della

causa reale. — 7. τ�< δ�νασCαι: infinito sostantivato.
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Zπ0μνησιν, δ?λ�ν8 \ς9 ��δεν# μ�ν cν δ0�αι10 καC�κειν περ# τ�ν καλ�ς

κα# π�λλ�;ς11 ε"ρημ�νων12 ταυτ�λ�γε;ν, rκιστα δ) fμ;ν11.

8. δ?λ�ν: sottintendi �στ�. — 9. \ς: introduce una proposizione dichiarativa. — 10. cν δ0�αι:

il sintagma esprime la possibilità. — 11. π�λλ�;ς ... fμ;ν: dativi d’agente. — 12. ε"ρημ�νων:

participio sostantivato. 

La morte di Remo

DE DΡωμ�λ�ς, κτ�1ων τ�ν DΡ�μην, τ�=ρ�ν περι�-αλλε τ5� Παλατ�5ω κατ/

σπ�υδ?ς, μ�1 τινες τ�ν περι��κων2 κωλ�σωσιν α�τ�< τ�ν πρ�α�ρησιν. DE

δ� DΡ�μ�ς, =C�ν�ν τ?ς ε�τυ7�ας τ5� �δελ=5�, πρ�σερ70μεν�ς τ�;ς

�ργα1�μ�ν�ις3 �-λασ=�μει λ�γων στεν�ν εGναι τ�ν τ�=ρ�ν κα# W5�δι�ν4

εGναι τ�;ς π�λεμ��ις α�τ�ν Zπερ-α�νειν. DE δ� DΡωμ�λ�ς %λε�εH

«Παραγγελ� π3σι τ�;ς π�λ�ταις �μ�νασCαι5 τ9ν Zπερ-α�νειν

�πι7ειρ�<ντα6». Π�λιν δ� B DΡ�μ�ς τ�;ς �ργα1�μ�ν�ις3 $νειδ�1ων %λεγε

στεν�ν α�τ��ς παρασκευ�1ειν τ�ν τ�=ρ�ν, κα# α�τ9ς τα<τα λ�γων

Zπερ�λατ�7. ΕYς δ� τ�ν �ργα1�μ�νων8 -�53H «)ΕγA δ� �μυν�<μαι τ9ν

Zπερπηδ�σαντα9 κατ/ τ9 τ�< -ασιλ�ως πρ0σταγμα». Κα# |μα �ν�τεινε

τ9 σκα=ε;�ν κα# πατ��ας τ�ν κε=αλ�ν τ9ν DΡ�μ�ν �π�κτεινεν.

1. μ�: introduce una proposizione finale, che mostra il congiuntivo. — 2. τ�ν περι��κων: ge-

nitivo partitivo. — 3. �ργα1�μ�ν�ις: participio sostantivato. — 4. W5�δι�ν: comparativo asso-

luto, «piuttosto facile». — 5. �μ�νασCαι: «tener lontano». — 6. �πι7ειρ�<ντα: participio so-

stantivato. — 7. Zπερ�λατ�: «la superò con un salto». — 8. �ργα1�μ�νων: participio so-

stantivato, genitivo partitivo. — 9. Zπερπηδ�σαντα: participio sostantivato.

Ita Numitori Albana re permissa Romulum Remumque cupido cepit in iis locis

ubi expositi ubique educati erant urbis condendae. Et supererat multitudo

Albanorum Latinorumque; ad id pastores quoque accesserant, qui omnes faci-

le spem facerent parvam Albam, parvum Lavinium prae ea urbe quae conde-

retur fore. Intervenit deinde his cogitationibus avitum malum, regni cupido, at-

que inde foedum certamen coortum a satis miti principio. Quoniam gemini es-

sent nec aetatis verecundia discrimen facere posset, ut di quorum tutelae ea lo-

ca essent auguriis legerent qui nomen novae urbi daret, qui conditam imperio

regeret, Palatium Romulus, Remus Aventinum ad inaugurandum templa ca-
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piunt. Priori Remo augurium venisse fertur, sex voltures; iamque nuntiato au-

gurio cum duplex numerus Romulo se ostendisset, utrumque regem sua multi-

tudo consalutaverat: tempore illi praecepto, at hi numero avium regnum trahe-

bant. Inde cum altercatione congressi certamine irarum ad caedem vertuntur;

ibi in turba ictus Remus cecidit. Volgatior fama est ludibrio fratris Remum no-

vos transiluisse muros; inde ab irato Romulo, cum verbis quoque increpitans

adiecisset, «sic deinde, quicumque alius transiliet moenia mea», interfectum.

Ita solus potitus imperio Romulus; condita urbs conditoris nomine appellata. 

(Livio)

Eroismo di Orazio Coclite

DΩρ�τι�ν γ/ρ λ�γεται1 τ9ν Κ0κλην �πικληC�ντα, διαγωνι10μεν�ν2 πρ9ς

δ�� τ�ν Zπεναντ�ων3 �π# τ5� τ?ς γε=�ρας π�ρατι τ?ς �π# τ�< Τι-�ριδ�ς,

s κε;ται πρ9 τ?ς π0λεως, �πε#4 πλ?C�ς �πι=ερ0μεν�ν5 εGδε τ�ν

-�ηC��ντων6 τ�;ς π�λεμ��ις, δε�σαντα7 μ�8 -ιασ�μεν�ι παρεισπ�σωσιν

ε"ς τ�ν π0λιν, -�3ν �πιστρα=�ντα9 τ�;ς κατ0πιν10 \ς τ�7�ς

�να7ωρ�σαντας9 διασπ3ν τ�ν γ�=υραν. Τ�ν δ� πειCαρ7ησ�ντων11, iως12

μ�ν �+τ�ι δι�σπων, Zπ�μενε, τραυμ�των πλ?C�ς �ναδε70μεν�ς13, κα#

διακατ�σ7ε τ�ν �πι=�ρ/ν τ�ν �7Cρ�ν, ��7 �Jτως τ�ν δ�ναμιν \ς τ�ν

Zπ0στασιν α�τ�< κα# τ0λμαν καταπεπληγμ�νων τ�ν Zπεναντ�ων14H

διασπασCε�σης δ� τ?ς γε=�ρας15, �O μ�ν π�λ�μι�ι τ?ς Bρμ?ς

�κωλ�Cησαν, B δ� Κ0κλης W�ψας &αυτ9ν ε"ς τ9ν π�ταμ9ν �ν τ�;ς Uπλ�ις

1. λ�γεται: verbo passivo impersonale, che regge l’accusativo e l’infinito. — 2.

διαγωνι10μεν�ν: participio congiunto, con valore temporale. — 3. τ�ν Zπεναντ�ων: geniti-

vo partitivo. — 4. �πε�: introduce una proposizione causale, che presenta l’indicativo della

realtà. — 5. �πι=ερ0μεν�ν: participio predicativo. — 6. τ�ν -�ηC��ντων: participio so-

stantivato. — 7. δε�σαντα: participio congiunto, con valore causale. — 8. μ�: introduce una

proposizione sostantiva retta da verbum timendi; cfr. lat. timeo ne. — 9. �πιστρα=�ντα ...

�να7ωρ�σαντας: participi congiunti, con valore temporale. — 10. τ�;ς κατ0πιν: nota il va-

lore pronominale dell’articolo. — 11. τ�ν δ� πειCαρ7ησ�ντων: genitivo assoluto; l’articolo

ha valore pronominale. — 12. iως: introduce una proposizione temporale. — 13.

�ναδε70μεν�ς: participio congiunto, con valore concessivo. — 14. καταπεπληγμ�νων: ge-

nitivo assoluto. — 15. διασπασCε�σης: genitivo assoluto.
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κατ/ πρ�α�ρεσιν μετ�λλα�ε τ9ν -��ν, περ# πλε��ν�ς16 π�ιησ�μεν�ς τ�ν

τ?ς πατρ�δ�ς �σ=�λειαν κα# τ�ν �σ�μ�νην17 μετ/ τα<τα περ# α�τ9ν

ε~κλειαν τ?ς παρ��σης18 1ω?ς κα# τ�< καταλειπ�μ�ν�υ18 -��υ.

16. περ# πλε��ν�ς: genitivo di stima; nota l’allitterazione trimembre. — 17. �σ�μ�νην: parti-

cipio attributivo. — 18. παρ��σης... καταλειπ�μ�ν�υ: participi attributivi. 

Fabrizio salva... Pirro

Τ�< Φα-ρικ��υ τ�ν �ρ7�ν παραλαμ-�ν�ντ�ς1, hκεν �ν�ρ ε"ς τ9

στρατ0πεδ�ν πρ9ς α�τ9ν �πιστ�λ�ν κ�μ�1ων2, sν %γραψεν B τ�< -ασιλ�ως

"ατρ9ς �παγγελλ0μεν�ς2 =αρμ�κ�ις �ναιρ�σειν3 τ9ν Π�ρρ�ν, ε"4 7�ρις α�τ5�

παρ) �κε�νων Bμ�λ�γηCε�η λ�σαντι τ9ν π0λεμ�ν �κινδ�νως. DO δ�

Φα-ρ�κι�ς, δυσ7ερ�νας πρ9ς τ�ν �δικ�αν τ�< �νCρ�π�υ, %πεμψε

γρ�μματα πρ9ς τ9ν Π�ρρ�ν κατ/ τ�7�ς, =υλ�ττεσCαι τ�ν �πι-�υλ�ν

κελε�ων. ΕG7ε δ� �Jτως τ/ γεγραμμ�ναH «Γ�ϊ�ς Φα-ρ�κι�ς κα# Κ0ϊντ�ς

Α"μ�λι�ς Jπατ�ι DΡωμα�ων Π�ρρ5ω -ασιλε; 7α�ρειν5. O~τε =�λων ε�τυ7�ς

δ�κε;ς6 εGναι κριτ�ς �~τε π�λεμ�ων. Γν�σKη δ� τK? πεμ=Cε�σKη7 fμ;ν �πιστ�λK?

Uτι8 7ρηστ�;ς κα# δικα��ις �νδρ�σι π�λεμε;ς, �δ�κ�ις δ� κα# κακ�;ς

πιστε�εις. O�δ� γ/ρ τα<τα σK? 7�ριτι μην��μεν, �λλ) Uπως μ�9 τ9 σ9ν π�C�ς

fμ;ν δια-�λ�ν �ν�γκKη, κα# δ0λ5ω δ0�ωμεν10 κατεργ�σασCαι τ9ν π0λεμ�ν».

1. παραλαμ-�ν�ντ�ς: genitivo assoluto, con valore temporale. — 2. κ�μ�1ων ...

�παγγελλ0μεν�ς: participi con valore finale. — 3. �ναιρ�σειν: l’infinito futuro è richiesto

dal verbo reggente (�παγγελλ0μεν�ς), che esprime una promessa. — 4. ε": introduce la pro-

tasi della possibilità (III tipo) di un periodo ipotetico dipendente, misto, che presenta l’apodo-

si (�ναιρ�σειν) della realtà (I tipo). — 5. 7α�ρειν: formula di saluto, sottintendi λ�γ�υσι. —

6. δ�κε;ς: costruzione personale, cfr. lat. videris. — 7. πεμ=Cε�σKη: participio attributivo. —

8. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. — 9. Uπως μ�: introduce una proposizione fi-

nale negativa. — 10. δ0λ5ω δ0�ωμεν: allitterazione. 

La fine della battaglia di Canne

DΗ μ�ν �}ν περ# Κ�νναν γεν�μ�νη1 μ�7η DΡωμα�ων κα# Καρ7ηδ�ν�ων

�πετελ�σθη τ9ν τρ0π�ν τ�<τ�ν2, μ�7η γενναι�τ�τ�υς 8νδρας %7�υσα κα# 

1. γεν�μ�νη: participio attributivo. — 2. τ9ν τρ0π�ν τ�<τ�ν: accusativo avverbiale. Nota

l’allitterazione.
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τ��ς νικ�σαντας κα# τ��ς fττηC�ντας3. Δ?λ�ν δ� τ�<τ) �γ�νετ) �� α�τ�ν

τ�ν πραγμ�των. Τ�ν μ�ν γ/ρ ��α7ισ7ιλ�ων Oππ�ων4 &-δ�μ�κ�ντα μ�ν

ε"ς E�εν�υσ�αν μετ/ Γα��υ δι�=υγ�ν, περ# τριακ�σ��υς5 δ� τ�ν

συμμ�7ων4 σπ�ρ�δες ε"ς τ/ς π0λεις �σ�CησανH �κ δ� τ�ν πε1�ν6

μα70μεν�ι μ�ν &�λωσαν ε"ς μυρ��υς7, �� δ) �ντ9ς 'ντες τ?ς μ�7ης, ��

α�τ�< δ� τ�< κινδ�ν�υ τρισ7�λι�ι μ0ν�ν uσως ε"ς τ/ς παρακειμ�νας8

π0λεις δι�=υγ�ν. Ou δ� λ�ιπ�# π�ντες, 'ντες ε"ς &πτ/ μυρι�δας9,

�π�Cαν�ν ε�γεν�ς, τ�ν μεγ�στην 7ρε�αν παρεσ7ημ�ν�υ10 τ�;ς

Καρκηδ�ν��ις ε"ς τ9 νικ3ν11, κα# τ0τε κα# πρ9 τ�<, τ�< τ�ν Oππ�ων

'7λ�υ. Κα# δ?λ�ν �γ�νετ� τ�;ς �πιγιν�μ�ν�ις12 Uτι13 κρε;ττ0ν �στι πρ9ς

τ��ς τ�ν π�λεμ�ων καιρ��ς fμ�σεις %7ειν πε1��ς, Oππ�κρατε;ν δ�14 τ�;ς

Uλ�ις, μ3λλ�ν x15 π�ντα π�ρισα τ�;ς π�λεμ��ις16 %7�ντα διακινδυνε�ειν.

3. τ��ς νικ�σαντας κα# τ��ς fττηC�ντας: participi sostantivati. — 4. τ�ν ... Oππ�ων: geni-

tivo partitivo. — 5. περ# τριακ�σ��υς: «circa trecento». — 6. �κ τ�ν πε1�ν: complemento

di partizione. — 7. ε"ς μυρ��υς: «circa diecimila». — 8. παρακειμ�νας: participio attributi-

vo. —9. ε"ς &πτ/ μυρι�δας: «circa settantamila». — 10. παρεσ7ημ�ν�υ: genitivo assoluto

concordato con '7λ�υ. — 11. ε"ς τ9 νικ3ν: infinito sostantivato; il sintagma rende la propo-

sizione finale. — 12. τ�;ς �πιγιν�μ�ν�ις: participio attributivo. — 13. Uτι: introduce una pro-

posizione dichiarativa. — 14. δ�: nota il valore fortemente avversativo. — 15. y: introduce una

proposizione comparativa. — 16. π�ντα ... π�λεμ��ις: nota l’allitterazione.

Catilina

Γα��ς δ� Κατιλ�νας, μεγ�Cει τε δ0�ης κα# γ�ν�υς λαμπρ0τητι1

περι�νυμ�ς2, %μπληκτ�ς �ν�ρ, δ0�ας π�τ� κα# υO9ν �νελε;ν δι) Α�ρηλ�ας

)Eρεστ�λλης %ρωτα, ��7 Z=ισταμ�νης3 τ?ς )Eρεστ�λλης πα;δα %7�ντι

γ�μασCαι4, Σ�λλα =�λ�ς τε κα# στασι�της κα# 1ηλ�της μ�λιστα γεγ�ν�ς,

�κ δ� =ιλ�τιμ�ας κα# Uδε �ς πεν�αν Zπενηνεγμ�ν�ς5 κα# Cεραπευ0μεν�ς

%τι πρ9ς δυνατ�ν �νδρ�ν τε κα# γυναικ�ν, �ς Zπατε�αν παρ�γγελλεν

\ς6 τK?δε παρ�δε�σων �ς τυρανν�δα. 

1. μεγ�Cει ... λαμπρ0τητι: dativi di limitazione; nota il chiasmo. — 2. περι�νυμ�ς: nota il

valore rafforzativo del prefisso περι-. — 3. Z=ισταμ�νης: genitivo assoluto. — 4. γ�μασCαι:

osserva che il verbo regge il dativo (%7�ντι) come il lat. nubere. — 5. Zπενηνεγμ�ν�ς: per-

fetto participio di Zπ�=�ρω. — 6. \ς: con il participio futuro (παρ�δε�σων) forma una pro-

posizione finale. 
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Catilina prepara la rivoluzione

`ρ�ματα δ) �γε�ρων π�λλ/ παρ/ π�λλ�ν1 γυναικ�ν, αe τ��ς 8νδρας

yλπι1�ν �ν τK? �παναστ�σει δια=Cερε;ν, συν�μνυτ0 τισιν �π9 τ?ς

-�υλ?ς2 κα# τ�ν καλ�υμ�νων Oππ�ων3, συν?γε δ� κα# δημ0τας κα# ��ν�υς

κα# Cερ�π�ντας. Κα# π�ντων fγεμ0νες dσαν α�τ5� Κ�ρν�λι�ς Λ�ντλ�ς

κα# Κ�Cηγ�ς, �e τ0τε τ?ς π0λεως �στρατ�γ�υν. )Αν� τε τ�ν )Ιταλ�αν

περι�πεμπεν �ς τ�ν Συλλε�ων τ��ς τ/ κ�ρδη τ?ς τ0τε -�ας �ναλωκ0τας4

κα# $ρεγ�μ�ν�υς %ργων Bμ��ων, �ς μ�ν Φαισ��λας τ?ς Τυρρην�ας Γ�ι�ν

Μ�λλι�ν, �ς δ� τ�ν Πικην�τιδα κα# τ�ν )Απ�υλ�αν &τ�ρ�υς, �e στρατ9ν

α�τ5� συν�λεγ�ν �=αν�ς.

1. π�λλ/ παρ/ π�λλ�ν: nota l’allitterazione e il poliptoto. — 2. �π9 τ?ς -�υλ?ς: «che ap-

partenevano al senato». — 3. τ�ν καλ�υμ�νων Oππ�ων: genitivo partitivo; καλ�υμ�νων è

participio attributivo. — 4. �ναλωκ0τας: participio sostantivato. 

Cicerone contro Catilina

Π�γ7υ δ) �λπ�σας αOρεC�σεσCαι δι/ τ�ν Zπ�ψ�αν τ�νδε �πεκρ��σCη,

κα# Κικ�ρων μ�ν dρ7εν �ντ) α�τ�<, �ν�ρ rδιστ�ς ε"πε;ν τε κα#

Wητ�ρε<σαι1. Κατιλ�νας δ) α�τ9ν �ς J-ριν τ�ν &λ�μ�νων2 �π�σκωπτεν, �ν

μ�ν �γνωσ�αν γ�ν�υς καιν9ν $ν�μ�1ων (καλ�<σι δ) �Jτω τ��ς3 �=)

&αυτ�ν, �λλ) �� τ�ν πρ�γ0νων γνωρ�μ�υς), �ς δ� �εν�αν τ?ς π0λεως

"γκ�υιλ;ν�ν4, 5� W�ματι καλ�<σι τ��ς �ν�ικ�<ντας5 �ν �λλ�τρ�αις �"κ�αις.

Α�τ9ς δ� π�λιτε�αν μ�ν Uλως %τι �πεστρ�=ετ� �κ τ�<δε, \ς6 ��δ�ν

μ�ναρ7�αν τα7� κα# μ�γα =�ρ�υσαν, �λλ) %ριδ�ς κα# =C0ν�υ7 μεστ�ν.

1. ε"πε;ν τε κα# Wητ�ρε<σαι: gli infiniti sono retti dall’aggettivo; cfr. in lat. il supino in -u. — 2.

&λ�μ�νων: genitivo sostantivato. — 3. τ��ς: osserva l’uso pronominale dell’articolo. — 4.

"γκ�υιλ;ν�ν: cfr. il lat. inquilinum. — 5. �ν�ικ�<ντας: participio sostantivato. — 6. \ς: con par-

ticipio, esprime qui una proposizione causale. — 7. %ριδ�ς κα# =C0ν�υ: genitivi di abbondanza.

Milone e Clodio

Κλωδ��υ δ) �� "δ�ων 7ωρ�ων �πανι0ντ�ς1 �π# uππ�υ κα# περ# Β��λλας

�παντ�σαντ�ς1 α�τ5� [= Μ�λωνι], �O μ�ν κατ/ τ�ν %7Cραν Zπε�δ�ντ�

μ0ν�ν �λλ�λ�υς κα# παρ�δευσαν, Cερ�πων δ� τ�< Μ�λων�ς �πιδραμAν

1. �πανι0ντ�ς ... �παντ�σαντ�ς: genitivi assoluti.
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τ5� Κλωδ�5ω, ε"τε κεκελευσμ�ν�ς ε"C) \ς2 �7Cρ9ν δεσπ0τ�υ κτε�νων,

�π�τα�εν �ς τ9 μετ�=ρεν�ν �ι=ιδ�5ω, Κα# τ9ν μ�ν3 αuματι Wε0μεν�ν �ς τ9

πλησ��ν πανδ�κε;�ν B Oππ�κ0μ�ς �σ�=ερεν, B δ� Μ�λων μετ/ τ�ν

Cεραπ0ντων �πιστ�ς, %τι %μπν�υν x κα# νεκρ9ν �πανε;λεν,

Zπ�κριν0μεν�ς μ�ν �� -�υλε<σαι τ9ν =0ν�ν ��δ� πρ�στ��αιH \ς2 δ�

κινδυνε�σων �� |παντ�ς, N���υ τ9 %ργ�ν ��κ �τελ�ς καταλιπε;ν. 

2. \ς: con il participio esprime una proposizione finale. — 3. τ9ν μ�ν: nota l’uso pronomina-

le dell’articolo. 

«Veni, vidi, vici»

Κ�κε;Cεν1 �πιAν τ�ν )Ασ�αν, B Κα;σαρ �πυνC�νετ� Δ�μ�τι�ν μ�ν Zπ9

Φαρν�κ�υ τ�< ΜιCριδ�τ�υ παιδ9ς fττημ�ν�ν2, �κ Π0ντ�υ πε=ευγ�ναι

σ�ν $λ�γ�ις, Φαρν�κην δ� τK? ν�κKη 7ρ�μεν�ν �πλ�στως, κα# ΒιCυν�αν

%7�ντα κα# Καππαδ�κ�αν, )Αρμεν�ας �=�εσCαι τ?ς μικρ3ς καλ�υμ�νης3,

κα# π�ντας �νιστ�ναι τ��ς τα�τKη -ασιλε;ς κα# τετρ�ρ7ας. Ε�C�ς �}ν �π#

τ9ν 8νδρα τρισ#ν yλαυνε τ�γμασι, κα# περ# π0λιν �?λαν μ�7ην μεγ�λην4

συν�ψας, α�τ9ν μ�ν ���-αλε τ�< Π0ντ�υ =ε�γ�ντα, τ�ν δ� στρατι/ν

8ρδην �νε;λε. Κα# τ?ς μ�7ης τα�της τ�ν $��τητα κα# τ9 τ�7�ς

�ναγγ�λλων, ε"ς DΡ�μην πρ0ς τινα τ�ν =�λων Μ�τι�ν %γραψε τρε;ς

λ��ειςH «dλC�ν, εGδ�ν, �ν�κησα»5. DΡωμαϊστ# δ) αO λ��εις ε"ς Uμ�ι�ν

�π�λ�γ�υσαι σ7?μα W�ματ�ς, ��κ �π�Cαν�ν τ�ν -ρα7υλ�γ�αν %7�υσιν.

1. κ�κε;Cεν: crasi di κα# �κε;Cεν. — 2. fττημ�ν�ν: participio congiunto, con valore tempo-

rale. — 3. καλ�υμ�νης: participio attributivo. — 4. μ�7ην μεγ�λην: allitterazione. — 5.

dλC�ν, εGδ�ν, �ν�κησα: osserva come lo storico greco abbia riprodotto l’allitterazione del-

l’affermazione latina.

Cesare viene colpito a morte dai congiurati

Πρ�τ�ς1 δ� Κ�σκας2 ��=ει πα�ει παρ/ τ9ν α�7�να πληγ�ν3 ��

Cανατη=0ρ�ν4 ��δ� -αCε;αν, �λλ) \ς ε"κ9ς �ν �ρ7K? τ�λμ�ματ�ς

1. πρ�τ�ς: predicativo del soggetto. — 2. Κ�σκας: Publio Servilio Casca fu proscritto e morì

a Filippi, combattendo assieme a Bruto. — 3. πα�ει ... πληγ�ν: letteralmente «colpisce un col-

po», traduci «sferra un colpo»; πληγ�ν è accusativo dell’oggetto interno. — 4. Cανατη=0ρ�ν:

< C�νατ�ς, «morte» + =�ρω, «portare», traduci «mortifero».
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μεγ�λ�υ ταρα7Cε#ς, Fστε5 κα# τ9ν Κα�σαρα μεταστρα=�ντα τ�<

�γ7ειριδ��υ6 λα-�σCαι κα# κατασ7ε;ν. TAμα δ� πως ��ε=�νησαν, B μ�ν

πληγε#ς7 DΡωμαιστ�H «μιαρ�τατε Κ�σκα, τ� π�ιε;ς;», B δ� πλ��ας7

DΕλληνιστ# πρ9ς τ9ν �δελ=0νH «�δελ=�, -��Cει». Τ�ια�της δ� τ?ς �ρ7?ς

γεν�μ�νης8, τ��ς μ�ν ��δ�ν συνειδ0τας9 %κπλη�ις εG7ε κα# =ρ�κη πρ9ς τ/

δρ�μενα10, μ�τε =ε�γειν μ�τ) �μ�νειν, �λλ/ μηδ� =ων�ν �κ-�λλειν

τ�λμ�ντας. Τ�ν δ� παρεσκευασμ�νων11 �π# τ9ν =0ν�ν &κ�στ�υ γυμν9ν

�π�δε��αντ�ς12 τ9 ��=�ς13, �ν κ�κλ5ω περιε70μεν�ς, κα# πρ9ς U τι14 τρ�ψειε

τ�ν 'ψιν, πληγα;ς �παντ�ν κα# σιδ�ρ5ω =ερ�μ�ν5ω κα# κατ/ πρ�σ�π�υ

κα# κατ) $=Cαλμ�ν, διελαυν0μεν�ς Fσπερ Cηρ��ν �νειλε;τ� τα;ς π�ντων

7ερσ�νH |παντας15 γ/ρ %δει κατ�ρ�ασCαι κα# γε�σασCαι τ�< =0ν�υ.

5. Fστε: introduce due proposizioni consecutive, che presentano l’infinito (λα-�σCαι κα#

κατασ7ε;ν). — 6. �γ7ειριδ��υ: genitivo di contatto; < �ν + 7ειρ� + suffisso diminutivo, «che

si tiene in mano», «stiletto, pugnaletto». — 7. B μ�ν πληγε#ς ... B δ� πλ��ας: participi so-

stantivati.— 8. γεν�μ�νης: genitivo assoluto; τ�ια�της è in funzione predicativa. — 9. τ��ς...

συνειδ0τας: participio sostantivato. — 10. πρ9ς τ/ δρ�μενα: «di fronte a quanto accadeva»;

τ/ δρ�μενα è participio sostantivato. — 11. τ�ν δ� παρεσκευασμ�νων: participio sostanti-

vato, genitivo partitivo, «dei congiurati». — 12. �π�δε��αντ�ς: genitivo assoluto. — 13. τ9

��=�ς: è, evidentemente, il pugnaletto prima nominato. — 14. πρ9ς U τι: «dovunque»; la pro-

posizione relativa (impropria) presenta l’ottativo (τρ�ψειε) per il suo valore ipotetico: in ef-

fetti lo storico dice «se si volgeva da qualsiasi parte», ma traduci «dovunque volgesse lo sguar-

do». — 15. |παντας: soggetto delle proposizioni soggettive rette da %δει.

La morte di Cesare

Δι9 κα# Βρ�<τ�ς α�τ5�1 πληγ�ν �ν�-αλε μ�αν ε"ς τ9ν -�υ-�να. Λ�γεται

δ) Zπ0 τινων, \ς2 8ρα πρ9ς τ��ς 8λλ�υς �π�μα70μεν�ς, κα# δια=�ρων

δε<ρ�3 κ�κε; τ9 σ�μα κα# κεκραγAς, Uτε4 Βρ�<τ�ν εGδεν �σπασμ�ν�ν5 τ9

��=�ς, �=ειλκ�σατ� κατ/ τ?ς κε=αλ?ς τ9 Oμ�τι�ν, κα# παρ?κεν &αυτ0ν,

ε2τ) �π9 τ�7ης ε2C) Zπ9 τ�ν κτειν0ντων6 �πωσCε�ς, πρ9ς τ�ν -�σιν �=) hς

B Π�μπη��υ -�-ηκεν �νδρι�ς. Κα# π�λ� καCK�μα�εν α�τ�ν B =0ν�ς, \ς7

1. α�τ5�: cioè «a Cesare». — 2. \ς: introduce una proposizione dichiarativa. — 3. δια=�ρων

δε<ρ�: allitterazione. — 4. Uτε: introduce una proposizione temporale. — 5. �σπασμ�ν�ν: par-

ticipio predicativo. Nota l’allitterazione. — 6. τ�ν κτειν0ντων: participio sostantivato. — 7. \ς:

introduce una proposizione consecutiva, che presenta l’infinito della conseguenza possibile.
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δ�κε;ν α�τ9ν �=εστ�ναι τK? τιμωρ�5α τ�< π�λεμ��υ Π�μπ�ϊ�ν, Zπ9 π0δας

κεκλιμ�ν�υ κα# περισπα�ρ�ντ�ς Zπ9 πλ�C�υς τραυμ�των. E2κ�σι γ/ρ

κα# τρ�α λα-ε;ν λ�γεται, κα# π�λλ�# κατετρ�Cησαν Zπ) �λλ�λων, ε"ς �ν

�περειδ0μεν�ι σ�μα πληγ/ς τ�σα�τας.

Assidentem conspirati specie officii circumsteterunt, ilicoque Cimber Tillius,

qui primas partes susceperat, quasi aliquid rogaturus propius accessit renuen-

tique et gestu[m] in aliud tempus differenti ab utroque umero togam ad-

prehendit: deinde clamantem: «Ista quidem vis est». Alter e Cascis aversum

vulnerat paulum infra iugulum. Caesar Cascae brachium arreptum graphio

traiecit conatusque prosilire alio vulnere tardatus est; utque animadvertit un-

dique se strictis pugionibus peti, toga caput obvolvit, simul sinistra manu si-

num ad ima crura deduxit, quo honestius caderet etiam inferiore corporis par-

te velata. Atque ita tribus et viginti plagis confossus est uno modo ad primum

ictum gemitu sine voce edito, etsi tradiderunt quidam Marco Bruto irruenti

dixisse: κα� σ� τ�κν
ν; exanimis diffugientibus cunctis aliquamdiu iacuit, do-

nec lecticae impositum, dependente brachio, tres servoli domum rettulerunt.

Nec in tot vulneribus, ut Antistius medicus existimabat, letale ullum repertum

est, nisi quod secundo loco in pectore acceperat. 

(Svetonio)

Cicerone viene raggiunto dai sicari

)Εν τ��τ5ω1 δ) �O σ=αγε;ς �π?λC�ν, &κατ�ντ�ρ7ης2 DΕρ�ννι�ς κα#

Π�π�λλι�ς3 7ιλ�αρ7�ς4, 5� πατρ�κτ�ν�ας5 π�τ� δ�κην =ε�γ�ντι συνε;πεν B

Κικ�ρων, %7�ντες Zπηρ�τας6. )Επε#7 δ� τ/ς C�ρας κεκλεισμ�νας8 εZρ0ντες

1. �ν τ��τ5ω: cioè mentre i servi di Cicerone cercavano di mettere in salvo il loro padrone, por-

tandolo in lettiga fino al mare, dove l’avrebbero fatto imbarcare. — 2. &κατ�ντ�ρ7ης: <

&κατ0ν, «cento» + 8ρ7ω, «comandare», traduci «centurione». — 3. Π�π�λλι�ς: accusato di

parricidio, era stato difeso da Cicerone. — 4. 7ιλ�αρ7�ς: <7�λι�ι, «mille» + 8ρ7ω, «coman-

dare», traduci «tribuno militare». — 5. πατρ�κτ�ν�ας: genitivo di colpa, < πατ�ρ, «padre» +

κτε�νω,«uccidere». — 6. %7�ντες Zπηρ�τας: letteralmente «che avevano aiutanti», traduci

«con alcune guardie». — 7. �πε�: introduce una proposizione temporale. — 8. κεκλεισμ�νας:

participio predicativo retto da εZρ0ντες.

157ANTOLOGIA DEGLI AUTORI
LA STORIA

G
. 

Sc
ar

pa
, 

G
ν�

θι
 σ

α
υτ


ν
. C

on
os

ci
 t

e 
st

es
so

• 
A

nt
ol

og
ia

 d
eg

li 
au

to
ri

, 
©

So
ci

et
à 

E
di

tr
ic

e 
D

an
te

 A
lig

hi
er

i 
20

10



���κ�ψαν, �� =αιν�μ�ν�υ τ�< Κικ�ρων�ς9 ��δ� τ�ν %νδ�ν ε"δ�ναι

=ασκ0ντων10, λ�γεται11 νεαν�σκ�ν τιν�, τεCραμμ�ν�ν μ�ν Zπ9 τ�<

Κικ�ρων�ς �ν γρ�μμασιν �λευCερ��ις κα# μαC�μασιν, �πελε�Cερ�ν12 δ�

Κ��ντ�υ13 τ�< �δελ=�<, Φιλ0λ�γ�ν14 τ�~ν�μα15, =ρ�σαι τ5� 7ιλι�ρ75ω τ9

=�ρε;�ν κ�μι10μεν�ν δι/ τ�ν κατα=�των κα# συσκ�ων περιπ�των �π#

τ�ν C�λασσαν. DO μ�ν �}ν 7ιλ�αρ7�ς $λ�γ�υς �ναλα-Aν μεC) &αυτ�<

περι�Cει πρ9ς τ�ν %��δ�ν, τ�< δ) DΕρενν��υ δρ0μ5ω =ερ�μ�ν�υ16 δι/ τ�ν

περιπ�των B Κικ�ρων KyσCετ�, κα# τ��ς �"κ�τας �κ�λευσεν �ντα<Cα

καταC�σCαι τ9 =�ρε;�ν.

9. =αιν�μ�ν�υ: genitivo assoluto. — 10 τ�ν %νδ�ν... =ασκ0ντων: genitivo assoluto; nota la

funzione pronominale dell’articolo: τ�ν %νδ�ν, «quelli che erano in casa». — 11. λ�γεται: con

accusativo e infinito: costruzione dei verbi passivi impersonali. — 12. �πελε�Cερ�ν: «liber-

to». — 13. Κ��ντ�υ: Quinto Tullio Cicerone, fratello dell’oratore, era stato legato di Cesare in

Gallia. Poeta, fu ucciso dai sicari di Antonio assieme al figlio, pochi giorni dopo Marco Tullio.

— 14. Φιλ0λ�γ�ν: «Filologo», liberto di Quinto Cicerone, lo tradì, consegnandolo ai sicari.

Fu ferocemente punito dalla di lui moglie Pomponia. — 15. τ�~ν�μα: crasi di τ9 'ν�μα. —

16.τ�< δ) DΕρενν��υ... =ερ�μ�ν�υ: genitivo con participio predicativo retto dal verbo di per-

cezione (byσCετ�).
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L’EDUCAZIONE SPARTANA
Parlando dell’educazione antica, H. I. Marrou1 afferma che i giovani venivano al-

levati nella piena accettazione del loro status; ciò consentiva a quella società di au-

toconservarsi, perché aveva affidato la propria esistenza al mantenimento di tali

status. È vero, però, che all’educazione in genere è attribuito il compito di tra-

mandare i principi fondamentali di una società, ed è per questo che molto presto

si è sentita l’esigenza di fissarli, prima nelle varie costituzioni e riforme, poi nella

discussione letteraria. Le fonti antiche hanno prestato volentieri attenzione alle isti-

tuzioni spartane, che suscitavano curiosità ed interesse soprattutto perché Sparta ha

potuto mettere in campo grandi soldati, pronti al sacrificio per la patria, e grandi

figure di madri che, congedando i figli pronti per la guerra, li invitavano a tornare

con lo scudo o sullo scudo, spingendoli con ciò a prove estreme di coraggio.

Purtroppo non possediamo le prime testimonianze sui principi pedagogici di que-

sta civiltà, ma possiamo farcene un’idea se leggiamo operette come quella che

Senofonte ha dedicato all’argomento, dalla quale traspare sì la sua ammirazione

per Sparta, ma anche un quadro complessivo di un’educazione prevalentemente

rigida, finalizzata a formare uomini e donne usi al sacrificio, lontani dalle mol-

lezze e dai lussi, privi di limitanti preconcetti nei rapporti interpersonali, legati

tutti da un ideale comune, che è la salvaguardia e la grandezza della patria. 

Un ‘manualetto’ di pedagogia, che ha avuto grande fortuna anche nel

Rinascimento, è quello che ci è giunto con la firma di Plutarco, ma che suo sem-

bra non essere. In ogni caso, l’operetta ci apre una finestra sul mondo antico e sul-

l’importanza della riflessione pedagogica, alla quale questo mondo assegnava (ma

anche noi continuiamo a farlo) la sopravvivenza dei propri valori e di se stesso.

Senofonte, La costituzione degli Spartani.

Ammirazione di Senofonte per Licurgo

Ι, 1 )Αλλ) �γA �νν��σας π�τ� \ς1 Σπ�ρτη τ�ν $λιγανθρωπ�τ�των

π0λεων2 �}σα3 δυνατωτ�τη τε κα# $ν�μαστ�τ�τη �ν τK? DΕλλ�δι �=�νη, 

1. \ς: introduce una proposizione dichiarativa. — 2. τ�ν $λιγανθρωπ�τ�των π0λεων: ge-

nitivo partitivo. — 3. �}σα: participio predicativo.
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1 H. I. Marrou, Storia dell’educazione nell’antichità, tr. it. Editrice Studium, Roma 1971.



�θα�μασα Uτ5ω π�τ� τρ0π5ω4 τ�<τ) �γ�νετ�H �πε#5 μ�ντ�ι κατεν0ησα τ/

�πιτηδε�ματα τ�ν Σπαρτιατ�ν, ��κ�τι �θα�μα1�ν. [2] Λυκ�<ργ�ν6

μ�ντ�ι τ9ν θ�ντα7 α�τ�;ς τ��ς ν0μ�υς, �Yς πειθ0μεν�ι η�δαιμ0νησαν,

τ�<τ�ν κα# θαυμ�1ω κα# ε"ς τ/ %σ7ατα8 σ�=9ν fγ�<μαι. )Εκε;ν�ς γ/ρ ��

μιμησ�μεν�ς9 τ/ς 8λλας π0λεις, �λλ/ κα# �ναντ�α γν��ς τα;ς πλε�σταις,

πρ��7�υσαν10 ε�δαιμ�ν�5α11 τ�ν πατρ�δα �π�δει�εν.

4. Uτ5ω ... τρ0π5ω: introduce una proposizione interrogativa indiretta. — 5. �πε�: introduce una

proposizione causale-temporale. — 6. Λυκ�<ργ�ν: osserva la posizione significativa, all’ini-

zio del periodo, del nome proprio, ripreso più sotto dal pronome (τ�<τ�ν). —7. θ�ντα: parti-

cipio attributivo. — 8. ε"ς τ/ %σ7ατα: «assai». — 9. �� μιμησ�μεν�ς: «senza imitare». — 10.

πρ��7�υσαν: participio predicativo. — 11. ε�δαιμ�ν�5α: dativo di limitazione. 

L’istituzione di agoni ginnici femminili

[3] Α�τ�κα γ/ρ περ# τεκν�π�ι�ας, uνα1 �� �ρ7?ς 8ρ�ωμαι2, �O μ�ν 8λλ�ι

τ/ς μελλ��σας3 τ�κτειν κα# καλ�ς δ�κ��σας κ0ρας παιδε�εσθαι κα#

σ�τ5ω Kh4 �νυστ9ν μετριωτ�τ5ω τρ�=�υσι κα# 'ψ5ω Kh4 δυνατ9ν μικρ�τ�τ5ωH

�2ν�υ γε μ�ν x π�μπαν �πε7�μ�νας x Zδαρε; 7ρωμ�νας δι�γ�υσιν.

TΩσπερ δ� �O π�λλ�# τ�ν τ/ς τ�7νας �70ντων5 &δρα;�� ε"σιν, �Jτω κα# τ/ς

κ0ρας �O 8λλ�ι TΕλληνες Nρεμι1��σας �ρι�υργε;ν ��ι�<σι. Τ/ς μ�ν �}ν

�Jτω τρε=�μ�νας6 π�ς 7ρ� πρ�σδ�κ?σαι μεγαλε;�ν 8ν7 τι γενν?σαι; [4]

DE δ� Λυκ�<ργ�ς �σθ?τας μ�ν κα# δ��λας παρ�7ειν Oκαν/ς fγ�σατ�

εGναι, τα;ς δ) �λευθ�ραις8 μ�γιστ�ν ν�μ�σας εGναι τ�ν τεκν�π�ι�αν πρ�τ�ν

μ�ν σωμασκε;ν %τα�εν ��δ�ν hττ�ν τ9 θ?λυ τ�< 8ρρεν�ς =�λ�υH %πειτα

δ� δρ0μ�υ κα# "σ7��ς Fσπερ κα# τ�;ς �νδρ�σιν, �Jτω κα# τα;ς θηλε�αις

�γ�νας πρ9ς �λλ�λας �π��ησε, ν�μ�1ων �� �μ=�τ�ρων "σ7υρ�ν κα# τ/

%κγ�να �ρρωμεν�στερα γ�γνεσθαι .

1. uνα: introduce una proposizione finale, che mostra il congiuntivo. — 2. �� �ρ7?ς 8ρ�ωμαι:

figura etimologica. — 3. τ/ς μελλ��σας: participio sostantivato. — 4. h: «quanto», con su-

perlativo; cfr. lat. quam. — 5. τ�ν ... �70ντων: participio sostantivato, genitivo partitivo. —

6. τ/ς ... τρε=�μ�νας: participio sostantivato. — 7. 8ν: con l’infinito (γενν?σαι) esprime qui

la possibilità. — 8. τα;ς δ) �λευθ�ραις: dativo di possesso. 
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La prima educazione degli Spartani secondo Licurgo (1)

ΙΙ, 1 )ΕγA μ�ντ�ι, �πε#1 κα# περ# γεν�σεως ���γημαι, -��λ�μαι κα# τ�ν

παιδε�αν &κατ�ρων σα=ην�σαι2. Τ�ν μ�ν τ��νυν 8λλων DΕλλ�νων3 �O

=�σκ�ντες4 κ�λλιστα5 τ��ς υOε;ς παιδε�ειν, �πειδ/ν τ�7ιστα6 α�τ�;ς �O

πα;δες τ/ λεγ0μενα7 συνι�σιν, ε�θ�ς μ�ν �π) α�τ�;ς παιδαγωγ��ς8

θερ�π�ντας �=ιστ3σιν, ε�θ�ς δ� π�μπ�υσιν ε"ς διδασκ�λων9

μαθησ�μ�ν�υς10 κα# γρ�μματα κα# μ�υσικ�ν κα# τ/ �ν παλα�στρ5α11.

Πρ9ς δ� τ��τ�ις τ�ν παιδ�ν π0δας μ�ν Zπ�δ�μασιν �παλ�ν�υσι,

σ�ματα δ� Oματ�ων μετα-�λα;ς διαθρ�πτ�υσιH σ�τ�υ γε μ�ν α�τ�;ς

γαστ�ρα μ�τρ�ν ν�μ�1�υσι. 

1. �πε�: introduce una proposizione causale, che mostra l’indicativo della causa reale. — 2.

σα=ην�σαι: nota come al presente del verbo reggente corrisponda un aoristo della dipenden-

te, che indica l’azione ingressiva. — 3. τ�ν ... 8λλων DΕλλ�νων: genitivo partitivo. — 4. �O

=�σκ�ντες: participio sostantivato. — 5. κ�λλιστα: «nel modo migliore». — 6. �πειδ/ν

τ�7ιστα: introduce una proposizione temporale; «non appena». — 7. τ/ λεγ0μενα: participio

sostantivato. — 8. παιδαγωγ��ς: predicativo dell’oggetto. — 9. ε"ς διδασκ�λων: equivale a

ε"ς �2κ�υς τ�ν διδασκ�λων. — 10. μαθησ�μ�ν�υς: participio con valore finale. — 11. τ/

�ν παλα�στρ5α: nota il valore pronominale dell’articolo. 

La prima educazione degli Spartani secondo Licurgo (2)

[2] DE δ� Λυκ�<ργ�ς, �ντ# μ�ν τ�< "δ�5α iκαστ�ν παιδαγωγ��ς1 δ��λ�υς

�=ιστ�ναι2, 8νδρα �π�στησε κρατε;ν α�τ�ν �� Fνπερ αO μ�γισται �ρ7α#

καθ�στανται, :ς δ� κα# παιδ�ν0μ�ς3 καλε;ται, τ�<τ�ν δ� κ�ρι�ν �π��ησε

κα# �θρ��1ειν4 τ��ς πα;δας κα# �πισκ�π�<ντα, ε25 τις W5αδι�υργ��η, "σ7υρ�ς

κ�λ�1ειν4. gΕδωκε δ) α�τ5� κα# τ�ν f-�ντων6 μαστιγ�=0ρ�υς, Uπως7

τιμωρ�;εν Bπ0τε8 δ��ι, Fστε9 π�λλ�ν μ�ν α"δ�, π�λλ�ν δ� πειθ� �κε; 

1. παιδαγωγ��ς: predicativo dell’oggetto. — 2. �ντ# μ�ν τ�< �=ιστ�ναι: infinito sostanti-

vato; il sintagma esprime una proposizione avversativa. — 3. παιδ�ν0μ�ς: la lingua italiana

non ha un vocabolo per tradurre il termine; «pedonomo». — 4. �θρ��1ειν ... κ�λ�1ειν: infi-

niti finali dipendenti da κ�ρι�ν �π��ησε. — 5. ε2: introduce una proposizione dubitativa. —

6. τ�ν f-�ντων: genitivo partitivo. — 7. Uπως: introduce una proposizione finale. — 8.

Bπ0τε: introduce una proposizione temporale. — 9. Fστε: introduce una proposizione conse-

cutiva, che mostra l’infinito della conseguenza possibile.
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συμπαρε;ναι. [3] )Αντ� γε μ�ν τ�< �παλ�νειν10 τ��ς π0δας Zπ�δ�μασιν

%τα�εν �νυπ�δησ�5α κρατ�νειν, ν�μ�1ων, ε"11 τ�<τ) �σκ�σειαν, π�λ� μ�ν

W53�ν cν $ρθι�δε �κ-α�νειν, �σ=αλ�στερ�ν δ� πραν? κατα-α�νειν, κα#

πηδ?σαι δ� κα# �ναθ�ρε;ν κα# δραμε;ν θ3ττ�ν, κα# �ντ� γε τ�< Oματ��ις

διαθρ�πτεσθαι12 �ν0μι1εν &ν# Oματ�5ω δι) %τ�υς πρ�σεθ�1εσθαι, ν�μ�1ων

�Jτως κα# πρ9ς ψ�7η κα# πρ9ς θ�λπη 8μειν�ν cν13 παρεσκευ�σθαι.

10. �ντ� γε μ�ν τ�< �παλ�νειν: infinito sostantivato; il sintagma esprime una proposizione

avversativa. — 11. ε": introduce la protasi di un periodo ipotetico dipendente di III tipo della

possibilità, la cui apodosi è costituita da cν + infinito. — 12. �ντ� γε τ�< ... διαθρ�πτεσθαι:

infinito sostantivato; il sintagma esprime una proposizione avversativa. — 13. 8ν: con l’infi-

nito esprime la possibilità. 

Imparare a ... rubare

[6] DΩς1 δ� μ� Zπ9 λιμ�< 8γαν α} πι�1�ντ�, �πραγμ0νως μ�ν α�τ�;ς ��κ

%δωκε λαμ-�νειν �ν2 cν3 πρ�σδ�ωνται, κλ�πτειν δ) �=?κεν %στιν o4 τ5� λιμ5�

�πικ�υρ�<ντας. [7] Κα# \ς5 μ�ν ��κ �π�ρ�ν U τι δ��η �=?κεν α�τ�;ς γε

μη7αν3σθαι τ�ν τρ�=�ν, ��δ�να �Gμαι τ�<τ� �γν�ε;νH δ?λ�ν6 δ) Uτι7 τ9ν

μ�λλ�ντα8 κλωπε�ειν κα# νυκτ9ς �γρυπνε;ν δε; κα# μεθ) fμ�ρας �πατ3ν κα#

�νεδρε�ειν, κα# κατασκ0π�υς δ� &τ�ιμ�1ειν τ9ν μ�λλ�ντ�8 τι λ�ψεσθαι.

Τα<τα �}ν δ� π�ντα δ?λ�ν6 Uτι7 μη7ανικωτ�ρ�υς τ�ν �πιτηδε�ων

-�υλ0μεν�ς τ��ς πα;δας π�ιε;ν κα# π�λεμικωτ�ρ�υς �Jτως �πα�δευσεν. [8]

Ε2π�ι δ) cν9 �}ν τις, τ�10 δ?τα, ε2περ11 τ9 κλ�πτειν12 �γαθ9ν �ν0μι1ε, π�λλ/ς

πληγ/ς13 �π�-αλλε τ5� �λισκ�μ�ν5ω14; Uτι15, =ημ# �γ�, κα# τ�λλα16,

1. \ς: introduce una proposizione temporale; — 2. �ν: attrazione del pronome relativo, equi-

vale a τα<τα �ν. — 3. 8ν: con il congiuntivo esprime l’eventualità. — 4. %στιν o: «qual-

cosa». — 5. \ς: introduce una proposizione dichiarativa, prolettica del successivo τ�<τ�

(�γν�ε;ν). — 6. δ?λ�ν: sottintendi �στ�. — 7. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa;

— 8. τ9ν μ�λλ�ντα: participio sostantivato; ricorda che con l’infinito il verbo μ�λλω espri-

me il futuro imminente. — 9. 8ν: con l’ottativo esprime la possibilità. — 10. τ�: introduce

una proposizione interrogativa diretta. — 11. ε2περ: «se è vero che». — 12. τ9 κλ�πτειν:

infinito sostantivato. — 13. π�λλ/ς πληγ�ς: allitterazione. — 14. τ5� �λισκ�μ�ν5ω: parti-

cipio sostantivato. — 15. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa. — 16. τ�λλα: crasi

di τ/ 8λλα. 
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Uσα 8νθρωπ�ι διδ�σκ�υσι, κ�λ�1�υσι τ9ν μ� καλ�ς Zπηρετ�<ντα17.

Κ�κε;ν�ι18 �}ν τ��ς �λισκ�μ�ν�υς19 \ς20 κακ�ς κλ�πτ�ντ�ς τιμωρ�<νται.

17. τ9ν ... Zπηρετ�<ντα: participio sostantivato. — 18. κ�κε;ν�ι: crasi di κα# �κε;ν�ι. — 19.

τ��ς �λισκ�μ�ν�υς: participio sostantivato. — 20. \ς: cfr. lat. velut si.

Gli ufficiali della guardia reale

IV,1  Περ� γε μ�ν τ�ν f-�ντων π�λ� μ�λιστα �σπ��δασε, ν�μ�1ων τ��τ�υς,

ε"1 γ�ν�ιντ� �u�υς δε;, πλε;στ�ν W�πειν �π# τ9 �γαθ9ν τK? π0λει. [2] DEρ�ν �}ν,

�Yς2 cν3 μ�λιστα =ιλ�νικ�α �γγ�νηται, τ��των κα# 70ρ�υς ��ιακρ�ατ�τ�τ�υς

γιγν�μ�ν�υς κα# γυμνικ��ς �γ�νας ��ι�θεατ�τ�τ�υς, �ν0μι1εν, ε"1 κα# τ��ς

f-�ντας συμ-�λλ�ι ε"ς %ριν περ# �ρετ?ς, �Jτως cν κα# τ��τ�υς �π# πλε;στ�ν

�=ικνε;σθαι �νδραγαθ�ας. DΩς4 �}ν τ��τ�υς α} συν�-αλεν, ��ηγ�σ�μαι. [3]

ΑOρ�<νται τ��νυν α�τ�ν �O %=�ρ�ι �κ τ�ν �κμα10ντων5 τρε;ς 8νδραςH �+τ�ι

δ� Oππαγρ�ται καλ�<νται. Τ��των6 δ) %καστ�ς 8νδρας &κατ9ν καταλ�γει,

διασα=ην�1ων Uτ�υ iνεκα τ��ς μ�ν7 πρ�τιμ53, τ��ς δ� �π�δ�κιμ�1ει. EO �}ν

μ� τυγ7�ν�ντες8 τ�ν καλ�ν π�λεμ�<σι τ�;ς τε �π�στε�λασιν9 α�τ��ς κα#

τ�;ς αOρεθε;σιν9 �νθ) αZτ�ν κα# παρα=υλ�ττ�υσιν �λλ�λ�υς, ��ν10 τι παρ/

τ/ καλ/ ν�μι10μενα W5αδι�υργ�σι.

1. ε": introduce la protasi di un periodo ipotetico dipendente di III tipo della possibilità. — 2.

�Yς: prolessi del pronome relativo. — 3. 8ν: con il congiuntivo esprime l’eventualità. — 4. \ς:

introduce una proposizione interrogativa indiretta dipendente da ��ηγ�σ�μαι. — 5.

�κμα10ντων: participio sostantivato. — 6. τ��των: genitivo partitivo. — 7. τ��ς μ�ν ... τ��ς

δ�: «alcuni ... altri»; uso pronominale dell’articolo. — 8. τυγ7�ν�ντες: participio sostantiva-

to. — 9. τ�;ς τε �π�στε�λασιν ... τ�;ς αOρεθε;σιν: participi sostantivati. — 10. ��ν: introdu-

ce la protasi di un periodo ipotetico di II tipo, dell’eventualità. 

I banchetti comuni all’aperto

V, 5   �Α1 μ�ν �}ν &κ�στKη fλικ�5α �ν�μ�θ�τησεν B Λυκ�<ργ�ς �πιτηδε�ματα

σ7εδ9ν ε2ρηταιH �uαν2 δ� κα# π3σι δ�αιταν κατεσκε�ασε, ν<ν πειρ�σ�μαι

διηγε;σθαι. [2] Λυκ�<ργ�ς τ��ν�υν παραλα-Aν τ��ς Σπαρτι�τας Fσπερ

τ��ς 8λλ�υς TΕλληνας �2κ�ι σκην�<ντας, γν��ς �ν τ��τ�ις πλε;στα

1. |: prolessi del pronome relativo. — 2. �uαν: introduce una proposizione interrogativa indiretta.
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W5αδι�υργε;σθαι, ε"ς τ9 =ανερ9ν ���γαγε τ/ συσκ�νια, �Jτως fγ��μεν�ς

rκιστ) cν3 παρα-α�νεσθαι τ/ πρ�σταττ0μενα. [3] Κα# σ;τ0ν γε %τα�εν α�τ�;ς

\ς4 μ�τε Zπερπληρ�<σθαι μ�τε �νδεε;ς γ�γνεσθαι. Π�λλ/ δ� κα# παρ�λ�γα

γ�γνεται �π9 τ�ν �γρευ�μ�νωνH �O δ� πλ��σι�ι %στιν Uτε5 κα# 8ρτ�ν

�ντιπαρα-�λλ�υσινH Fστε6 �~τε %ρημ0ς π�τε f τρ�πε1α -ρωτ�ν7 γ�γνεται,

%στ) cν8 διασκην�σι, �~τε π�λυδ�παν�ς. [4] Κα# μ�ν τ�< π0τ�υ �π�πα�σας

τ/ς ��κ �ναγκα�ας π0σεις, αe σ=�λλ�υσι μ�ν σ�ματα, σ=�λλ�υσι9 δ�

γν�μας, �=?κεν Bπ0τε10 διψ5�η iκαστ�ς π�νειν, �Jτω ν�μ�1ων �-λα-�στατ0ν

τε κα# rδιστ�ν π�τ9ν γ�γνεσθαι. EJτω γε μ�ν συσκην��ντων11 π�ς 8ν12 τις

x Zπ9 λι7νε�ας x �"ν�=λυγλ�ας x αZτ9ν x �Gκ�ν δια=θ�ρειεν;

3. 8ν: con l’infinito esprime qui la possibilità. — 4. \ς: introduce una proposizione consecutiva,

che mostra l’infinito della conseguenza possibile. — 5. %στιν Uτε: «talvolta». — 6. Fστε: introdu-

ce una proposizione consecutiva, che mostra l’indicativo della conseguenza reale. — 7. -ρωτ�ν:

genitivo di privazione. — 8. %στ) 8ν: introduce una proposizione temporale. — 9. σ=�λλ�υσι μ�ν

... σ=�λλ�υσι δ�: osserva l’anafora. — 10. Bπ0τε: introduce una proposizione temporale. — 11.

συσκην��ντων: genitivo assoluto. — 12. 8ν: con l’ottativo esprime la possibilità. 

L’obbedienza ai magistrati

VIII, 1   )Αλλ/ γ/ρ Uτι1 μ�ν �ν Σπ�ρτKη μ�λιστα πε�θ�νται τα;ς �ρ7α;ς τε κα#

τ�;ς ν0μ�ις, 2σμεν |παντες. )ΕγA μ�ντ�ι ��δ) �γ7ειρ?σαι �Gμαι πρ0τερ�ν

τ9ν Λυκ�<ργ�ν τα�την τ�ν ε�τα��αν καθιστ�ναι πρ#ν2 Bμ�γν�μ�νας

�π�ι�σατ� τ��ς κρατ�στ�υς τ�ν3 �ν τK? π0λει. [2] Τεκμα�ρ�μαι δ� τα<τα4,

Uτι �ν μεν τα;ς 8λλαις π0λεσιν �O δυνατ�τερ�ι ��δ� -��λ�νται δ�κε;ν τ/ς

�ρ7/ς =�-ε;σθαι, �λλ/ ν�μ�1�υσι τ�<τ� �νελε�θερ�ν εGναιH �ν δ� τK?

Σπ�ρτKη �O κρ�τιστ�ι κα# Zπ�ρ7�νται μ�λιστα τ/ς �ρ7/ς κα# τ5� ταπειν�#

εGναι5 μεγαλ�ν�νται κα# τ5� Uταν6 καλ�νται τρ�7�ντες �λλ/ μ� -αδ�1�ντες

Zπακ��ειν5, ν�μ�1�ντες, xν7 α�τ�# κατ�ρ7ωσι τ�< σ=0δρα πε�θεσθαι,

iψεσθαι κα# τ��ς 8λλ�υςH Uπερ κα# γεγ�νηται.

1. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa retta da 2σμεν. — 2. πρ�ν: introduce una pro-

posizione temporale. — 3. τ�ν �ν τK? π0λει: nota l’uso pronominale dell’articolo (genitivo par-

titivo). — 4. τα<τα: prolettico della proposizione dichiarativa introdotta da Uτι. — 5. εGναι ...

Zπακ��ειν: infiniti sostantivati. — 6. Uταν: introduce una proposizione temporale. — 7. yν:

introduce la protasi di un periodo ipotetico di II tipo, dell’eventualità. 
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Gli anziani di Sparta gareggiano in virtù

X, 1 Καλ�ς δ� μ�ι δ�κε; B Λυκ�<ργ�ς ν�μ�θητ?σαι κα# Kh1 μ�7ρι γ�ρως

�σκ�;τ) cν2 �ρετ�. )Επ# γ/ρ τ5� τ�ρματι τ�< -��υ τ�ν κρ�σιν τ?ς γερ�ντ�ας

πρ�σθε#ς �π��ησε μηδ� �ν τ5� γ�ρ5α �μελε;σθαι τ�ν καλ�κ�γαθ�αν. [2]

)Α�ι�γαστ�ν3 δ) α�τ�< κα# τ9 �πικ�υρ?σαι4 τ5� τ�ν �γαθ�ν γ�ρ5αH θε#ς

γ/ρ τ��ς γ�ρ�ντας κυρ��υς τ�< περ# τ?ς ψυ7?ς �γ�ν�ς δι�πρα�εν

�ντιμ0τερ�ν εGναι τ9 γ?ρας τ?ς τ�ν �κμα10ντων5 W�μης6. [3] Ε"κ0τως δ�

τ�ι κα# σπ�υδ�1εται �+τ�ς B �γAν μ�λιστα τ�ν �νθρωπ�νων. Καλ�# μ�ν

γ/ρ κα# �O γυμνικ��H �λλ) �+τ�ι μ�ν σωμ�των ε"σ�νH B δ� περ# τ?ς

γερ�ντ�ας �γAν ψυ7�ν �γαθ�ν κρ�σιν παρ�7ει. TEσ5ω �}ν κρε�ττων

ψυ7� σ�ματ�ς6, τ�σ��τ5ω κα# �O �γ�νες �O ψυ7�ν x7 �O τ�ν σωμ�των

��ι�σπ�υδαστ0τερ�ι.

1. h: introduce una proposizione interrogativa indiretta. — 2. 8ν: con l’ottativo esprime la pos-

sibilità. — 3. ��ι�γαστ�ν: sottintendi �στ�. — 4. τ9 �πικ�υρ?σαι: infinito sostantivato. — 5.

τ�ν �κμα10ντων: participio sostantivato. — 6. τ?ς W�μης ... σ�ματ�ς: genitivi del II ter-

mine di paragone. — 7. y: introduce il II termine di paragone; cfr. lat. quam. 

La lotta armata

XIII, 8   Μ�λα δ� κα# τ�δε v=�λιμα, \ς �μ�# δ�κε;, �μη7αν�σατ�

Λυκ�<ργ�ς ε"ς τ9ν �ν Uπλ�ις �γ�να. TEταν1 γ/ρ Bρ�ντων2 yδη τ�ν

π�λεμ�ων 7�μαιρα σ=αγι�1ηται, α�λε;ν τε π�ντας τ��ς παρ0ντας3

α�λητ/ς ν0μ�ς4 κα# μηδ�να Λακεδαιμ�ν�ων5 �στε=�νωτ�ν εGναιH κα#

Uπλα δ� λαμπρ�νεσθαι πρ�αγ�ρε�εται. [9] gΕ�εστι δ� τ5� ν�5ω κα#

κε7ριμ�ν5ω ε"ς μ�7ην συνι�ναι κα# =αιδρ9ν εGναι κα# ε�δ0κιμ�ν. Κα#

παρακελε��νται δ� τ5� �νωμ�τ�ρ75ωH ��δ) �κ��εται γ/ρ ε"ς &κ�στην

π3σαν τ�ν �νωμ�τ�αν �=) &κ�στ�υ �νωμ�τ�ρ7�υ %�ω6H Uπως7 δ� καλ�ς

γ�γνηται π�λεμ�ρ75ω δε; μ�λειν. [10] TOταν8 γε μ�ν καιρ9ς δ�κK? εGναι 

1. Uταν: introduce una proposizione temporale. — 2. Bρ�ντων: genitivo assoluto. — 3.

παρ0ντας: participio attributivo. — 4. ν0μ�ς: sottintendi �στ�. — 5. Λακεδαιμ�ν�ων: geni-

tivo partitivo. — 6. &κ�στ�υ �νωμ�τ�ρ7�υ %�ω: nota l’allitterazione. — 7. Uπως: introduce

una proposizione finale, completiva di verbum curandi. — 8. Uταν: introduce una proposizio-

ne temporale.
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στρατ�πεδε�εσθαι, τ��τ�υ μ�ν δ� κ�ρι�ς -ασιλε�ς κα# τ�< δε;�α�9 γε

Uπ�υ δε;H τ9 μ�ντ�ι πρεσ-ε�ας �π�π�μπεσθαι9 κα# =ιλ�ας κα# π�λεμ�ας,

τ�<τ) �� -ασιλ�ως10. Κα# 8ρ7�νται μ�ν π�ντες �π9 -ασιλ�ως, Uταν1

-��λωνται πρ3�α� τι. [11] tΗν11 δ) �}ν δ�κης δε0μεν0ς12 τις %λθKη, πρ9ς

&λλαν�δ�κας τ�<τ�ν B -ασιλε�ς �π�π�μπει, xν13 δ� 7ρημ�των, πρ9ς

ταμ�ας, xν13 δ� λη�δα 8γων, πρ9ς λα=υρ�π�λας. EJτω δ� πραττ�μ�νων14

-ασιλε; ��δ�ν 8λλ� %ργ�ν καταλε�πεται �π# =ρ�υρ3ς x15 Oερε; μ�ν τ/

πρ9ς τ��ς θε��ς εGναι, στρατηγ5� δ� τ/ πρ9ς τ��ς �νθρ�π�υς.

9. τ�< δε;�αι ... τ9 ... �π�π�μπεσθαι: infiniti sostantivati. — 10. -ασιλ�ως: genitivo di per-

tinenza, sottintendi �στ�. — 11. yν: introduce la protasi di un periodo ipotetico di II tipo, del-

l’eventualità. — 12. δ) �}ν δ�κης δε0μεν0ς: nota l’allitterazione. — 13. yν: introduce la pro-

tasi di un periodo ipotetico di II tipo, dell’eventualità, ellittica del verbo. — 14. πραττ�μ�νων:

genitivo assoluto. — 15. ��δ�ν 8λλ� ... y: cfr. lat. nihil aliud quam. 

[Plutarco], L’educazione dei ragazzi

[2] Τ�;ς τ��νυν �πιθυμ�<σιν1 �νδ0�ων τ�κνων γεν�σθαι πατρ�σιν

Zπ�θε�μην cν2 %γωγε μ� τα;ς τυ7��σαις3 γυναι�# συν�ικε;ν, λ�γω δ) �Y�ν

&τα�ραις d παλλακα;ςH τ�;ς γ/ρ μητρ0θεν x πατρ0θεν γεγ�ν0σιν1

�νε��λειπτα παρακ�λ�υθε; τ/ τ?ς δυσγενε�ας $νε�δη παρ/ π�ντα τ9ν

-��ν κα# πρ07ειρα τ�;ς �λ�γ7ειν κα# λ�ιδ�ρε;σθαι -�υλ�μ�ν�ις1. 

[3] Τ��ς iνεκα παιδ�π�ι�ας πλησι�1�ντας1 τα;ς γυναι�#ν yτ�ι τ9

παρ�παν ���ν�υς x μετρ�ως γ�<ν �"νωμ�ν�υς π�ιε;σθαι πρ�σ�κει τ9ν

συν�υσιασμ0ν. Φ�λ�ιν�ι γ/ρ κα# μεθυστικ�# γ�νεσθαι =ιλ�<σιν5 �ν cν6

τ�ν �ρ7�ν τ?ς σπ�ρ3ς �O πατ�ρες �ν μ�θKη π�ιησ�μεν�ι τ�7ωσιν. £Ηι κα#

Δι�γ�νης μειρ�κι�ν �κστατικ9ν "δAν κα# παρα=ρ�ν�<νH «Νεαν�σκε»,

%=ησεν, «B πατ�ρ σε μεθ�ων %σπειρε». Κα# περ# μ�ν τ?ς γεν�σεως

τ�σα<τ) ε"ρ�σθω μ�ι περ# δ� τ?ς �γωγ?ς κα# δ� λεκτ��ν1.

1. τ�;ς ... �πιθυμ�<σιν ... γεγ�ν0σιν ... -�υλ�μ�ν�ις: participi sostantivati. — 2. 8ν: con l’ot-

tativo esprime la possibilità. — 3. τυ7��σαις: participio attributivo. — 4. πλησι�1�ντας: par-

ticipio sostantivato; nota l’allitterazione. — 5. =ιλ�<σιν: «sono soliti». — 6. 8ν: con il con-

giuntivo esprime l’eventualità. — 7. λεκτ��ν: sottintendi �στ�. 
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[4] Ε"1 δ� τις �2εται τ��ς ��κ ε} πε=υκ0τας2 μαθ�σεως κα# μελ�της τυ70ντας2

$ρθ?ς πρ9ς �ρετ�ν ��κ cν3 τ�ν τ?ς =�σεως �λ�ττωσιν ε"ς τ��νδε70μεν�ν4

�ναδραμε;ν, 2στω π�λλ�<, μ3λλ�ν δ� τ�< παντ9ς διαμαρτ�νων.

)Αγαθ� γ? π�=υκενH �λλ) �μεληθε;σα 7ερσε�εται, κα# Uσ5ω τK? =�σει

-ελτ�ων �στ�, τ�σ��τ5ω μ3λλ�ν ��αργηθε;σα δι) �μ�λειαν ��απ0λλυται.

)Αλλ) %στι τις �π0κρ�τ�ς κα# τρα7υτ�ρα τ�< δ��ντ�ς5H �λλ/ γεωργηθε;σα

παραυτ�κα γεννα��υς καρπ��ς ���νεγκε. Π�;α δ� δ�νδρα ��κ

$λιγωρηθ�ντα μ�ν στρε-λ/ =�εται κα# 8καρπα καθ�σταται, τυ70ντα6 δ)

$ρθ?ς παιδαγωγ�ας %γκαρπα γ�νεται κα# τελεσ=0ρα;

1. ε": introduce la protasi di un periodo ipotetico di I tipo della realtà. — 2. τ��ς ... ε} πε=υκ0τας

... τυ70ντας: participi sostantivati. — 3. 8ν: con l’infinito esprime la possibilità. — 4.

τ��νδε70μεν�ν: crasi di τ9 �νδε70μεν�ν. — 5. τ�< δ��ντ�ς: participio sostantivato, genitivo

del II termine di paragone. — 6. τυ70ντα: participio congiunto, con valore ipotetico. 

[5] Δε; δ�, \ς �γA cν =α�ην1, α�τ/ς τ/ς μητ�ρας τ/ τ�κνα τρ�=ειν2 κα#

τ��τ�ις τ��ς μαστ��ς Zπ�7εινH συμπαθ�στερ0ν τε γ/ρ θρ�ψ�υσα3 κα# δι/

πλε��ν�ς �πιμελε�ας, \ς cν4 %νδ�θεν κα# τ9 δ� λεγ0μεν�ν5 �� $ν�7ων

�γαπ�σαι τ/ τ�κνα. ΑO τ�τθαι δ� κα# αO τρ�=�# τ�ν ε~ν�ιαν Zπ�-�λιμα�αν

κα# παρ�γγραπτ�ν %7�υσιν, |τε6 μισθ�< =ιλ�<σαι. Μ�λιστα μ�ν �}ν |περ7

%=ην τα<τα πειρατ��ν8, τ/ τ�κνα τρ�=ειν τ/ς9 μητ�ραςH ε"10 δ� 8ρ) �δυν�τως

%7�ιεν11 x δι/ σ�ματ�ς �σθ�νειαν (γ�ν�ιτ� γ/ρ 8ν1 τι κα# τ�ι�<τ�ν) x πρ9ς

&τ�ρων τ�κνων σπε�δ�υσαι γ�νεσιν, �λλ/ τ�ς γε τ�τθας κα# τρ�=��ς �� τ/ς

τυ7��σας12 �λλ) \ς %νι μ�λιστα σπ�υδα�ας13 δ�κιμαστ��ν �στ�.

1. 8ν: con l’ottativo esprime la possibilità. — 2. τ/ τ�κνα τρ�=ειν: osserva l’allitterazione.

— 3. θρ�ψ�υσα: futuro participio di τρ�=ω. — 4. \ς cν ... �γαπ�σαι: il sintagma esprime

una proposizione comparativa ipotetica. — 5. τ9 δ� λεγ0μεν�ν: «per così dire». — 6. |τε ...

=ιλ�<σαι: il sintagma esprime una proposizione causale. — 7. |περ: prolessi del pronome re-

lativo. — 8. πειρατ��ν: sottintendi �στ�. — 9. τ/ τ�κνα τρ�=ειν τ/ς μητ�ρας: infinitiva

esplicativa. Osserva l’allitterazione. — 10. ε": introduce la protasi della possibilità in un pe-

riodo ipotetico (misto) la cui apodosi è della realtà. — 11. %7�ιεν: con l’avverbio il verbo %7ω

esprime uno stato, una condizione. — 12. τυ7��σας: participio attributivo. — 13. \ς %νι

μ�λιστα σπ�υδα�ας: «quelle che danno le migliori garanzie». 
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[6] E� τ��νυν ��δ� τ�<τ� παραλιπε;ν 8�ι0ν �στιν, Uτι1 κα# τ/ παιδ�α τ/

μ�λλ�ντα2 τ�;ς τρ�=�μ�ις Zπηρετε;ν κα# τ��τ�ις σ�ντρ�=α γ�νεσθαι

1ητητ��ν3 πρ�τιστα μ�ν σπ�υδα;α τ��ς τρ0π�υς, %τι μ�ντ�ι DΕλληνικ/

κα# περ�τρανα λαλε;ν, uνα μ�4 συνανα7ρωνν�μεν�ι -αρ-�ρ�ις κα# τ9

dθ�ς μ�7θηρ�;ς �π�=�ρωντα� τι τ?ς �κε�νων =αυλ0τητ�ς. Κα# �O

παρ�ιμια10μεν�ι δ� =ασιν ��κ �π9 τρ0π�υ λ�γ�ντες Uτι5 «cν6 7ωλ5�

παρ�ικ�σKης, Zπ�σκ�1ειν μαθ�σKη».

[7] )Επειδ/ν7 τ��νυν fλικ�αν λ�-ωσιν Zπ9 παιδαγωγ�;ς τετ�7θαι,

�ντα<θα δ� π�λλ�ν �πιμ�λειαν &κτ��ν �στ�8 τ?ς τ��των καταστ�σεως,

\ς9 μ� λ�θωσιν �νδραπ0δ�ις x -αρ-�ρ�ις x παλιμ-0λ�ις τ/ τ�κνα

παραδ0ντες10.

1. Uτι: introduce una proposizione esplicativa del prolettico τ�<τ�. — 2. τ/ μ�λλ�ντα: parti-

cipio attributivo. Ricorda che questo verbo con l’infinito esprime l’idea del futuro imminente.

— 3. 1ητητ��ν: sottintendi �στ�. — 4. uνα μ�: introduce una proposizione finale negativa. —

5. Uτι: introduce una proposizione dichiarativa, ma è preferibile non tradurre la congiunzione

e mettere piuttosto i due punti. — 6. 8ν: introduce la protasi di un periodo ipotetico di II tipo,

dell’eventualità. — 7. �πειδ�ν: introduce una proposizione temporale. — 8. π�λλ�ν

�πιμ�λειαν &κτ��ν �στ� : «bisogna procedere con molta attenzione». — 9. \ς: introduce una

proposizione finale. — 10. παραδ0ντες: participio predicativo. 

[10] Δε; τ��νυν τ9ν πα;δα τ9ν �λε�θερ�ν μηδεν9ς μηδ� τ�ν 8λλων τ�ν

καλ�υμ�νων1 �γκυκλ�ων παιδευμ�των2 μ�τ) �ν�κ��ν μ�τ) �θ�ατ�ν �3ν

εGναι, �λλ/ τα<τα μ�ν �κ παραδρ�μ?ς μαθε;ν \σπερε# γε�ματ�ς iνεκεν

(�ν |πασι γ/ρ τ9 τ�λει�ν �δ�νατ�ν), τ�ν δ� =ιλ�σ�=�αν πρεσ-ε�ειν. gΕ7ω

δ� δι) ε"κ0ν�ς παραστ?σαι τ�ν �μαυτ�< γν�μηνH Fσπερ γ/ρ περιπλε<σαι

μ�ν π�λλ/ς π0λεις3 καλ0ν, �ν�ικ?σαι δ� τK? κρατ�στKη 7ρ�σιμ�ν4.

[11] E� τ��νυν 8�ι�ν5 ��δ� τ�ν τ�ν σωμ�των �γων�αν παρ�ρ3ν, �λλ/

π�μπ�ντας �ς παιδ�τρ�-�υ τ��ς πα;δας Oκαν�ς τα<τα διαπ�νε;ν, |μα

μ�ν τ?ς τ�ν σωμ�των ε�ρυθμ�ας iνεκεν, |μα δ� κα# πρ9ς W�μηνH καλ�<

γ/ρ γ�ρως θεμ�λι�ς �ν παισ#ν f τ�ν σωμ�των ε�ε��α.

1. καλ�υμ�νων: participio attributivo. — 2. �γκυκλ�ων παιδευμ�των: «educazione di base».

— 3. περιπλε<σαι μ�ν π�λλ/ς π0λεις: osserva l’allitterazione. — 4. κρατ�στKη 7ρ�σιμ�ν:

allitterazione. — 5. 8�ι�ν: sottintendi �στ�. 
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[12] Κ�κε;ν06 =ημι, δε;ν τ��ς πα;δας �π# τ/ καλ/ τ�ν �πιτηδευμ�των

8γειν παραιν�σεσι κα# λ0γ�ις, μ� μ/ Δ�α πληγα;ς μηδ) α"κισμ�;ς. Δ�κε;

γ�ρ π�υ τα<τα τ�;ς δ��λ�ις μ3λλ�ν x τ�;ς �λευθ�ρ�ις πρ�πεινH

�π�ναρκ�σι γ/ρ κα# =ρ�ττ�υσι πρ9ς τ��ς π0ν�υς, τ/ μ�ν7 δι/ τ/ς

�λγηδ0νας τ�ν πληγ�ν, τ/ δ� κα# δι/ τ/ς J-ρεις.

6. κ�κε;ν�: crasi di κα# �κε;ν�. — 7. τ/ μ�ν ... τ/ δ�: uso pronominale dell’articolo. 

[13] gΗδη δ� τινας �γA εGδ�ν πατ�ρας, �Yς τ9 λ�αν =ιλε;ν1 τ�< μ� =ιλε;ν1

α2τι�ν κατ�στη. Τ� δ) �στ#ν U -��λ�μαι λ�γειν, uνα2 τ5� παραδε�γματι

=ωτειν0τερ�ν π�ι�σω τ9ν λ0γ�ν; Σπε�δ�ντες γ/ρ τ��ς πα;δας �ν π3σι

τ�7ι�ν πρωτε<σαι π0ν�υς3 α�τ�;ς Zπερμ�τρ�υς4 �πι-�λλ�υσιν, �Yς

�παυδ�ντες �κπ�πτ�υσι, κα# 8λλως -αρυν0μεν�ι τα;ς κακ�παθε�αις ��

δ�7�νται τ�ν μ�θησιν ε�ην�ως. TΩσπερ γ/ρ τ/ =υτ/ τ�;ς μ�ν μετρ��ις

Jδασι τρ�=εται, τ�;ς δ� π�λλ�;ς πν�γεται, τ9ν α�τ9ν τρ0π�ν5 ψυ7� τ�;ς

μ�ν συμμ�τρ�ις α~�εται π0ν�ις, τ�;ς δ) Zπερ-�λλ�υσι6 -απτ�1εται. 

1. τ9 ... =ιλε;ν ... τ�< ... =ιλε;ν: infiniti sostantivati. — 2. uνα: introduce una proposizione fi-

nale, limitativa. — 3. πρωτε<σαι π0ν�υς: allitterazione. — 4. Zπερμ�τρ�υς: ricorda che il

prefisso Zπερ- rafforza il grado dell’aggettivo. — 5. τ9ν α�τ9ν τρ0π�ν: il sintagma ha valo-

re avverbiale. — 6. Zπερ-�λλ�υσι: participio sostantivato. 

[18] E�δ� γ/ρ α} π�λιν τ��ς πατ�ρας %γωγ) ��ι� τελ�ως τρα7ε;ς1 κα#

σκληρ��ς εGναι τ�ν =�σιν2, �λλ/ π�λλα7�< κα# συγ7ωρ?σα� τινα τ�ν

πρ5α�τ�ρων �μαρτημ�των3, κα# &αυτ��ς �ναμιμν�σκειν Uτι4 �γ�ν�ντ�

ν��ι. Κα# καθ�περ "ατρ�# τ/ πικρ/ τ�ν =αρμ�κων τ�;ς γλυκ�σι 7υμ�;ς

καταμιγν�ντες τ�ν τ�ρψιν �π# τ9 συμ=�ρ�ν π�ρ�δ�ν ε+ρ�ν, �Jτω δε;

τ��ς πατ�ρας τ�ν τ�ν �πιτιμημ�των �π�τ�μ�αν τK? πρ5α0τητι μιγν�ναι,

κα# τ0τε μ�ν τα;ς �πιθυμ�αις τ�ν πα�δων �=ε;ναι κα# 7αλ�σαι τ/ς fν�ας,

τ0τε δ)5 α} π�λιν �ντιτε;ναι, κα# μ�λιστα μ�ν ε�κ0λως =�ρειν τ/ς

�μαρτ�ας, ε"1 δ� μ� γε, πρ�σ�ργισθ�ντας τα7�ως �π�=λεγμ?ναι.

1. τελ�ως τρα7ε;ς: allitterazione. — 2. τ�ν =�σιν: accusativo di relazione. — 3. τ�ν

πρ5α�τ�ρων �μαρτημ�των: genitivo partitivo. — 4. Uτι: introduce una proposizione dichia-

rativa. — 5. τ0τε μ�ν ... τ0τε δ): «talvolta ... altre volte».
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